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Adres producenta oraz dane
kontaktowe

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
Tel. +49 (0) 40 7339-0
Faks: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Strona internetowa: http://www.still.de

Wykaz części zamiennych
Listę części zamiennych można pobrać,
kopiując i wklejając adres https://sparepart-
list.still.eu do przeglądarki internetowej lub
skanując kod QR widoczny z boku.

Na stronie internetowej wprowadzić następu-
jące hasło:Spareparparts24!

Na następnym ekranie wprowadzić adres e-
mail i numer seryjny wózka, aby otrzymać wia-
domość e-mail z łączem i pobrać listę części
zamiennych.

Zasady dla firmy użytkującej
wózki przemysłowe
Oprócz niniejszej instrukcji obsługi dostępny
jest również kodeks postępowania z dodatko-
wymi informacjami dla firm użytkujących wózki
przemysłowe.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje doty-
czące obsługi wózków przemysłowych:
● Informacje na temat wyboru odpowiednich

wózków przemysłowych dla danego obsza-
ru zastosowań

● Warunki bezpiecznej obsługi wózków prze-
mysłowych



2511
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● Informacje na temat użytkowania wózków
przemysłowych

● Informacje na temat transportu, wstępnego
przekazania do eksploatacji i przechowywa-
nia wózków przemysłowych

Adres strony internetowej i kod QR
W dowolnej chwili można uzyskać dostęp do
informacji, wklejając adres https://m.still.de/
vdma w wyszukiwarce lub skanując kod QR.


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Wózek przemysłowy
Opis techniczny
Informacje ogólne
Czterokołowe wózki holownicze LXT 120, 180,
250 i 350 oraz wózki platformowe LXW 20 i 30
nadają się do użytku wewnątrz i na zewnątrz
pomieszczeń. Modele LXT ciągną przyczepy
do całkowitej masy 35 t. Modele LXW umożli-
wiają przewożenie ładunków o masie do 3 t.
Bezobsługowy silnik 80 V AC rozpędza wóz-
ki holownicze i platformowe do maksymalnej
prędkości 25 km/h.

Na fotelu pasażera może podróżować maksy-
malnie jedna dodatkowa osoba.

Wyświetlacz modułu sterującego "STILL Ea-
sy Control" zarządza wszystkimi funkcjami,
które nie są wywoływane przez elementy ste-
rowania napędem. Informacje o warunkach
jazdy i wszystkie komunikaty są pokazywane
na dużym, kolorowym wyświetlaczu. Wyświet-
lacz modułu sterującego korzysta z danych
bieżącego stanu naładowania akumulatora i
wybranego programu jazdy do obliczania cza-
su pozostałego do następnego ładowania aku-
mulatora i wyświetla tę informację. Obsługuje
również wszystkie funkcje FleetManager 4.x.

Dostępne są cztery modele LXT i dwa modele
LXW:

Wózki holownicze
● Wózek holowniczy 12 t/18 t z bardzo krót-

kim rozstawem osi (VSWB)
● Wózek holowniczy 25 t z krótkim rozsta-

wem osi (SWB)
● Wózek holowniczy 25 t z długim rozstawem

osi (LWB)
● Wózek holowniczy 35 t z bardzo długim roz-

stawem osi (VLWB)

Wózek platformowy
● Wózek platformowy 2 t z długim rozstawem

osi (LWB)
● Ciągnik platformowy 3 t z długim rozstawem

osi (LWB)
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Funkcje wspomagania

Różne funkcje wspomagania są dostępne jako
warianty. Pomagają operatorowi w wykonywa-
niu pracy.
● Funkcja regulacji prędkości zjazdu Descent

Speed Regulation (DSR) aktywnie wspoma-
ga operatora podczas jazdy po pochyłoś-
ciach. Jest ona dostępny w trzech różnych
wersjach: "DSR Basic", "DSR Eco" i "DSR
Premium".

Układ hamulcowy

Układ hamulcowy wózka składa się z trzech
różnych typów hamulców:
● Hamulec zasadniczy
● Hamulec odzyskujący energię
● Uruchamiany elektrycznie hamulec postojo-

wy

Moduł sterujący wózka zapobiega całkowite-
mu zablokowaniu kół podczas hamowania.
Układ ten działa podobnie do przeciwbloku-
jącego układu hamulcowego w samochodzie
osobowym.

Układ hydrauliczny
Układ hydrauliczny zasila hydrauliczny układ
kierowniczy i dwa niezależne obwody hydrau-
liczne układu hamulcowego.

Napęd
Modele LTX/LXW 120/ 350 napędzane są
przez oba tylne koła za pomocą bezobsługo-
wych napędów AC 80 V na tylnej osi.

Źródłem zasilania są akumulatory kwasowo-
ołowiowe lub, opcjonalnie, akumulatory litowo-
jonowe, do których można uzyskać dostęp i
które można wymienić z boku.

Operator może wpłynąć na zużycie energii i
wydajność wózka w trybie wydajności "Blue-
Q". Wymagane ustawienie dla bieżącego za-
stosowania można wybrać za pomocą wy-
świetlacza-modułu sterującego.

Układ skrętu
Hydrostatyczny układ kierowniczy nieprzeno-
szący sił na kierownicę ze skrętnymi kołami
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przednimi oznacza, że wózek ma mały pro-
mień skrętu.

Obsługa
Elementy sterujące precyzyjną jazdą impulso-
wą do tyłu (wariant) znajdujące się z tyłu wóz-
ka holowniczego i platformowego mogą być
używane do bezpiecznego zbliżania się do
przyczepy, gdy wózek holowniczy jest obsługi-
wany przez użytkownika spoza kabiny opera-
tora.

Wyświetlacz modułu sterującego "STILL Ea-
sy Control" ułatwia codzienną obsługę wózka
dzięki możliwości skonfigurowania ulubionych
funkcji. Moduł sterujący z wyświetlaczem mo-
nitoruje również funkcje wózka przemysłowe-
go.

Akcesoria
● Dwa kluczyki do zamków drzwi kabiny ope-

ratora i stacyjki
● "FleetManager"-Karta dostępu (wariant)
● -Chip dostępu RFID (wariant)
● Narzędzie do zwalniania hamulca postojo-

wego w sytuacji awaryjnej
● Karta ostrzegawcza informująca, że hamu-

lec postojowy został zwolniony z powodu
sytuacji awaryjnej

Informacje ogólne
Wózek przemysłowy opisany w niniejszej in-
strukcji obsługi jest zgodny z odpowiednimi
standardami i przepisami bezpieczeństwa.

Jeżeli wózek przemysłowy ma poruszać się
po drogach publicznych, musi spełniać wymo-
gi przepisów aktualnie obowiązujących w kra-
ju, w którym jest użytkowany. Odpowiednie
organy powinny wydać stosowne zezwolenie
na prowadzenie pojazdu.

Wózek przemysłowy został wyposażony w
najnowsze rozwiązania technologiczne. Prze-
strzeganie następujących instrukcji zapewni
bezpieczną obsługę wózka przemysłowego.
Przestrzeganie specyfikacji zawartych w ni-
niejszej instrukcji obsługi pozwoli zachować
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funkcjonalność i gwarantowane właściwości
wózka przemysłowego.

Należy zapoznać się ze stosowaną technolo-
gią, zrozumieć ją i stosować w bezpieczny
sposób. W niniejszej instrukcji obsługi zawarto
niezbędne informacje i wskazówki dotyczące
zapobiegania wypadkom i utrzymywania wóz-
ka w gotowości do pracy, nawet po upływie
okresu gwarancyjnego.

Dlatego:

– Przed rozpoczęciem eksploatacji wózka
przemysłowego należy przeczytać instruk-
cję obsługi i postępować zgodnie z jej zale-
ceniami.

– Należy zawsze przestrzegać wszystkich za-
leceń bezpieczeństwa znajdujących się w
instrukcji obsługi oraz na wózku przemysło-
wym.

Znak zgodności z normami
Producent wykorzystuje znak zgodności z nor-
mami do udokumentowania zgodności wóz-
ka widłowego z odpowiednimi dyrektywami w
momencie wprowadzania do obrotu:
● CE: w Unii Europejskiej (UE)
● UKCA: w Wielkiej Brytanii
● EAC: w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej

Znak zgodności z normami znajduje się na
tabliczce znamionowej. Deklaracja zgodności
jest wydawana dla rynków UE i Wielkiej Bryta-
nii.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

conformity symbols


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Deklaracja odzwierciedlająca treść deklaracji zgodności

 

   

 

   
Deklaracja

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
   
   
   
Deklarujemy, że określona poniżej maszyna jest zgodna z najnowszymi ważnymi wersjami
wymienionych norm.
   
Typ wózka3) zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
Model zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
   
– "Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE" 1)

− "Rozporządzenie w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn z 2008 roku, 2008 nr 1597" 2)

 
   
Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
   
Patrz Deklaracja zgodności z normami
   
   
STILL GmbH
   
   

1) W odniesieniu do rynków Unii Europejskiej, państw kandydujących do UE, państw EFTA i
Szwajcarii.
2) W odniesieniu do rynku Zjednoczonego Królestwa.
3) Wózek holowniczy, wózek platformowy lub wózki do użytku na lotniskach: urządzenie do
obsługi naziemnej statków powietrznych

Deklaracja zgodności jest dostarczana wraz z
wózkiem przemysłowym. Rzeczona deklaracja
przedstawia zgodność wózka z wymaganiami
dyrektywy maszynowej WE oraz rozporządze-
nia w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn
z 2008 roku, 2008 nr 1597.
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Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do niedopusz-
czalnego naruszenia jego bezpieczeństwa,
powodując unieważnienie Deklaracji zgodnoś-
ci.

Dokument deklaracji zgodności należy prze-
chowywać w bezpiecznym miejscu w celu
ewentualnego okazania właściwym organom.
Jeśli wózek przemysłowy zostanie sprzedany,
deklarację należy przekazać nowemu właści-
cielowi.

Informacje o wózku przemysło-
wym

Wózek przemysłowy zapewnia optymalną wy-
dajność, bezpieczeństwo i komfort jazdy.
Utrzymanie tych właściwości jak najdłużej
oraz korzystanie z wynikających z nich korzyś-
ci zależy przede wszystkim od firmy eksploa-
tującej wózek i od jego operatora.

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera wszystkie
potrzebne informacje dotyczące oddania do
eksploatacji, prowadzenia, konserwacji i na-
prawy wózka przemysłowego.

Należy przestrzegać instrukcji obsługi i wyko-
nywać określone prace regularnie i w odpo-
wiednim czasie, zgodnie z informacjami ogól-
nymi dotyczącymi konserwacji i zachowania
gotowości do pracy.

Aby zachować ważność gwarancji i zapewnić
bezpieczeństwo, wszelkie prace konserwacyj-
ne muszą być wykonywane przez kompetent-
ne osoby upoważnione przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Odwołanie do standardów
Ten wózek przemysłowy spełnia wymogi nor-
my EN ISO 3691-1 (Bezpieczeństwo wózków
przemysłowych — Wózki samobieżne o udź-
wigu mniejszym lub równym 10000 kg oraz
wózków holowniczych o mocy uciągu mniej-
szej lub równej 20000 N — Część 1: Ogólne
wymogi), która spełnia określone, istotne wy-
magania dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.
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Spełnia on również normę EN 12895 dotyczą-
cą zgodności elektromagnetycznej i później-
szych poprawek dotyczących wózków prze-
mysłowych z napędem silnikowym, która jest
zgodna z dyrektywą 2004/108/EWG.

Testy poziomu ciśnienia akustycznego są
przeprowadzane zgodnie z normą EN 12053.

Testy poziomu wibracji są wykonywanie zgod-
nie z normami EN 13059 i EN 12096.

Noty techniczne
Wszelkie pytania dotyczące zamówień części
zamiennych należy kierować do autoryzowa-
nego centrum serwisowego, sprawdzając, czy
został podany prawidłowy adres dostawy.

Do wykonania napraw należy używać wyłącz-
nie oryginalnych części zamiennych. Tylko w
ten sposób można zagwarantować zachowa-
nie przez wózek przemysłowy jego pierwotne-
go standardu technicznego.

Podczas zamawiania części zamiennych pro-
szę podać numer części i następujące dane
dotyczące wózka:

Typ wózka:
 

Numer seryjny / rok produkcji:
 

Data dostawy:
 

W trakcie przejmowania wózka, dane te po-
winny zostać przepisane z tabliczek znamio-
nowych wózka holowniczego do niniejszej
instrukcji obsługi do przyszłego wykorzysta-
nia. Informacje te można znaleźć na tablicz-
ce znamionowej na konsoli operatora. Zaleca-
my przepisanie tych informacji do niniejszej
instrukcji w celu łatwego ich odnalezienia w
przyszłości.
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Przyjmowanie dostawy wózka przemy-
słowego
Każdy wózek przemysłowy przechodzi dokład-
ną kontrolę przed opuszczeniem fabryki. Gwa-
rantuje to doskonały stan i pełne wyposażenie
do ekspedycji.

Aby uniknąć skarg i wad, należy dokładnie
sprawdzić funkcjonalność wózka i komplet-
ność wyposażenia po dostawie.

Każdy wózek przemysłowy jest dostarczany z
następującą dokumentacją techniczną:
● Instrukcja obsługi
● W razie potrzeby przeczytać dalsze instruk-

cje obsługi osprzętu, dodatkowych urzą-
dzeń lub opcji klienta (Customer Option –
CP)

● Deklaracja zgodności WE
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Umiejscowienie etykiet
Tył wózka holowniczego

Kennzeichnungsstellen LXT STILL Schlepper_hinten

1

1

1
16

4

11 12

9
10 11

12

4

16 7
7

7

16

2 3

2
5

6
5

8

6

9 10

3

3 1413
13

15

13
14 15

8

Oznaczenie zgodne z niemieckimi przepisa-
mi ruchu drogowego: Maksymalna prędkość
Informacje na naklejkach: Zbiornik oleju hyd-
raulicznego
Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przygniecenia

Informacje na naklejkach: Uwaga! / Przeczy-
tać instrukcję obsługi
Informacje na naklejkach: Maksymalne ob-
ciążenie podczas holowania
Informacje na naklejkach: Punkt mocowania
urządzenia podnoszącego

1

2

3

4
5

6

7

Informacje na naklejkach: Maksymalne ob-
ciążenie podczas holowania
Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: Li-Ion Ready
Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: PB-Technology

Informacje na naklejkach: gniazdo 12 V
Informacje na naklejkach: gniazdo 24 V
Informacje na naklejkach: Ciśnienie w opo-
nach

8

9
10
11
12
13
14
15
16

Wstęp1
Wózek przemysłowy

 10 50078078015 PL - 09/2023  -  07



Przód wózka holowniczego

Kennzeichnungsstellen LXT STILL Schlepper_vorne

VDE-Prüfung

geprüft gemäß
DIN VDE 0701-0702

00
09
38
69
94

Type- Modèle- Typ   /  Serial no.- No. de série- Serien-Nr.   /  year- année- Baujahr

Industrial truck / Chariot de manutention / Flurförderzeug
Payload
Charge utile
Nutzlast

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max.

kg

V

kW

N/05‘
N/60‘

kg

kg

kg
kg

kg
front/avant/vorne

rear/arr./hinten
Perm.axle loadings/Charges admiss.par

essieu/zul.Achslasten
see operating instructions
voir Mode d‘emploi
siehe Betriebsanleitung

*

*
min.

Battery voltage
Tension battery
Batteriespannung
Rated drive power
Puissance motr. nom.
Nenn-Antriebsleistung
Towing force
Force de train.
Zugkraft

19
20

17
28
29

26
27

24

22

22

22

25

25
30
31

31
30

25

24 23
19

19

21

24

21

34

34

33

33

32

32

18

23

17

20

19

19
18

28 29

26 27

Oznaczenie zgodne z niemieckimi przepisa-
mi ruchu drogowego: Maksymalna prędkość

17 Informacje na naklejkach: Zapiąć pas bez-
pieczeństwa (w przypadku sprzętu do obsłu-
gi naziemnej statków powietrznych)

18
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Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przygniecenia
Informacje na naklejkach: Blokada pokrywy
akumulatora
Informacje na naklejkach: Przekrój przewo-
du akumulatora
Informacje na naklejkach: Punkt mocowania
urządzenia podnoszącego

Informacje na naklejkach: Ciśnienie w opo-
nach
Informacje na naklejkach: Uwaga! / Przeczy-
tać instrukcję obsługi

19

20

21

22

23
24

25

Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: Li-Ion Ready
Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: PB-Technology
Tabliczka znamionowa
Informacje na naklejkach: Informacje zgod-
ne z niemieckimi przepisami o ruchu drogo-
wym
Panel z naklejkami: Serwisowanie akumula-
tora
Panel z naklejkami: Regularne testowanie
Panel z naklejkami: Test VDE

26
27
28
29
30
31

32

33
34

Tył wózka platformowego

Oznaczenie zgodne z niemieckimi przepisa-
mi ruchu drogowego: Maksymalna prędkość

1 Informacje na naklejkach: Zbiornik oleju hyd-
raulicznego

2
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Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przygniecenia

Informacje na naklejkach: Uwaga! / Przeczy-
tać instrukcję obsługi
Informacje na naklejkach: Maksymalne ob-
ciążenie podczas holowania
Informacje na naklejkach: Punkt mocowania
urządzenia podnoszącego
Informacje na naklejkach: Maksymalne ob-
ciążenie podczas holowania

3

4
5

6

7

8

Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: Li-Ion Ready
Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: PB-Technology

Informacje na naklejkach: gniazdo 12 V
Informacje na naklejkach: gniazdo 24 V
Informacje na naklejkach: Ciśnienie w opo-
nach

9
10
11
12
13
14
15
16
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Przód wózka platformowego

Kennzeichnungsstellen LXT STILL Plattformwagen_vorne

VDE-Prüfung

geprüft gemäß
DIN VDE 0701-0702

00
09
38
69
94

Type- Modèle- Typ   /  Serial no.- No. de série- Serien-Nr.   /  year- année- Baujahr

Industrial truck / Chariot de manutention / Flurförderzeug
Payload
Charge utile
Nutzlast

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max.

kg

V

kW

N/05‘
N/60‘

kg

kg

kg
kg

kg
front/avant/vorne

rear/arr./hinten
Perm.axle loadings/Charges admiss.par

essieu/zul.Achslasten
see operating instructions
voir Mode d‘emploi
siehe Betriebsanleitung

*

*
min.

Battery voltage
Tension battery
Batteriespannung
Rated drive power
Puissance motr. nom.
Nenn-Antriebsleistung
Towing force
Force de train.
Zugkraft

19
20

17
28
29

26
27

24

22

22

22

25

25
30
31

31
30

25

24 23
19

19

21

24

21
34

34

33

33

32

32

18

23

17

20

19

19
18

28 29

26 27

Oznaczenie zgodne z niemieckimi przepisa-
mi ruchu drogowego: Maksymalna prędkość

17 Informacje na naklejkach: Zapiąć pas bez-
pieczeństwa (w przypadku sprzętu do obsłu-
gi naziemnej statków powietrznych)

18
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Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przygniecenia
Informacje na naklejkach: Blokada pokrywy
akumulatora
Informacje na naklejkach: Przekrój przewo-
du akumulatora
Informacje na naklejkach: Punkt mocowania
urządzenia podnoszącego

Informacje na naklejkach: Ciśnienie w opo-
nach

19

20

21

22

23
24

Informacje na naklejkach: Uwaga! / Przeczy-
tać instrukcję obsługi
Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: Li-Ion Ready
Znak informacyjny: Li-Ion Technology
Znak informacyjny: PB-Technology
Tabliczka znamionowa
Informacje na naklejkach: Informacje zgod-
ne z niemieckimi przepisami o ruchu drogo-
wym

25

26
27
28
29
30
31

Drzwi komory akumulatora / akumulator

Informacje na naklejkach: Uwaga! / Przeczy-
tać instrukcję obsługi
Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przygniecenia
Znak ostrzegawczy: Niebezpieczeństwo
przecięcia

1

2

3

Informacje na naklejkach: Przekrój przewo-
du akumulatora
Piktogram: Prawidłowe korzystanie z osłony
przewodu akumulatora

4

5
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Warianty wózków
Wózki holownicze
● 12 t / 18 t z bardzo krótkim rozstawem osi
● 25 t z krótkim rozstawem osi
● 25 t z długim rozstawem osi
● 35 t z bardzo długim rozstawem osi

Wózek platformowy
● 2 t z długim rozstawem osi
● 3 t z długim rozstawem osi

Tabliczka znamionowa
1 Model / numer seryjny / rok produkcji
2 Masa własna
3 Maks. masa akumulatora/min. masa aku-

mulatora
4 Dopuszczalne obciążenia osi przed-

niej/tylnej
5 Miejsce przechowywania „kodu matrycy

danych”
6 Oznakowanie zgodności: znak CE dla

rynków UE, państw kandydujących do
UE, państw EFTA i Szwajcarii; znak UK-
CA dla rynku Zjednoczonego Królestwa;
znak EAC dla rynku Eurazjatyckiej Unii
Gospodarczej

7 Siła uciągu
8 Znamionowa moc napędu
9 Napięcie akumulatora
10 Ciężar ładunku

 WSKAZÓWKA

● Na tabliczce znamionowej może znajdować
się wiele znaków zgodności z normami.

● Znak EAC może znajdować się również w
bezpośrednim sąsiedztwie tabliczki znamio-
nowej.

Cecha szczególna do użytku na lotnis-
kach
Jeśli wózek przemysłowy jest używany na lot-
nisku, oznaczenie wózka na tabliczce znamio-
nowej jest następujące:


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"Aircraft groud equipment / Matériel au sol po-
ur Aéroport / Luftfahrt-Bodengerät".
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Użytkowanie wózka przemysłowego
Przeznaczenie
Wózek przemysłowy opisywany w tych in-
strukcjach obsługi jest przeznaczony do holo-
wania i przewozu ładunków.

Wózek przemysłowy może być eksploatowany
tylko zgodnie ze swoim przeznaczeniem, opi-
sanym w tych instrukcjach obsługi.

Jeśli wózek przemysłowy ma być używany
do innych celów niż opisane w instrukcji ob-
sługi, konieczne jest – w celu zapobiegania
niebezpieczeństwu – wcześniejsze uzyskanie
zgody producenta oraz, jeśli to niezbędne, od-
powiednich organów nadzorczych.

Użytkowanie niezgodne z prze-
znaczeniem
To operator, a nie producent, ponosi odpowie-
dzialność za wszelkie zagrożenia wynikające
z niedopuszczalnego użytkowania; patrz roz-
dział zatytułowany "Definicja terminów używa-
nych dla osób odpowiedzialnych".

Niedozwolone jest używanie wózka do celów
innych niż opisane w niniejszej instrukcji ob-
sługi.

Nie wolno używać wózka przemysłowego w:
● obszarach, na których występuje zagroże-

nie pożarowe
● obszarach, które mogą powodować korozję
● obszarach o dużym zapyleniu

Nie licząc kierowcy, maksymalnie jedna do-
datkowa osoba może podróżować na fotelu
pasażera.

Nie wolno przewozić pasażerów w obszarze
ładunkowym.

Nigdy nie przewozić pasażerów na przycze-
pie, o ile nie została ona specjalnie zaprojek-
towana do tego celu.

Wstęp1
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Miejsce eksploatacji
 UWAGA

Może dojść do zamarznięcia akumulatorów!
Jeśli wózek przemysłowy zostanie zaparkowany na
dłuższy okres w temperaturze otoczenia poniżej
-10°C, to dojdzie do wystudzenia akumulatorów. Mo-
że dojść do zamarznięcia elektrolitu i uszkodzenia
akumulatorów. Wózek przemysłowy nie będzie goto-
wy do pracy.
– Gdy temperatura otoczenia spadnie poniżej

-10°C, to wózek przemysłowy należy parkować
tylko na krótki czas.

Wózek można eksploatować na zewnątrz i w
pomieszczeniach. Poruszanie się po drogach
publicznych jest dozwolone tylko w przypadku
zamontowania wariantu wyposażenia zgodne-
go z wymogami "StVZO" (przepisów o ruchu
drogowym).

Jeżeli wózek przemysłowy ma poruszać się
po drogach publicznych, musi spełniać wymo-
gi przepisów aktualnie obowiązujących w kra-
ju, w którym jest użytkowany.

Podłoże musi mieć odpowiednią nośność (be-
ton, asfalt) i utwardzoną nawierzchnię. Drogi
przejazdowe, miejsca pracy oraz przestrzenie
robocze muszą być zgodne ze specyfikacjami
zawartymi w instrukcji obsługi; patrz rozdział
zatytułowany "Drogi".

Jazda po pochyłościach w górę i w dół jest do-
zwolona pod warunkiem, że odbywa się zgod-
nie z odpowiednimi danymi i specyfikacjami,
patrz rozdział zatytułowany "Drogi". Wózek
przemysłowy może być użytkowany wewnątrz
i na zewnątrz pomieszczeń, w krajach o klima-
tach od północnego do tropikalnego (zakres
temperatur eksploatacji od -20°C do +40°C).

Jeżeli wózek przemysłowy jest wykorzystywa-
ny do pracy w chłodniach, to musi być odpo-
wiednio skonfigurowany oraz, jeżeli jest to wy-
magane, dopuszczony do pracy w takim oto-
czeniu.

Użytkownik musi zapewnić odpowiednie środ-
ki ochrony przeciwpożarowej w pobliżu miejs-
ca pracy wózka, stosowne do sposobu je-
go użytkowania. W zależności od sposobu
użytkowania, firma użytkująca musi zapewnić
dodatkową ochronę przeciwpożarową wózka

Wstęp 1
Użytkowanie wózka przemysłowego

 1950078078015 PL - 09/2023  -  07



widłowego. W razie wątpliwości należy zwró-
cić się o poradę do właściwych organów nad-
zoru.

Wstęp1
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Informacje o dokumentacji
Zakres dokumentacji
● Oryginalna instrukcja obsługi wózka prze-

mysłowego
● Oryginalna instrukcja obsługi wyświetlacza

modułu sterującego
● Oryginalna instrukcja obsługi akumulatora

litowo-jonowego (wariant)
● Instrukcje obsługi zamontowanych warian-

tów, które nie są wymienione w powyższej
oryginalnej instrukcji obsługi

● Instrukcje obsługi lub dodatki dotyczące wy-
konań na zamówienie klienta (zależnie od
wyposażenia wózka przemysłowego)

W niniejszej instrukcji obsługi zamieszczono
wszystkie informacje niezbędne do bezpiecz-
nej eksploatacji i prawidłowej konserwacji
wózka przemysłowego we wszystkich możli-
wych wariantach dostępnych w czasie odda-
wania jej do druku. Wykonania specjalne,
przygotowane na zamówienie klienta (CO), są
dostarczane z odrębnymi instrukcjami obsługi.
W razie wątpliwości należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Wprowadzić numer seryjny oraz rok produkcji
znajdujący się na tabliczce znamionowej w
odpowiednim polu:

Nr seryjny ..............................................

Rok produk-
cji ...................................................

Prosimy podawać numer seryjny w razie
wszelkich pytań dotyczących zagadnień tech-
nicznych.

Do każdego wózka widłowego dołączona jest
instrukcja obsługi. Instrukcję tę należy prze-
chowywać starannie i w taki sposób, aby w
każdej chwili była dostępna dla kierowcy i
użytkownika. Miejsce przechowywania zostało
określone w sekcji "Przegląd kabiny operato-
ra".

W razie zagubienia instrukcji firma użytkująca
powinna niezwłocznie zamówić nowy egzem-
plarz u producenta.
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Instrukcja obsługi znajduje się w wykazie
części zamiennych i można ją zamówić po-
nownie tak jak części zamienne.

Personel odpowiedzialny za obsługę i konser-
wację sprzętu musi zapoznać się z niniejszą
instrukcją obsługi.

Firma użytkująca musi sprawdzić, czy wszys-
cy operatorzy otrzymali, przeczytali i rozumie-
ją niniejszą instrukcję.

Wszystkie dokumenty należy przechowywać
w bezpiecznym miejscu. Należy przekazać
dokumentację następnej firmie użytkującej w
przypadku przekazania lub sprzedaży wózka
przemysłowego.

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją i
przestrzeganie jej zaleceń. W razie jakichkol-
wiek pytań lub sugestii dotyczących udosko-
naleń albo w przypadku stwierdzenia usterek
należy skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.
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Wyjaśnienie używanych symboli
ostrzegawczych

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje procedury, których należy ściśle prze-
strzegać, aby nie dopuścić do wypadków śmiertel-
nych.

 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do wypadków.

 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do powstania strat material-
nych i/lub zniszczeń.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wymogów technicznych o spe-
cjalnym znaczeniu.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

W celu zapewnienia ochrony środowiska natu-
ralnego.

Dokumentacja uzupełniająca
W tym wózku przemysłowym można zamon-
tować Customer Option (CO) (opcję klienta),
która odbiega od standardowego wyposażenia
i wariantów.

To CO może obejmować:
● Specjalne czujniki
● Specjalny osprzęt
● Specjalne urządzenie do holowania
● Niestandardowy osprzęt dodatkowy

W przypadku zamontowania CO wózek widło-
wy jest dostarczany z dodatkową dokumenta-
cją. Może być w formie wkładki lub osobnych
instrukcji obsługi.

Oryginalne instrukcje obsługi wózka przemy-
słowego obowiązują w przypadku obsługi
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wyposażenia standardowego i wariantów wy-
posażenia bez żadnych ograniczeń. Informa-
cje dotyczące obsługi oraz zalecenia bezpie-
czeństwa zawarte w oryginalnej instrukcji ob-
sługi zachowują pełną ważność, chyba że w
niniejszej dodatkowej dokumentacji stwierdzo-
no inaczej.

Wymagania dotyczące kwalifikacji personelu
oraz czasu prac konserwacyjnych mogą się
różnić w zależności od wersji. Informacje na
ten temat można znaleźć w dodatkowej doku-
mentacji.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Data wydania i aktualność in-
strukcji obsługi
Data wydania oraz wersja niniejszej instrukcji
obsługi znajduje się na stronie tytułowej.

Nieustannie pracujemy nad ulepszaniem kon-
strukcji wózków widłowych. Niniejsza instruk-
cja obsługi może ulegać zmianom, w związku
z czym żadne zawarte w niej informacje lub
ilustracje nie mogą stanowić podstawy do ja-
kichkolwiek roszczeń.

Jeżeli potrzebne jest wsparcie techniczne w
zakresie obsługi wózka widłowego, prosimy
o kontakt z autoryzowanym centrum serwiso-
wym.

Lista skrótów
Lista skrótów dotyczy wszystkich typów in-
strukcji obsługi. Nie wszystkie wymienione
skróty występują we wszystkich instrukcjach
obsługi.

Skrót Znaczenie Objaśnienie

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-
tyczących bezpieczeństwa i higieny pracy

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-

tyczących urządzeń roboczych

BG Berufsgenossenschaft Niemiecka firma ubezpieczeniowa, ubez-
pieczająca firmę i pracowników
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Skrót Znaczenie Objaśnienie

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Stosowane w Niemczech zasady i specyfi-
kacje testów dotyczących bezpieczeństwa
i higieny pracy

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel
Stosowane w Niemczech zasady i zalece-
nia dotyczące bezpieczeństwa i higieny
pracy

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Niemieckie przepisy dotyczące zapobiega-
nia wypadkom

CE Communauté Européenne
Potwierdza zgodność z dyrektywami euro-
pejskimi dotyczącymi określonych produk-
tów (oznaczenie CE)

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Międzynarodowa komisja ds. zasad za-
twierdzania urządzeń elektrycznych

DC Direct Current Prąd stały
DFÜ Datenfernübertragung Zdalny transfer danych
DIN Deutsches Institut für Normung Niemiecka organizacja normalizacyjna
EG Wspólnota Europejska  
EN Europejska norma  

FEM Fédération Européene de la Manutention Europejskie Stowarzyszenie Transportu
Materiałów i Wyposażenia Magazynowego

Fmax maximum Force Maksymalna moc

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Niemiecka instytucja zajmująca się moni-
torowaniem/wydawaniem przepisów doty-
czących ochrony pracowników, ochrony
środowiska i ochrony konsumenta

GPRS General Packet Radio Service Przesyłanie pakietów danych w sieciach
bezprzewodowych

Nr iden-
tyfikacyj-
ny

Numer identyfikacyjny  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Międzynarodowa organizacja normaliza-
cyjna

KpA
Niepewność pomiaru poziomu ciśnienia
akustycznego  

LAN Local Area Network Sieć lokalna
LED Light Emitting Diode Dioda emitująca światło

Lp
Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu
pracy  

LpAZ
Średni poziom stałego ciśnienia akustycz-
nego w kabinie operatora  
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Skrót Znaczenie Objaśnienie

LSP Środek ciężkości ładunku Odległość środka ciężkości ładunku od
czoła tylnej części wideł

MAK Maksymalne stężenie w miejscu pracy Maksymalne dopuszczalne stężenie sub-
stancji w powietrzu w miejscu pracy

Maks. Maksymalna Najwyższa wartość kwoty
Min. Min. Najniższa wartość kwoty
PIN Personal Identification Number Osobisty numer identyfikacyjny
Środki
ochrony
osobistej

Środki ochrony osobistej  

SE Super-Elastic Superelastyczne opony z gumy pełnej

SIT Snap-In Tyre Opony ułatwiająca montaż, bez luźnych
części obręczy

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Niemieckie przepisy dotyczące homologa-
cji pojazdów po drogach publicznych

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Rozporządzenie dotyczące materiałów
niebezpiecznych obowiązujące w Republi-
ce Federalnej Niemiec

UKCA United Kingdom Conformity Assessed

Potwierdza zgodność z dyrektywami doty-
czącymi poszczególnych produktów, które
obowiązują w Wielkiej Brytanii (oznacze-
nie UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V.

Niemieckie stowarzyszenie techniczne/na-
ukowe

VDI Verein Deutscher Ingenieure Niemieckie stowarzyszenie techniczne/na-
ukowe

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Niemieckie Stowarzyszenie Branży Budo-
wy Maszyn

WLAN Wireless LAN Bezprzewodowa sieć lokalna

Prawa autorskie i znaki handlo-
we
Powielanie, tłumaczenie i udostępnianie ni-
niejszej instrukcji obsługi stronom trzecim - w
tym jej fragmentów - bez wyraźnej pisemnej
zgody producenta jest zabronione.
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Zagadnienia związane z ochroną środowiska
Opakowanie
Na czas dostawy niektóre części wózka są za-
pakowane w celu zapewnienia ochrony pod-
czas transportu. Opakowanie to należy całko-
wicie zdjąć przed oddaniem do eksploatacji.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Po oddaniu wózka przemysłowego do eks-
ploatacji należy pozbyć się opakowania we
właściwy sposób.

Usuwanie podzespołów i aku-
mulatorów
Wózek widłowy został wykonany z różnych
materiałów. W odniesieniu do wymienianych
elementów lub akumulatorów należy prze-
strzegać lokalnych lub krajowych przepisów
obowiązujących w kraju użytkowania w nastę-
pujących sytuacjach:
● Utylizacja
● Obsługa
● Recykling

 WSKAZÓWKA

Podczas usuwania akumulatorów należy prze-
strzegać dokumentacji załączonej przez ich
producenta.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

W zakresie wymagań dotyczących utylizacji
zaleca się współpracę z firmą specjalizującą
się w gospodarowaniu odpadami.
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2

Bezpieczeństwo



Definicja osób odpowiedzialnych
Firma użytkująca
Firma użytkująca musi zapewnić wykorzysta-
nie zintegrowanego osprzętu zgodnie z je-
go przeznaczeniem oraz zgodnie z instrukcja-
mi bezpieczeństwa, zawartymi w niniejszej in-
strukcji obsługi.

Firma użytkująca musi upewnić się, że wszys-
cy użytkownicy przeczytali i rozumieją infor-
macje dotyczące bezpieczeństwa.

Firma użytkująca jest odpowiedzialna za ter-
minowe i prawidłowe przeprowadzenie okres-
owych testów bezpieczeństwa.

Firma użytkująca jest osobą fizyczną lub
prawną, która używa wózka, lub na rzecz któ-
rej wózek jest używany.

Zalecamy, aby przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących sprawności działania.

Specjalista
Mianem osoby wykwalifikowanej określa się
pracownika serwisu lub osobę spełniającą na-
stępujące wymagania:
● Uzyskane wykształcenie zawodowe, które

w sposób oczywisty potwierdza profesjonal-
ne kwalifikacje specjalisty. Potwierdzeniem
powinien być dyplom zawodowy lub podob-
ny dokument.

● Doświadczenie zawodowe wskazujące na
zdobyte przez wykwalifikowaną osobę prak-
tyczne doświadczenie w zakresie wózków
widłowych w udokumentowanym okresie
pracy. W tym czasie osoba ta jest zaznajo-
miła się z szeroką gamą objawów, które wy-
magają przeprowadzenia przeglądów, np.
na podstawie wyników oceny ryzyka lub co-
dziennej kontroli.

● Niezbyt odległa w czasie praca zawodowa
w dziedzinie wspomnianych testów wózków
widłowych oraz odpowiednie kwalifikacje
dodatkowe mają kluczowe znaczenie. Spe-
cjalista musi posiadać doświadczenie w za-
kresie prowadzenia wspomnianych testów
lub prowadzania podobnych testów. Ponad-
to osoba taka musi również znać najnowsze
zagadnienia technologiczne dotyczące tes-
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towania i oceny ryzyka związanego z wóz-
kami widłowymi.

Operatorzy
Wózek przemysłowy mogą obsługiwać wy-
łącznie przeszkolone w tym zakresie osoby
powyżej 18 roku życia, które udowodniły swo-
je umiejętności prowadzenia wózka i opero-
wania ładunkami firmie będącej właścicielem
wózka lub upoważnionemu przez nią pracow-
nikowi oraz otrzymały szczegółowe instrukcje
z zakresu obsługi. Wymagana jest również
szczegółowa znajomość wózka widłowego,
który mają one obsługiwać.

Jeśli wózek przemysłowy jest używany tyl-
ko w ruchu wewnętrznym, szkolenie operato-
ra zgodnie z BGG 925 (zasady niemieckie-
go Stowarzyszenia towarzystw ubezpieczenio-
wych pracodawców) spełnia wymogi szkole-
niowe podane w §3 niemieckiej ustawy o bez-
pieczeństwie i higienie pracy oraz w §9 nie-
mieckiej ustawy o bezpieczeństwie i higienie
pracy. Należy przestrzegać przepisów obowią-
zujących w danym kraju.

Jeśli wózek widłowy ma być używany z nie-
mieckim zezwoleniem StVZO na poruszanie
się po drogach publicznych, operator musi po-
siadać prawo jazdy C1. W innych krajach na-
leży przestrzegać przepisów krajowych.

Prawa, obowiązki i zasady postępowa-
nia dla operatorów
Operator musi zostać przeszkolony w zakresie
swoich praw i obowiązków.

Operatorowi muszą zostać zagwarantowane
wymagane prawa.

Operator musi być wyposażony w środki
ochrony osobistej (odzież ochronna, buty
ochronne, hełm, okulary ochronne, rękawice)
dostosowane do warunków pracy, zadania i
obsługiwanego ładunku. Aby zapewnić bez-
pieczne prowadzenie i hamowanie, operator
powinien nosić mocne obuwie.

Operator musi zaznajomić się z instrukcją ob-
sługi, która musi być dla niego dostępna przez
cały czas.
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Operator musi:
● przeczytać ze zrozumieniem instrukcję ob-

sługi;
● zaznajomić się z zasadami bezpiecznego

używania wózka przemysłowego w ruchu
● być fizycznie i psychicznie zdolnym do bez-

piecznego prowadzenia wózka przemysło-
wego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stosowanie środków odurzających, spożywanie al-
koholu lub zażywanie leków wpływających nieko-
rzystnie na reakcje ogranicza zdolność pracownika
do prowadzenia wózka przemysłowego!
Osoby pozostające pod wpływem ww. substancji nie
mogą wykonywać jakiejkolwiek pracy przy użyciu lub
w obrębie wózka przemysłowego.

Zakaz użytkowania przez osoby nieupo-
ważnione
Operator jest odpowiedzialny za wózek widło-
wy w trakcie godzin pracy. Operator nie mo-
że pozwalać nieupoważnionym osobom na
korzystanie z wózka przemysłowego.

Gdy operator opuszcza wózek, musi go za-
bezpieczyć przed niedozwolonym użyciem,
np. poprzez wyciągnięcie kluczyka.
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Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi
Objęcie ubezpieczeniem tere-
nów należących do firmy
W wielu przypadkach tereny należące do firmy
stanowią strefę ruchu dla pojazdów uprawnio-
nych.

 WSKAZÓWKA

Należy pamiętać, że umowa ubezpieczenia od
odpowiedzialności cywilnej powinna zapew-
niać ubezpieczenie wózka względem osób
trzecich, na wypadek uszkodzeń powstałych
na obszarze ograniczonego ruchu publiczne-
go.

Zmiany i modernizacje
W przypadku wykorzystywania wózka przemy-
słowego do prac niewymienionych w zalece-
niach lub w niniejszej instrukcji i idącej za
tym konieczności jego przeróbki lub moderni-
zacji, należy pamiętać, że każda zmiana w
konstrukcji urządzenia może mieć wpływ na
obsługę wózka przemysłowego oraz może
prowadzić do wypadków.

W związku z tym zaleca się uprzedni kontakt z
centrum serwisowym.

Nie można bez zgody producenta dokonywać
zmian, które w niekorzystny sposób wpływały-
by na układy obsługi lub bezpieczeństwa.

Przeróbka wózka przemysłowo możliwa jest
tylko po uzyskaniu pisemnej zgody producen-
ta. W razie potrzeby należy uzyskać zgodę
odpowiednich organów.

Bez uzyskania wcześniejszej pisemnej zgody
producenta nie wolno również wprowadzać
zmian w hamulcach, układzie kierowniczym,
elementach sterujących, funkcji widoku obwo-
dowego, wyposażeniu specjalnym, osprzęcie
itd.

W przypadku wykonywania prac spawalni-
czych w wózku przemysłowym konieczne jest
odłączenie akumulatora i wszystkich podłą-
czeń do elektronicznych kart sterujących. W
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tym celu należy skontaktować się z autoryzo-
wanym centrum serwisowym.

W przypadku likwidacji działalności producen-
ta niezwiązanej z jego przejęciem przez inną
osobę prawną firma użytkująca może wprowa-
dzić zmiany w wózku przemysłowym.

Użytkownik musi również spełnić następujące
wymagania:
● Dokumentacja konstrukcyjna, testowa oraz

instrukcje montażowe dotyczące wprowa-
dzanej zmiany muszą być stale archiwizo-
wane i zawsze dostępne.

● Należy sprawdzić tabliczkę znamionową
udźwigu, informacje na etykietach, ostrze-
żenia o zagrożeniach i instrukcję obsługi,
aby upewnić się, że są one spójne z wpro-
wadzonymi modyfikacjami — i w razie po-
trzeby odpowiednio je zmodyfikować.

● Zmiana musi zostać opracowana, spraw-
dzona i wprowadzona przez biuro projekto-
we, które specjalizuje się w wózkach prze-
mysłowych, zgodnie z normami i dyrektywa-
mi obowiązującymi w czasie jej wprowadza-
nia.

Na wózku przemysłowym, w widocznym
miejscu, należy na stałe umieścić naklejkę z
następującymi informacjami:
● Typ wykonanej zmiany
● Data wykonania zmiany
● Nazwa i adres firmy, która wprowadziła mo-

dyfikacje

Nieoryginalne części
Do wózka widłowego zostały specjalnie za-
projektowane oryginalne części zamienne, os-
przęt i akcesoria. Części i akcesoria, które nie
zostały dostarczone przez producenta wózka,
nie były przez niego testowane lub zatwier-
dzone.
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 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia wózka przemysłowego jeśli nie
są używane oryginalne części!
W związku z tym montaż i użycie nieoryginalnych
części może mieć negatywny wpływ na cechy kon-
strukcyjne wózka przemysłowego, a co za tym idzie
prowadzić do pogorszenia poziomu bezpieczeństwa
aktywnego i/lub pasywnego związanego z jego użyt-
kowaniem.
– Używać tylko produktów przetestowanych i za-

twierdzonych przez producenta wózka.
– Przed zamontowaniem nieoryginalnych części na-

leży uzyskać zgodę producenta i, w razie potrze-
by, odpowiednich władz.

Producent wózka nie ponosi żadnej odpowiedzial-
ności za szkody spowodowane montażem i/lub uży-
waniem nieoryginalnych części i akcesoriów bez jego
zgody.

Uszkodzenia, usterki i niewłaści-
we używanie systemów bezpie-
czeństwa
Wszelkie uszkodzenia lub usterki w wózku
przemysłowym należy niezwłocznie zgłosić
przełożonemu lub osobie odpowiedzialnej za
zarządzanie flotą, aby umożliwić usunięcie us-
terki.

Wózki przemysłowe, których eksploatacja lub
użytkowanie na drodze nie są bezpieczne, nie
mogą być używane do czasu całkowitego usu-
nięcia usterki.

Nie wolno demontować ani wyłączać urzą-
dzeń i przełączników odpowiedzialnych za
bezpieczeństwo.

Ustalone wartości ustawień mogą być zmie-
niane wyłącznie za zgodą producenta.

Modyfikacje układu elektrycznego (np. podłą-
czenie radia, dodatkowych reflektorów itp.) są
dozwolone wyłącznie po uzyskaniu pisemnej
zgody producenta. Należy udokumentować
wszelkie prace przeprowadzone w obrębie
układu elektrycznego. Skontaktować się z au-
toryzowanym centrum serwisowym.
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Opony
Następujące czynniki mogą mieć negatywny
wpływ na obsługę wózka widłowego i są w
związku z tym zabronione:
● Różne opony na tej samej osi, np. opony

pneumatyczne i superelastyczne
● Opony nie zatwierdzone przez producenta
● Nadmierne zużycie opon
● Opony o gorszej jakości
● Wymiana części obręczy koła
● Łączenie części obręczy koła pochodzą-

cych od różnych producentów

Należy przestrzegać następujących zasad,
aby zapewnić bezpieczną obsługę:
● Na tej samej osi należy stosować wyłącznie

opony o równym i dopuszczalnym poziomie
zużycia.

● Używać wyłącznie kół i opon tego samego
typu na tej samej osi, np. tylko opon supe-
relastycznych.

● Należy stosować wyłącznie koła i opony za-
twierdzone przez producenta.

● Należy używać wyłącznie produktów wyso-
kiej jakości.

Koła i opony zatwierdzone przez producenta
można znaleźć na liście części zamiennych.
Jeśli użyte mają zostać inne koła lub opony,
należy uzyskać zgodę producenta.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Zmieniając koła lub opony nie wolno dopuścić
do przechylenia się wózka przemysłowego na
bok (np. zawsze zmieniać równocześnie lewe
i prawe koła). Zmiany mogą być dokonywane
jedynie po konsultacji z producentem.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Urządzenia medyczne
 UWAGA

W urządzeniach medycznych mogą wystąpić zakłó-
cenia elektromagnetyczne!
Używać wyłącznie sprzętu, który jest wystarczają-
co zabezpieczony przed zakłóceniami elektromagne-
tycznymi.
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W trakcie eksploatacji wózka przemysłowego
urządzenia medyczne, takie jak rozruszniki
serca lub aparaty słuchowe, mogą nie działać
prawidłowo.

– Jeśli kierowca wózka przemysłowego lub
osoby, które regularnie pracują w pobli-
żu wózków przemysłowych, używają takich
urządzeń medycznych, lekarz lub produ-
cent urządzeń medycznych powinien po-
twierdzić, że urządzenia te są odpowiednio
zabezpieczone przed zakłóceniami elektro-
magnetycznymi.

Zachować uwagę w podczas ob-
sługi sprężyn gazowych i aku-
mulatorów

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń z powodu wysokiego
ciśnienia gazu sprężyny!
Aby ułatwić obsługę, sprężynami gazowymi mogą
być obsługiwane różne funkcje wózka przemysłowe-
go. Sprężyny gazowe to złożone komponenty, które
pracują przy wysokich ciśnieniach wewnętrznych (do
300 barów). Pod żadnym pozorem nie wolno ich ot-
wierać, chyba że tak zarządzono, a montować moż-
na je tylko wtedy, kiedy nie są sprężone. W razie
potrzeby przed wymontowaniem centrum serwisowe
rozhermetyzuje sprężynę gazową zgodnie z przepi-
sami prawa. Nie wolno rozhermetyzowywać sprężyn
gazowych przed ich recyklingiem.
– Należy unikać uszkodzeń, oddziaływania sił po-

przecznych, zginania, temperatur powyżej 80°C i
dużego zanieczyszczenia.

– Wadliwe lub uszkodzone sprężyny gazowe należy
niezwłocznie wymienić.

– Skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń z powodu wysokiego
ciśnienia gazu akumulatora! Oprócz akumulatora, na
elementy układu hamulcowego, takie jak zawór ha-
mulcowy, działa wysokie ciśnieni.
– Zdehermetyzować akumulator przed rozpoczę-

ciem pracy przy nim.
– Przed przystąpieniem do pracy przy hamulcach

należy uwolnić ciśnienie z układu hamulcowego.
– Należy skontaktować się z centrum serwisowym.
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Pozostałe czynniki ryzyka
Dodatkowe zagrożenia i czynniki
ryzyka
Eksploatacja wózka przemysłowego zgodnie z
obowiązującymi standardami i przepisami nie
eliminuje całkowicie innych czynników ryzyka
związanego z użytkowaniem tego typu urzą-
dzenia.

Wózek przemysłowy jest zgodny z obowią-
zującymi przepisami dotyczącymi bezpieczeń-
stwa. Nie da się jednak wykluczyć pewnych
zagrożeń, nawet w przypadku użytkowania
wózka zgodnie z przeznaczeniem i wszelkimi
instrukcjami.

Nawet poza wąskimi obszarami zagrożenia
dla samego wózka przemysłowego, nie moż-
na wykluczyć pewnych czynników ryzyka.
Osoby przebywające w pobliżu wózka prze-
mysłowego muszą wykazać podwyższony po-
ziom uwagi, aby mogły natychmiast zareago-
wać w razie jakiejkolwiek awarii, wypadku lub
uszkodzenia itp.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku z powodu nie prze-
strzegania zaleceń dotyczących bezpieczeństwa!
Wszystkie osoby pracujące w pobliżu wózka powinny
zostać poinstruowane o niebezpieczeństwach, które
mogą wyniknąć z użytkowania wózka przemysłowe-
go.
– Przestrzegać zaleceń dotyczących bezpieczeń-

stwa zawartych w instrukcjach.

Czynniki ryzyka obejmują:
● Wyciek płynów eksploatacyjnych związany

z nieszczelnością, pęknięciem przewodów i
zbiorników.

● Ryzyko wypadku w czasie jazdy w trudnym
terenie, np. po wzniesieniach, śliskich lub
nierównych nawierzchniach lub przy ograni-
czonej widoczności.

● Możliwość upadku, potknięcia itp. w trakcie
obsługi wózka przemysłowego, zwłaszcza
podczas niesprzyjających warunków atmo-
sferycznych, transportu przeciekających
materiałów lub jazdy po oblodzonych po-
wierzchniach
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● Zagrożenie pożarem i eksplozją, związane
z wykorzystywaniem akumulatorów i prądu
elektrycznego.

● Błąd ludzki wynikający z nieprzestrzegania
przepisów bezpieczeństwa

● Nieusunięte uszkodzenia, zepsute lub zuży-
te podzespoły

● Niedostateczna konserwacja i kontrola
● Stosowanie niewłaściwych materiałów eks-

ploatacyjnych
● Przekraczanie terminów przeglądów

Producent nie odpowiada za wypadki z udzia-
łem wózka przemysłowego spowodowane nie-
stosowaniem się firmy użytkującej do niniej-
szych przepisów, czy to umyślnie, czy też z
powodu zaniedbania.

Zagrożenie dla pracowników
Zgodnie z niemieckim rozporządzeniem o
bezpieczeństwie miejsca pracy (BetrSichVO) i
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa oraz
higieny pracy (BHP) (ArbSchG) firma użytku-
jąca jest zobowiązana określić i ocenić zagro-
żenia mogące wystąpić podczas pracy, a tak-
że ustanowić wymagania względem pracowni-
ków, dotyczące zachowania bezpieczeństwa
i higieny pracy (BHP) (BetrSichVO). Dlatego
też do obowiązków firmy użytkującej należy
sporządzenie odpowiednich instrukcji obsługi
(§ 6 ArbSchG) i udostępnienie ich operatoro-
wi. Należy wyznaczyć osobę odpowiedzialną.

Konstrukcja i wyposażenie wózka odpowiada-
ją Dyrektywie maszynowej 2006/42/WE, więc
oznaczone są symbolem CE. Elementy te nie
są zatem zawarte w ocenie ryzyka. Osprzęt
ma swoje własne etykiety CE i w związku z
tym nie został uwzględniony. Firma użytkująca
musi jednak dobrać typ i wyposażenie wóz-
ków tak, aby były zgodne z lokalnymi przepi-
sami dotyczącymi warunków bezpieczeństwa i
higieny pracy przy eksploatacji wózków.

Wyniki muszą zostać udokumentowane (§ 6
ArbSchG). W przypadku zastosowań wózka
związanych z sytuacjami stwarzającymi pod-
obne zagrożenie, dozwolone jest podsumo-
wywanie rezultatów. Podsumowanie to służy
ułatwieniu spełnienia wymagań określonych
przepisami. W przeglądzie wyszczególniono
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główne zagrożenia, które w razie zaniedbania
stanowią najczęstsze przyczyny wypadków. W
przypadku występowania innych znaczących
zagrożeń, wynikających ze szczególnych wa-
runków pracy, należy również uwzględnić te
zagrożenia.

Warunki eksploatacji wózków widłowych są
zasadniczo podobne w wielu zakładach, dla-
tego zagrożenia można ująć w jednym pod-
sumowaniu. W sprawach dotyczących tego
tematu należy przestrzegać informacji przeka-
zanych przez odpowiednie towarzystwo ubez-
pieczeniowe pracodawców.

Specjalne zagrożenia związane
z korzystaniem z wózka i os-
przętu
Za każdym razem, gdy wózek jest eksploato-
wany w sposób odbiegający od normalnego
użytkowania oraz w przypadku, gdy operator
nie jest pewien, czy da radę prawidłowo uży-
wać wózek, bez ryzyka wypadku, należy uzys-
kać zgodę producenta wózka i osprzętu.

Przegląd zagrożeń i środków zaradczych

 WSKAZÓWKA

Celem poniższej tabeli jest pomoc w oszaco-
waniu stopnia zagrożenia panującego w za-
kładzie; dotyczy wszystkich typów napędu.
Tabela nie wyczerpuje wszystkich możliwości.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać stosownych przepisów
obowiązujących w danym kraju!

Zagrożenie Przebieg działania Uwagi Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Wyposażenie wózka
przemysłowego nie
spełnia lokalnych wy-
magań

Testowanie W razie wątpliwości
należy skonsultować
się z właściwym orga-
nem kontrolnym lub to-

O
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Zagrożenie Przebieg działania Uwagi Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

warzystwem ubezpie-
czeniowym pracodaw-
ców

Niedostateczne umie-
jętności i kwalifikacje
operatora

Szkolenie operatora
(obsługa w pozycji sie-
dzącej i stojącej)

Zasada działania
DGUV 308-001
Zezwolenie na prowa-
dzenie pojazdów VDI
3313

O

Użycie przez nie-
uprawnione osoby

Dostęp z kluczem wy-
łącznie dla upoważnio-
nych osób

  O

Warunki pracy wózka
przemysłowego stwa-
rzające zagrożenie

Przegląd okresowy i
usuwanie usterek

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O

Ryzyko upadku pod-
czas korzystania z po-
mostów roboczych

Zgodność z przepisami
krajowymi
(przepisy obowiązują-
ce w danym kraju)

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz towarzystwa
ubezpieczeniowe pra-
codawcy

O

Ładunek ograniczający
widoczność

Planowanie zasobów Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O

Zanieczyszczenie po-
wietrza

Badanie spalin oleju
napędowego

Przepisy techniczne
dotyczące substan-
cji niebezpiecznych
(TRGS) 554 oraz nie-
mieckie rozporządze-
nie dotyczące bezpie-
czeństwa przemysło-
wego i ochrony zdro-
wia (BetrSichV)

O

Badanie spalin gazu
LPG

Niemiecka lista pro-
gowych wartości gra-
nicznych (MAK-Liste)
i niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-

O
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Zagrożenie Przebieg działania Uwagi Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Niedozwolone użytko-
wanie (niewłaściwe
użytkowanie)

Zapewnić instrukcję
obsługi

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie prze-
pisy dotyczące bez-
pieczeństwa oraz hi-
gieny pracy (BHP)
(ArbSchG)

O

Pisemne potwierdze-
nie poinstruowania
operatora

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie prze-
pisy dotyczące bez-
pieczeństwa oraz hi-
gieny pracy (BHP)
(ArbSchG)

O

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

  O

Podczas tankowania
a) olej napędowy Niemieckie rozporzą-

dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

  O

b) LPG Regulacja DGUV art.
79, przestrzegać in-
strukcji obsługi

  O

Bezpieczeństwo2
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Zagrożenie Przebieg działania Uwagi Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Podczas ładowania
akumulatora napędo-
wego

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

VDE 0510-47 (= DIN
EN 62485-3): w szcze-
gólności
- Zapewnić odpowied-
nią wentylację
- Wartość izolacji mieś-
ci się w dopuszczal-
nym zakresie

O

Stosując prostowniki Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

O

Podczas parkowania
wózków napędzanych
LPG

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

O

Podczas obsługi wózków automatycznych
Nieodpowiednia jakość
drogi

Oczyścić/zapewnić
przejezdność dróg
przejazdowych

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O

Wyposażenie zała-
dunkowe umieszczo-
ne nieprawidłowo/zsu-
nięte

Ponownie ułożyć ładu-
nek na palecie

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O

Nieoczekiwane zacho-
wanie podczas jazdy

Szkolenie pracownika Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O

Drogi zablokowane Oznaczyć drogi
Utrzymywać przejezd-
ność dróg przejazdo-
wych

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O
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Zagrożenie Przebieg działania Uwagi Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Drogi przecinają się Ustanowić prawo
pierwszeństwa prze-
jazdu

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O

Nie stwierdzono obec-
ności osób przy umie-
szczaniu towarów na
półce i usuwaniu towa-
rów z półki

Szkolenie pracownika Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

O
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Testy bezpieczeństwa
Przeprowadzanie regularnych
kontroli wózka przemysłowego
Firma użytkująca musi dopilnować, aby wózek
przemysłowy był kontrolowany przez osobę
kompetentną przynajmniej raz w roku lub po
każdym istotnym zdarzeniu.

W ramach tej kontroli należy przeprowadzić
kompleksowy przegląd stanu technicznego
wózka przemysłowego pod kątem bezpie-
czeństwa. Ponadto wózek przemysłowy nale-
ży gruntowanie sprawdzić pod kątem uszko-
dzeń, które mogły nastąpić wskutek niewłaści-
wego użytkowania. Wymagane jest prowadze-
nie dziennika kontroli. Należy przechowywać
wyniki co najmniej dwóch ostatnich kontroli.

Datę przeglądu można odczytać z naklejki
umieszczonej na wózku przemysłowym.

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie regularnych kontroli
wózka przemysłowego.

– Przestrzegać wytycznych dotyczących kon-
troli wózków przemysłowych zgodnie ze
wskazaniami FEM 4.004.

Firma użytkująca odpowiada za niezwłoczne
usunięcie wszelkich usterek.

– Powiadomić autoryzowane centrum serwi-
sowe.

 WSKAZÓWKA

Dodatkowo należy przestrzegać przepisów
krajowych obowiązujących w kraju użytkowa-
nia.

Kontrola izolacji
Izolacja wózka przemysłowego musi charak-
teryzować się odpowiednią rezystancją. Dlate-
go przynajmniej raz do roku należy przepro-
wadzać kontrolę izolacji zgodnie z normami
DIN EN 1175 i DIN 43539 oraz VDE 0117 i
VDE 0510 w ramach testowania FEM.


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Wyniki kontroli izolacji muszą wynosić co naj-
mniej tyle, ile wartości testowe podane w na-
stępujących dwóch tabelach.

– W sprawie kontroli izolacji skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

Dokładny opis procedury kontroli izolacji znaj-
duje się w instrukcji warsztatowej tego wózka
przemysłowego.

 WSKAZÓWKA

Układ elektryczny wózka przemysłowego i
akumulatory należy sprawdzać oddzielnie.

Wartości testowe dla akumulatora napędowego

Komponent Zalecane napię-
cie testowe Pomiary Napięcie nomi-

nalne UBatt

Wartości testo-
we

Akumulator
50 VDC

Akum+
Akum-

Skrzynia
akumulato-
ra

24 V >1200 Ω
100 VDC 48 V >2400 Ω
100 VDC 80 V > 4000 Ω

Wartości testowe dla wózka przemysłowego

Napięcie zna-
mionowe Napięcie testowe Wartości testowe dla no-

wych wózków
Minimalne wartości w okres-
ie użytkowania

24 V 50 VDC Min. 50 kΩ > 24 kΩ
48 V 100 VDC Min. 100 kΩ > 48 kΩ
80 V 100 VDC Min. 200 kΩ > 80 kΩ
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Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obchodzenia się z mate-
riałami eksploatacyjnymi
Dopuszczalne materiały eks-
ploatacyjne

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko śmierci, obrażeń lub zanieczyszczenia śro-
dowiska z powodu nieprzestrzegania zasad bezpie-
czeństwa!
– Podczas obsługi materiałów eksploatacyjnych za-

wsze należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa.

Informacje dotyczące dopuszczalnych mate-
riałów eksploatacyjnych niezbędnych do eks-
ploatacji można znaleźć w tabeli danych ser-
wisowych (patrz rozdział "Zalecane środki
smarne").

Akumulator
Kwas akumulatorowy

 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
toksyczna.
– Należy za wszelką cenę unikać do-

tknięcia lub połknięcia kwasu akumu-
latorowego.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

Bezpieczeństwo 2
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 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
żrąca.
– Podczas pracy przy kwasie akumula-

torowym zawsze nosić strój i okulary
ochronne.

– Podczas pracy przy kwasie akumula-
torowym nie wolno nosić zegarków
ani biżuterii.

– Nie wolno dopuścić do kontaktu kwa-
su z ubraniem, skórą ani oczami. Je-
śli zajdzie taka sytuacja, należy na-
tychmiast przemyć miejsce kontaktu
dużą ilością czystej wody.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy
niezwłocznie spłukać dużą ilością wo-
dy

– Postępować zgodnie z obowiązujący-
mi przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

– Zużytego kwasu akumulatorowego należy
pozbywać się zgodnie z przepisami.

Gazy palne

 GEFAHR

Zagrożenie wybuchem z powodu obec-
ności gazów palnych!
Podczas ładowania akumulator wydzie-
la mieszaninę tlenu i wodoru (gaz wybu-
chowy). Mieszanka ta jest wybuchowa i
nie wolno jej zapalać.
– Upewnić się, że miejsce pracy całko-

wicie lub częściowo objęte strefą za-
grożenia posiada wystarczającą wen-
tylację.

– Unikać otwartego ognia oraz iskier.
– Przestrzegać przepisów bezpieczeń-

stwa dotyczących obchodzenia się z
akumulatorem.
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Oleje
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są substancjami palnymi!
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu z

gorącymi elementami silnika.
– Zakaz palenia, stosowania ognia lub

urządzeń zapalających!

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są toksyczne!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– W przypadku kontaktu dróg oddecho-

wych z oparami lub spalinami natych-
miast wyjść na świeże powietrze.

– W przypadku kontaktu oleju z oczami
dokładnie przepłukać je wodą (przez
co najmniej 10 minut), po czym skon-
taktować się z okulistą.

– W przypadku połknięcia oleju nie wy-
woływać wymiotów. Natychmiast za-
sięgnąć porady lekarza.

 UWAGA

Długi, intensywny kontakt oleju ze skórą
może spowodować wysuszenie i podraż-
nienie skóry!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– Używać rękawic ochronnych.
– Jeżeli doszło do kontaktu oleju ze

skórą, umyć to miejsce wodą i myd-
łem, i zastosować odpowiednie pro-
dukty pielęgnacyjne.

– Niezwłocznie zmienić zamoczoną ole-
jem odzież i buty.

 UWAGA
Istnieje niebezpieczeństwo poślizgnięcia się na roz-
lanym oleju, szczególnie gdy jest zmieszany z wodą!
– Rozlany olej należy niezwłocznie usunąć używa-

jąc czynników wiążących olej i pozbyć się go
zgodnie z przepisami.
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WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Olej to substancja zatruwająca wodę!
● Przechować olej w pojemnikach spełniają-

cych wymogi odpowiednich przepisów.
● Unikać rozlania oleju.
● Rozlany olej należy niezwłocznie usunąć

używając czynników wiążących olej i po-
zbyć się go zgodnie z przepisami.

● Pozbywać się przepracowanych olejów
zgodnie z odpowiednimi przepisami.

Płyn hydrauliczny
 UWAGA

Podczas pracy wózka widłowego płyny
te znajdują się pod ciśnieniem i mogą
stwarzać zagrożenie dla zdrowia.
– Nie wolno rozlewać tych płynów.
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu

płynów z gorącymi elementami silni-
ka.

 UWAGA

Podczas pracy wózka widłowego płyny
te znajdują się pod ciśnieniem i mogą
stwarzać zagrożenie dla zdrowia.
– Nie wolno dopuścić do kontaktu tych

płynów ze skórą.
– Unikać wdychania oparów.
– Szczególne niebezpieczeństwo sta-

nowi przeniknięcie przez skórę pły-
nów znajdujących się pod ciśnieniem
po ich uwolnieniu z powodu nie-
szczelności układu hydraulicznego. W
przypadku takich obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

– W celu uniknięcia obrażeń używać
odpowiednich środków ochrony oso-
bistej (np. rękawic ochronnych, go-
gli przeciwodpryskowych, środków
zabezpieczających i pielęgnujących
skórę).
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WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Płyn hydrauliczny to substancja zatruwająca
wodę.
● Płyn hydrauliczny należy zawsze przecho-

wywać w pojemnikach zgodnych z przepi-
sami

● Unikać rozlewania
● Rozlany płyn hydrauliczny należy nie-

zwłocznie usunąć używając czynników wią-
żących olej i pozbyć się go zgodnie z prze-
pisami

● Zużytego płynu hydraulicznego należy po-
zbywać się zgodnie z przepisami

Usuwanie materiałów eksploata-
cyjnych

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Materiały zebrane podczas napraw, czyszcze-
nia i konserwacji technicznej muszą zostać
prawidłowo zutylizowane, zgodnie z przepisa-
mi kraju, na terenie którego korzysta się z
tego wózka. Wspomniane prace należy wyko-
nywać w miejscach do tego przeznaczonych.
Należy zachować należytą dbałość o ograni-
czenie do minimum zanieczyszczenia środo-
wiska.

– Należy niezwłocznie usunąć jakiekolwiek
wycieki płynów eksploatacyjnych (np. oleju
hydraulicznego lub przekładniowego) za po-
mocą środka wiążącego olej.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy na-
tychmiast zneutralizować.

– Należy zawsze przestrzegać krajowych
przepisów dotyczących utylizacji zużytego
oleju.

Emisje
Wibracje
Wibracje wózka przemysłowego należy okreś-
lić w maszynie zgodnie z normą EN 13059
"Bezpieczeństwo wózków przemysłowych
— metody testowania i pomiaru wibracji".

Bezpieczeństwo 2
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Najwyższa efektywna wartość ważonego przy-
śpieszenia wibracji całego ciała przekazywa-
nego przez powierzchnię fotela wynosi:

Wózek holowniczy (opony pneumatyczne Continental
RV20) 0,21 m/s2

Wózek holowniczy (opony Continental SC20 SE) 0,26 m/s2

Wózek platformowy (opony pneumatyczne Michelin, fo-
tel MSG 65) 0,19 m/s2

Wózek platformowy (opony pneumatyczne Michelin, fo-
tel MSG 75) 0,22 m/s2

Wózek platformowy (opona SE, fotel MSG 65) 0,17 m/s2

Wózek platformowy (opona SE, fotel MSG 75) 0,21 m/s2

Niepewność Wartość nie była jeszcze dostępna w
czasie wydruku

Dzienny poziom narażenia operatora na drga-
nia musi zostać określony przez użytkownika
zgodnie z wytycznymi dyrektywy 2002/44/EC
przez firmę użytkującą, patrz rozdział zatytu-
łowany "Osoby odpowiedzialne", w danym
miejscu użytkowania, w celu uwzględnienia
wszystkich czynników dodatkowych, takich jak
parametry nawierzchni, intensywność używa-
nia itp.

Emisja hałasu
Wartości te zostały określone na podstawie
pomiarów zgodnych z normą EN 12053 (po-
miary hałasu w wózkach przemysłowych na
podstawie norm EN 12001 i EN ISO 3744
oraz wymagań normy EN ISO 4871).

Wózek przemysłowy emituje następujący po-
ziom ciśnienia akustycznego:

Uśredniona emisja ciśnienia akustycznego
mierzona za pomocą filtru „A” w miejscu ope-
ratora:

Wózki holownicze 62 dB (A)
Wózek platformo-
wy

59,8 dB (A)

Margines błędu  

Wartości zostały określone podczas cyklu
próbnego na identycznym wózku przemysło-
wym na podstawie wartości mierzonych w wa-
runkach pracy i spoczynku.

Bezpieczeństwo2
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Tym niemniej, zgodnie z najnowszą wersją dy-
rektywy 2003/10/WE w sprawie minimalnych
wymagań w zakresie ochrony zdrowia i bez-
pieczeństwa dotyczących narażenia pracowni-
ków na ryzyko spowodowane czynnikami fi-
zycznymi (dzienne narażenie pracownika na
działanie hałasu), podane poziomy emisji ha-
łasu w wózku przemysłowym nie mogą zostać
użyte do określenia poziomu emisji w miejs-
cu pracy. W razie potrzeby te wartości emi-
sji należy określić bezpośrednio na stanowis-
kach pracy przy uwzględnieniu rzeczywistych
warunków (dodatkowych źródeł hałasu, szcze-
gólnych warunków eksploatacji, odbicia dźwię-
ku).

 WSKAZÓWKA

Zależnie od warunków otoczenia mogą wystą-
pić odchylenia od powyższych wartości pod-
czas działania wózka.

Bezpieczeństwo 2
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3

Informacje ogólne



Kabina operatora

Dźwignia obsługowa oświetlenia / wycie-
raczki przedniej szyby
Dźwignia wyboru kierunku jazdy
Wyłącznik bezpieczeństwa
Wyświetlacz modułu sterującego
Wyloty powietrza układu ogrzewania i dmu-
chawy/klimatyzacji (wariant)

1

2
3
4
5

Urządzenia sterujące układem ogrzewania i
dmuchawą/klimatyzacją (wariant)
Pedał przyspieszenia
Pedał hamulca
Stacyjka
Kierownica

6

7
8
9
10

 WSKAZÓWKA

W wersji z kierownicą z prawej strony kierow-
nica (10) i zespół pedałów (7 und 8) są za-
montowane po prawej stronie kabiny operato-
ra. Części (1), (2) i (4) są zamontowane na
zasadzie lustrzanego odbicia.

 WSKAZÓWKA

Wyposażenie wózka przemysłowego może się
różnić od pokazanego.

Schowek na instrukcję obsługi11


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Wyświetlacz/moduł sterujący

Pasek przycisków ekranowych po lewej stro-
nie
Pasek ulubionych po lewej stronie
Symbol Blue-Q pojawia się po włączeniu
funkcji Blue-Q
Pasek stanu: naładowanie akumulatora,
czas pracy, godzina
Wyświetlanie nachylenia pod górę / w dół,
przy czym rzeczywista wartość nachylenia
pod górę / w dół jest podawana w %. Znak
wartości ujemnej oznacza nachylenie terenu
w dół, a znak wartości dodatniej oznacza
nachylenie terenu pod górę.
Pasek zestawu ulubionych po prawej stronie
Pasek przycisków ekranowych po prawej
stronie

1

2
3

4

5

6
7

Przycisk menu
Przyciski przewijania
Wyświetlacz "prawego" kierunkowskazu
Przycisk Wstecz
Przycisk ekranu głównego
Wyświetlacz prędkości jazdy lub hamulca
postojowego 
Wyświetlacz "lewego" kierunkowskazu
Wskaźnik kierunku jazdy "do tyłu"
Wskaźnik kierunku jazdy "do przodu"
Wyświetlacz trybu energii, tutaj "tryb sprint"
Wyświetlacz kierunku jazdy wózkiem prze-
mysłowym
Wybrany program jazdy z ekranem dynamiki
jazdy

8
9
10
11
12
13

14
15
16
17
18

19

Informacje ogólne 3
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4

Obsługa



Testy i zadania przed codziennym użyciem
Oględziny i sprawdzanie funkcji
Każdego dnia przed rozpoczęciem pracy sprawdzić, czy stan wózka umożliwia jego bezpiecz-
ną eksploatację:
Komponent Przebieg działania

Podwozie, nadwozie i wyposażenie

Sprawdzić czy wszystkie panele i osłony wózka
przemysłowego są prawidłowo zamocowane.
Wyciągnąć z wózka przemysłowego wszystkie
przedmioty pozostawione luzem.
Jeśli wózek platformowy jest wyposażony w osłonę
z tkaniny, przed rozpoczęciem jazdy należy usunąć
z niej wodę i lód.

Zaczep holowniczy

Sprawdzić działanie zaczepu holowniczego. Jeśli
zaczep jest podłączany i odłączany więcej niż 2–
3 razy na zmianę, należy go ponownie nasmaro-
wać przez smarowniczkę. Podczas wykonywania
tej czynności należy przestrzegać instrukcji obsługi
producenta.
Przeprowadzić oględziny pod kątem odkształceń i
zużycia (np. wygięcia, rozerwania, pęknięcia).
Sprawdzić działanie sprzęgu automatycznego (wa-
riant).

Spód
Skontrolować powierzchnię podłoża pod wózkiem
przemysłowym, aby sprawdzić, czy nie dochodzi do
wycieków płynów eksploatacyjnych.

Hamulce Sprawdzić działanie hamulca postojowego i hamul-
ca głównego.

Układ kierowniczy Sprawdzić działanie układu kierowniczego.

Koła, opony

Sprawdzić wzrokowo pod kątem zużycia i uszko-
dzeń.
Upewnić się, że są zamontowane tylko obręcze te-
go samego typu od tego samego producenta.
W przypadku nierównomiernego zużycia opon nale-
ży wymienia opony parami.
Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa zawartych
w części „Opony”.
Sprawdzić nakrętki kół.
W razie potrzeby sprawdzić ciśnienie w oponach.

Obsługa4
Testy i zadania przed codziennym użyciem
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Komponent Przebieg działania

Kabina

Przeprowadzić oględziny stanu. Upewnić się, że są
czyste (oraz nieoblodzone).
Przed rozpoczęciem jazdy należy wyczyścić wszel-
kie zaparowane, brudne lub oblodzone szyby.
Sprawdzić, czy uchwyty są poprawnie zamocowa-
ne.
Sprawdzić, czy drzwi nie są uszkodzone i czy dzia-
łają prawidłowo.
Sprawdzić, czy fotel operatora i pas bezpieczeń-
stwa są nienaruszone i działają prawidłowo.
Stopnie muszą być czyste i wolne od lodu. Przed
rozpoczęciem jazdy należy usunąć niebezpieczne i
śliskie substancje.
Usunąć z przestrzeni na stopy wszelkie przedmioty,
które mogłyby zaklinować się za pedałami i unie-
możliwić ruch pedałów.
Sprawdzić, czy elementy sterujące układu ogrzewa-
nia (sterowanie dmuchawą i nawiewem) działają
prawidłowo.

Stopnie Upewnić się, że są czyste (nie mogą być śliskie ani
oblodzone).

Elementy sterowania
Sprawdzić, czy kolumna kierownicy znajduje się
w prawidłowym położeniu i czy jest prawidłowo za-
montowana.

Złącze męskie akumulatora i złącze wtyko-
we

Sprawdzić złącze męskie akumulatora i złącze wty-
kowe pod kątem wilgoci lub wszelkich ciał obcych,
które mogły się zakleszczyć, i w razie potrzeby je
usunąć, np. za pomocą sprężonego powietrza.
Sprawdzić wzrokowo stan techniczny, zwracając
uwagę na odkształcenia.
Sprawdzić styki.
Uszkodzone złącza męskie akumulatora należy wy-
mienić w autoryzowanym centrum serwisowym.

Akumulator
Sprawdzić poziom naładowania akumulatora.
Sprawdzić, czy blokada akumulatora jest w dobrym
stanie i działa prawidłowo.

Wyłącznik bezpieczeństwa Sprawdzić pod kątem prawidłowego działania.
Przełącznik fotela Sprawdzić pod kątem prawidłowego działania.

Oświetlenie

Sprawdzić, czy oświetlenie działa prawidłowo:
światła drogowe, kierunkowskazy i wszystkie dodat-
kowe światła, takie jak światła robocze i obrotowe
światła błyskowe.

Układ hydrauliczny Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego.
Urządzenia zabezpieczające, kratki
ochronne, osłony i kratki

Sprawdzić wzrokowo, czy nie są uszkodzone i czy
działają prawidłowo.

Obsługa 4
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Kontrola stanu kół i opon
 UWAGA

Zagrożenie wypadkiem! Nierównomierne zużycie ob-
niża stabilność wózka przemysłowego i wydłuża dro-
gę hamowania.
– W razie zużycia lub uszkodzenia opony (lewej lub

prawej) należy niezwłocznie ją wymienić.

 WSKAZÓWKA

Można stosować wyłącznie opony zatwierdzo-
ne dla tego konkretnego wózka przemysłowe-
go, patrz rozdział zatytułowany „Dane tech-
niczne”.

– Skontrolować opony pod kątem zużycia i
zniszczenia.

– Upewnić się, że są zamontowane tylko ob-
ręcze tego samego typu od tego samego
producenta.

– W przypadku nierównomiernego zużycia
opon należy wymienić obie opony.

– Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa
zawartych w części „Opony”.

Sprawdzanie kół mocujących ko-
ła

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku z powodu luźnych śru-
by mocujących koła!
W ciągu pierwszych 50 godzin pracy po otrzymaniu
wózka lub po zmianie koła, należy koniecznie spraw-
dzić momenty dokręcania śrub mocujących koła oraz
sprawdzić, czy są one kompletne i prawidłowo zamo-
cowane.

– Sprawdzić, czy śruby mocujące koła są
kompletne i prawidłowo zamocowane.

– Dokręcać śruby mocujące koła po przekąt-
nej (na krzyż). Stosować następujące mo-
menty dokręcania:

Oś skrętna: 195 Nm

Oś napędowa: 425 Nm

Obsługa4
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 WSKAZÓWKA

W razie konieczności dokręcenia śrub mocują-
cych koła odpowiednim momentem należy po-
nownie sprawdzić śruby po 50 godzinach pra-
cy. Powtarzać tę procedurę co 50 godzin, aż
do uzyskania stałego, prawidłowego momen-
tu.

Kontrola ciśnienia powietrza w
oponach
Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w
opony pneumatyczne, ciśnienie w oponach z
przodu i z tyłu musi być sprawdzane przed
każdym rozpoczęciem zmiany.

Ciągnik (bardzo krótki
rozstaw osi)

Przód / tył:
10 bar

Wózek holowniczy (krótki
rozstaw osi)
Wózek holowniczy (długi
rozstaw osi)
Ciągnik (bardzo długi roz-
staw osi)
Wózek platformowy (długi
rozstaw osi)

 WSKAZÓWKA

Zależnie od zastosowania, ciśnienie powietrza
w kołach może być różne od powyższych.
Skorzystać z naklejek z ciśnieniem opon znaj-
dujących się na wózkach.

Obsługa 4
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Sprawdzić prawidłowość działa-
nia hamulca postojowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Awaria układu hamulcowego oznacza, że wózek
przemysłowy nie będzie dysponował wystarczającą
siłą hamowania. Zagrożenie wypadkiem!
– Nie wolno eksploatować wózka przemysłowego z

niesprawnym układem hamulcowym.

Kontrola hamulca zasadniczego
– Zwolnić hamulec postojowy.

– Wcisnąć pedał hamulca (1).

Pedał musi mieć niewielki luz. Do tego hamu-
lec musi mieć wyczuwalny punkt nacisku.

– Rozpędzić wózek przemysłowy bez ładunku
na wolnej przestrzeni.

– Mocno wcisnąć pedał hamulca (1).

Wózek przemysłowy musi zauważalnie zwol-
nić.

 UWAGA
Jeśli punkt nacisku hamulca zasadniczego jest od-
czuwalny z zauważalnym opóźnieniem, prawdopo-
dobnie przewód hamulcowy jest nieszczelny lub za-
wiera powietrze.
– Nie przemieszczać wózka przemysłowego; skon-

taktować się z autoryzowanym punktem serwiso-
wym.

1

5060_003-015


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Kontrola hamulca odzyskujące-
go energię

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem!
Hamulec odzyskujący energię może nie być wystar-
czający do hamowania awaryjnego.
– W celu wykonania hamowania awaryjnego należy

zawsze użyć pedału hamulca (1).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku na skutek nadmiernej
prędkości!
Zależnie od stanu naładowania akumulatora, hamo-
wanie elektryczne może nie być wystarczające pod-
czas jazdy w dół po pochyłości, co oznacza, że do-
puszczalna maksymalna prędkość wózka może zos-
tać przekroczona.

W takim wypadku sygnał akustyczny i wizualny na
wyświetlaczu zespołu wskaźników wskazuje, że do-
puszczalna prędkość maksymalna została przekro-
czona.
– Uruchomić pedał hamulca (1).

Wózek przemysłowy jest wyhamowywany
elektrycznie po zmniejszeniu prędkości lub po
wybraniu przeciwnego kierunku jazdy.

– Zwolnić pedał przyspieszenia (2).

– Wózek przemysłowy zostanie zmuszony do
natychmiastowego hamowania, aż do cał-
kowitego zatrzymania.

Kontrola hamulca postojowego
Na podjeździe lub rampie

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia w wyniku przeje-
chania w przypadku stoczenia się wóz-
ka.
– Nie wychodzić z wózka przemysłowe-

go w trakcie następującej kontroli.

1

2


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– Zatrzymać wózek na stromym podjeździe
(np. na rampie) i uruchomić hamulec posto-
jowy. W tym celu nacisnąć przycisk (1) na
konsoli środkowej. Hamulec postojowy włą-
czy się, wydając słyszalny odgłos, a dioda
LED (2) w przycisku zacznie świecić.

Hamulec postojowy musi utrzymać wózek
przemysłowy nieruchomo na pochyłym odcin-
ku.

– Jeśli pomimo włączonego hamulca postojo-
wego wózek się stoczy, należy skontakto-
wać się autoryzowanym centrum serwiso-
wym.

Na równym podłożu
– Znaleźć wystarczająco duży, otwarty ob-

szar, gdzie wózek nie będzie zakłócać ru-
chu.

– Rozpędzić wózek przemysłowy do prędkoś-
ci pieszego.

– Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa. Ha-
mulec postojowy zostaje włączony.

Wózek przemysłowy musi zwolnić i pozostać
nieruchomy.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem!
Wózek przemysłowy może zwalniać skokowo.
– Korzystać z systemów zabezpieczeń.

– Jeśli wózek przemysłowy tylko się toczy i
nie zwalnia lub zwalnia nieznacznie, należy
odblokować wyłącznik bezpieczeństwa i za-
trzymać wózek za pomocą hamulca zasad-
niczego.

– Zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami,
aby zapobiec jego stoczeniu się.

– Skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.


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Kontrola działania wyłącznika
bezpieczeństwa

 UWAGA
Jeśli wyłącznik bezpieczeństwa jest wciśnięty, hamu-
lec zasadniczy nie działa. Hamulec postojowy włączy
się natychmiast i wózek zatrzyma się.
– Nie używać wyłącznika bezpieczeństwa do za-

trzymywania wózka.
– Wyłącznik bezpieczeństwa należy używać wyłącz-

nie w celu rozłączenia zasilania w sytuacji awaryj-
nej.

– Jechać wózkiem przemysłowym powoli do
przodu.

– Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (1).

Hamulec postojowy zostaje włączony. Wózek
przemysłowy rozpoczyna hamowanie aż do
całkowitego zatrzymania.

Na zespole wskaźników zaświeci się lamp-
ka ostrzegawcza włączonego hamulca posto-
jowego.

– Obrócić wyłącznik bezpieczeństwa w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek zega-
ra, aby go odblokować.

– Zwolnić hamulec postojowy.

Kontrola działania blokady
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo wypadku w przypadku wadli-
wego działania!
Zmiany blokady niekorzystnie wpływają na bezpie-
czeństwo wózka.
– Nigdy nie dokonywać zmian w blokadach.
– Zawsze sprawdzać prawidłowość działania bloka-

dy przed rozpoczęciem zmiany lub przejmując
wózek.

Przed rozpoczęciem zmiany lub podczas
przejmowania wózka od kogoś innego należy


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przeprowadzić wizualną kontrolę i sprawdza-
nie działania następujących blokad:
● Stacyjka
● Wyłącznik bezpieczeństwa
● Przełącznik hamulca postojowego
● Przełącznik fotela
● Przełącznik blokady drzwi komory akumula-

tora

Jeśli jedna z blokad nie działa prawidłowo lub
bezpiecznie, to należy to niezwłocznie zgło-
sić przełożonemu lub osobie odpowiedzialnej
za zarządzanie flotą, aby umożliwić usunięcie
problemu.

 WSKAZÓWKA

Dodatkowe przełączniki blokad mogą być za-
montowane do wyposażenia dodatkowego.
Należy sprawdzić, czy te przełączniki działają
prawidłowo i są bezpieczne.

Sprawdzanie poziomu oleju hyd-
raulicznego
Wózki holownicze
– Otworzyć tylną klapę. W tym celu obrócić

śrubę rowkową (1) w lewo i pociągnąć tylną
klapkę do góry.


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– Wyciągnąć filtr odpowietrznika ze wskaźni-
kiem bagnetowym (2) i sprawdzić poziom
oleju hydraulicznego.

Wózek platformowy
– Otworzyć i złożyć tylny składany panel plat-

formy ładunkowej. Patrz rozdział zatytuło-
wany "Otwieranie i zamykanie paneli plat-
formy".

– Podnieść pokrywę tylnej platformy (1) i
przesunąć ją w kierunku jazdy.

– Wyciągnąć filtr odpowietrznika ze wskaźni-
kiem bagnetowym (2) i sprawdzić poziom
oleju hydraulicznego.






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Kontrola ręcznego zaczepu ho-
lowniczego (wariant)

 UWAGA
Niebezpieczeństwo przytrzaśnięcia lub zgniecenia!
– Nie sięgać do otwartego sprzęgu.

 WSKAZÓWKA

Jeśli sprzęg jest podłączany i odłączany wię-
cej niż 2–3 razy na zmianę, należy go ponow-
nie nasmarować.

– Pchnąć sworzeń zaczepu holowniczego (2)
w dół, obrócić go o 90° i wyciągnąć.

– Sprawdzić, czy sworzeń holowniczy nie jest
uszkodzony.

– Usunąć wszystkie zanieczyszczenia z otwo-
ru ustalającego.

– Włożyć sworzeń holowniczy, wepchnąć go
w dół pokonując opór sprężyny blokującej,
obrócić o 90° i zablokować w odpowiednim
położeniu.

Kontrola automatycznego zacze-
pu holowniczego (wariant)

 UWAGA
Niebezpieczeństwo przytrzaśnięcia lub zgniecenia.
– Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkol-

wiek prac konserwacyjnych przy zaczepie należy
go koniecznie zamknąć.

– Nie sięgać do otwartego zaczepu.

 WSKAZÓWKA

Jeśli zaczep jest podłączany i odłączany wię-
cej niż 2–3 razy na zmianę, należy go ponow-
nie nasmarować przez smarowniczkę.

– Sprawdzić, czy kołek sprzęgający (1) nie
jest uszkodzony.

– Usunąć wszelkie zanieczyszczenia ze
sprzęgu.


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– Upewnić się, że zamknięty kołek sprzęgają-
cy jest ustawiony w otworze montażowym
(2).

Smarowanie automatycznego
zaczepu holowniczego (wariant)

 UWAGA
Niebezpieczeństwo przytrzaśnięcia lub zgniecenia.
– Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkol-

wiek prac konserwacyjnych należy go zawsze
zamknąć. Patrz rozdziały dotyczące automatycz-
nych zaczepów holowniczych w rozdziale "Przy-
czepa i ładunek".

– Nie sięgać do otwartego zaczepu.

 WSKAZÓWKA

Jeśli zaczep jest podłączany i odłączany wię-
cej niż 2–3 razy na zmianę, należy go co-
dziennie nasmarować przez smarowniczkę.

 WSKAZÓWKA

Zaczep holowniczy po czyszczeniu należy za-
wsze nasmarować. Stosować smar określony
w rozdziale zatytułowanym "Tabela danych
dotyczących konserwacji". Lepiej smarować
zaczep holowniczy niewielką ilością smaru
częściej niż dużą ilością smaru rzadko.

– Nasmarować ponownie zaczep za pomocą
smarowniczek. Liczba smarowniczek może
się różnić w zależności od typu zaczepu
holowniczego. Podczas wykonywania tej
czynności należy przestrzegać instrukcji ob-
sługi producenta.

– Nasmarować kołek sprzęgający (1) i obszar
wokół otworu montażowego (2).

Jest to poglądowy schemat graficzny zacze-
pu holowniczego. Faktycznie zamontowany
zaczep holowniczy mogą różnić się szczegó-
łami.


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Regulacja kolumny kierownicy
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podwyższone ryzyko wypadku spowodowanego
nagłymi czynnościami regulacyjnymi kolumny kie-
rownicy!
Regulacja podczas jazdy może prowadzić do niekon-
trolowanych ruchów wózka.
– Nie dokonywać regulacji podczas jazdy.
– Wyregulować kolumnę kierownicy tak, aby możli-

wa była bezpieczna obsługa wszystkich urządzeń
sterujących.

– Sprawdzić, czy wyregulowana kolumna kierowni-
cy jest sprzężona.

– Usiąść w siedzeniu operatora.

– Poluzować dźwignię regulacji (1) kolumny
kierownicy. Podczas wykonywania tej czyn-
ności mocno trzymać kierownicę.

– Podnieść kolumnę kierownicy na żądaną
wysokość i wyregulować jej nachylenie.

– Zabezpieczyć na powrót dźwignię regula-
cyjną (1).

– Sprawdzić, czy kierownica jest dobrze
sprzężona.

– Sprawdzić luz układu kierowniczego. Jeśli
układ kierowniczy ma zbyt duży luz, nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym w celu wyregulowania
układu kierowniczego.


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Fotel operatora
Regulacja fotela operatora

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem w wyniku wykonywania na-
głych czynności regulacyjnych fotela lub jego opar-
cia!
Jeśli regulacja fotela lub jego oparcia zostanie zaini-
cjowana przypadkowo, może to doprowadzić do nie-
kontrolowanych ruchów operatora. W efekcie może
dojść do niezamierzonego uruchomienia układu kie-
rowniczego lub urządzeń sterujących. Może to spo-
wodować niekontrolowany ruch wózka przemysłowe-
go.
– Nie przesuwać siedzenia operatora ani jego opar-

cia, gdy wózek jest w ruchu.
– Wyregulować fotel i jego oparcie tak, aby możliwe

było dosięgniecie i bezpieczna obsługa wszyst-
kich urządzeń sterujących.

– Upewnić się, że fotel i jego oparcie są właściwie
zablokowane.

 UWAGA

W niektórych wariantach wyposażenia
prześwit nad głową operatora może być
ograniczony.
W przypadku wariantów wyposażenia
specjalnego odległość pomiędzy głową
operatora a niższą krawędzią panelu
sufitowego musi wynosić co najmniej
40 mm.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wszelkich oddzielnych instrukcji
obsługi dotyczących siedzenia operatora.

 UWAGA
Aby uzyskać optymalną amortyzację fotela, należy
wyregulować jego zawieszenie odpowiednio do ma-
sy ciała operatora. Pozwala to zapewnić właściwe
podparcie pleców i chronić zdrowie operatora.
– Aby uniknąć obrażeń, w obszarze obrotu fotela

nie mogą znajdować się żadne przedmioty.
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Fotel operatora BF8-4 

 WSKAZÓWKA

Fotel operatora BF8-4 jest przeznaczony dla
osób o wadze do 160 kg.

Przesuwanie fotela

– Podnieść dźwignię (1) i przytrzymać w tym
położeniu.

– Popchnąć fotel operatora do żądanej pozy-
cji.

– Zwolnić dźwignię (1).

– Upewnić się, że fotel jest właściwie zablo-
kowany.

Regulacja oparcia fotela

Nie obciążać oparcia fotela podczas jego re-
gulacji.

– Obrócić pokrętło w (2) lewo lub w prawo,
aby przesunąć oparcie fotela do przodu lub
do tyłu do żądanego położenia.

Fotel operatora MSG 65/MSG 75
Przesuwanie fotela

– Podnieść dźwignię (1) i przytrzymać w tym
położeniu.

– Popchnąć fotel operatora do żądanej pozy-
cji.

– Zwolnić dźwignię.

– Upewnić się, że fotel jest właściwie zablo-
kowany.

Regulacja oparcia fotela

Nie obciążać oparcia fotela podczas jego re-
gulacji.



7094_003-006
1


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– Podnieść dźwignię (2) i przytrzymać w tym
położeniu.

– Popchnąć oparcie fotela do żądanej pozycji.

– Zwolnić dźwignię.

– Upewnić się, że oparcie fotela jest właści-
wie zablokowane.

 WSKAZÓWKA

Kąt nachylenia oparcia fotela do tyłu może
ulec ograniczeniu przez konstrukcję wózka
przemysłowego.

Regulacja zawieszenia fotela

 WSKAZÓWKA

Fotel operatora MSG 65/MSG 75 jest prze-
znaczony dla osób ważących od 45 kg do
170 kg. Fotel można wyregulować w taki spo-
sób, aby odpowiadał wadze poszczególnych
operatorów. W celu uzyskania optymalnych
ustawień dla zawieszenia fotela operator po-
winien przeprowadzić regulację po zajęciu po-
zycji siedzącej.

 WSKAZÓWKA

Fotel MSG 75 jest wyposażony w elektryczny
układ zawieszenia, który jest aktywowany za
pomocą przełącznika elektrycznego zamiast
dźwigni (3).

– Wysunąć dźwignię regulacji obciążenia (3).

– Pompować nią w górę lub w dół, aby dosto-
sować ustawienie fotela do masy ciała ope-
ratora.

– Dźwignia regulacji obciążenia powinna po-
wracać do środkowej pozycji przed każ-
dym ponownym podniesieniem (słyszalne
kliknięcie po osiągnięciu tego położenia).

– Wsunąć dźwignię regulacji obciążenia po
zakończeniu regulacji.

7094_003-008

2



6321_003-038

3

4


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 WSKAZÓWKA

Właściwemu ustawieniu fotela do masy opera-
tora odpowiada obecność strzałki na środku
okienka (4). Wyczuwalne ograniczenie ruchu
dźwigni oznacza osiągnięcie skrajnej wartoś-
ci ustawienia fotela (maksymalnej lub minimal-
nej).

Regulacja zawieszenia fotela MSG 75 E

 WSKAZÓWKA

Fotel operatora MSG 75 E jest przeznaczony
dla osób ważących pomiędzy 45 kg a 160 kg.
Jest wyposażony w elektryczny układ zawie-
szenia pneumatycznego, który automatycznie
dostosowuje się do masy ciała operatora.

– Usiąść na fotelu operatora.

– Ustawić przełącznik zapłonu w pozycji "I".

Fotel automatycznie dostosowuje się do masy
ciała operatora.

Regulacja podparcia części lędźwiowej
(wariant)

 WSKAZÓWKA

Podparcie części lędźwiowej można wyregu-
lować w taki sposób, aby odpowiadało ułoże-
niu kręgosłupa poszczególnych operatorów.
Regulacja podparcia części lędźwiowej polega
na przesuwaniu wypukłej poduszki wspierają-
cej w górę lub w dół oparcia.

– Przekręcić pokrętło (5) w górę lub w dół, aż
podparcie części lędźwiowej osiągnie zada-
ną pozycję.

6321_003-039_V3

6

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Włączanie i wyłączanie ogrzewania fo-
tela (wariant)

 WSKAZÓWKA

Ogrzewanie fotela działa wyłącznie wtedy, gdy
operator siedzi w fotelu.

– Do włączania i wyłączania ogrzewania fote-
la (7) służy przełącznik.

Pas bezpieczeństwa (wariant)
Zapinanie pasa bezpieczeństwa

 UWAGA
Zapięty pas bezpieczeństwa zapewnia dodatkowe
bezpieczeństwo w razie wypadku. Jeśli wózek prze-
mysłowy uderzy w przeszkodę, niezabezpieczona
osoba może zostać wyrzucona z pojazdu.
W związku z tym zaleca się:
– Zawsze przed ruszeniem z miejsca zapiąć pas

bezpieczeństwa.
– Uważać, aby podczas zapinania pas bezpieczeń-

stwa nie był skręcony.
– Pas bezpieczeństwa jest przeznaczony tylko dla

jednej osoby.
– Wszelkie usterki pasa musi naprawiać autoryzo-

wane centrum serwisowe.

 WSKAZÓWKA

Użytkowanie na lotniskach
● Jeśli wózek przemysłowy jest użytkowany

na lotnisku, prawo wymaga, aby operato-
rzy i pasażerowie mieli zawsze zapięty pas
bezpieczeństwa.

6321_003-041_V3

8



7311_003-048

1

2
3


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 WSKAZÓWKA

Sprzączka pasa jest wyposażona w przełącz-
nik. Jeśli pas nie został zapięty, mają miejsce
następujące zdarzenia:
● Na wyświetlaczu modułu sterującego po-

jawia się komunikat Zapiąć pas bez-
pieczeństwa.

● Wózek przemysłowy nie będzie jechał z
prędkością większą niż 4 km/h.

– Płynnym ruchem wyciągnąć pas bezpie-
czeństwa (3) ze zwijacza i zapiąć pas, moc-
no dociskając go do ciała nad udami.

 WSKAZÓWKA

Usiąść głęboko w fotelu w taki sposób, aby
plecy opierały się o oparcie. Mechanizm sa-
moblokujący zapewnia wystarczającą swobo-
dę ruchu na fotelu.

– Wsunąć zaczep pasa (2) do sprzączki (1).

– Sprawdzić napięcie pasa bezpieczeństwa.
Pas powinien ściśle przylegać do ciała.

Zapinanie pasa na stromej pochyłości
Ilekroć wózek znajduje się na stromej pochy-
łości, wyciąganie pasa jest blokowane przez
automatyczny mechanizm blokujący. Nie da
się wówczas wyciągnąć pasa bezpieczeństwa
ze zwijacza.

– Ostrożnie odjechać od zbocza.

– Zapiąć pas bezpieczeństwa.
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Zwalnianie pasa bezpieczeństwa
– Nacisnąć czerwony przycisk (4) na sprzącz-

ce (1).

– Powoli wsunąć ręką pas do zwijacza, trzy-
mając za zaczep.

 WSKAZÓWKA

Nie dopuszczać do zbyt szybkiego zwijania
pasa. Uderzenie zaczepu pasa o obudowę
może spowodować uruchomienie mechaniz-
mu samoblokującego. Nie da się wówczas wy-
sunąć pasa ze zwijacza przy użyciu normalnej
siły.

– Wyciągnąć mocno pas bezpieczeństwa ze
zwijacza o około 10 do 15 mm, aby zwolnić
mechanizm blokujący.

– Pozwolić na powolne zwinięcie pasa.

– Chronić pas przed zabrudzeniem, np. uży-
wając ochraniacza.

Problemy spowodowane niską tempera-
turą
– Jeśli sprzączka lub zwijacz pasa ulegną za-

mrożeniu, należy je rozmrozić i wysuszyć,
aby zapobiec ich ponownemu zamrożeniu.

 UWAGA
Pas bezpieczeństwa może ulec uszkodzeniu przez
zbyt wysokie temperatury.
Podczas odmrażania nie dopuszczać do działania
zbyt wysokiej temperatury na sprzączkę lub zwijacz
pasa.
– Nie używać w tym celu ciepłego powietrza o tem-

peraturze przekraczającej 60°C!

7090_342-0051

4


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Włączanie
Włączanie zapłonu

 UWAGA
Test działania automatycznego hamulca.
Po włączeniu wózka hamulec zasadniczy automa-
tycznie przeprowadza autotest. Hamulec jest włącza-
ny bez wciśnięcia pedału hamulca przez operatora.
– Dlatego układu hamulcowego nie wolno otwierać

przed włączeniem wózka, np. w celu jego odpo-
wietrzenia.

 UWAGA
Przed uruchomieniem wózka przemysłowego prze-
prowadzić wszystkie codzienne kontrole i czynności
wykonywane przed użyciem. Nie mogą one wykazy-
wać żadnych błędów.
– Przeprowadzić oględziny i sprawdzić działanie

funkcji.
– W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek nie

wolno użytkować wózka przemysłowego. Należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

– Włożyć kluczyk (1) do stacyjki i przekręcić
do położenia "I".

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w
"autoryzację dostępu za pomocą kodu PIN",
na początku zostanie wyświetlone menu auto-
ryzacji dostępu. Patrz rozdział zatytułowany
"Uzyskiwanie dostępu za pomocą kodu PIN".

Gdy wózek przemysłowy jest gotowy do pra-
cy, na wyświetlaczu pojawi się ekran główny.
Patrz rozdział zatytułowany "Informacje ogól-
ne".


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Włączanie za pomocą przycisku
(wariant)

 UWAGA
Test działania automatycznego hamulca.
Po włączeniu wózka hamulec zasadniczy automa-
tycznie przeprowadza autotest. Hamulec jest włącza-
ny bez wciśnięcia pedału hamulca przez operatora.
– Dlatego układu hamulcowego nie wolno otwierać

przed włączeniem wózka, np. w celu jego odpo-
wietrzenia.

 UWAGA
Przed uruchomieniem wózka przemysłowego prze-
prowadzić wszystkie codzienne kontrole i czynności
wykonywane przed użyciem. Nie mogą one wykazy-
wać żadnych błędów.
– Przeprowadzić oględziny i sprawdzić działanie

funkcji.
– W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek nie

wolno użytkować wózka przemysłowego. Należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

Wariant "włączania za pomocą przycisku" jest
dostępny tylko w połączeniu z urządzeniem
"FleetManager" lub "autoryzacją dostępu za
pomocą kodu PIN". W miejscu stacyjki wózek
przemysłowy ma przycisk włączający i wyłą-
czający wózek.

– Aby włączyć wózek, nacisnąć przycisk (1)
lub usiąść w fotelu operatora. Komunikat na
wyświetlaczu/module sterującym żąda od
operatora wprowadzenia karty "FleetMana-
ger" w określone miejsce lub wpisania kodu
PIN. Patrz rozdział zatytułowany "Uzyskiwa-
nie dostępu za pomocą kodu PIN" lub in-
strukcja obsługi "FleetManager".

Zezwolenie na działanie za pośrednictwem
karty "FleetManager" lub kodu PIN musi odby-
wać się w określonym czasie:
● Jeśli operator nie siedzi w fotelu, w ciągu 30

sekund.
● Jeśli operator siedzi w fotelu, w ciągu 60

sekund.

Jeśli to się nie stanie, wózek przemysłowy wy-
łącza się ponownie.


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Jeśli autoryzacja została ukończona pomyśl-
nie, wózek jest gotowy do pracy. Na wyświet-
laczu pojawia się ekran główny.

– Aby wyłączyć wózek przemysłowy, przy-
trzymać przycisk (1) przez 1 sekundę.

FleetManager — logowanie i wy-
logowywanie się
Urządzenie FleetManager* może być monto-
wane w różnych wersjach wózka. Opis i infor-
macje na temat obsługi znajdują się w oddziel-
nej instrukcji obsługi dla odpowiednich Fleet-
Manager wersji.

* Wariant
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Wyświetlacz modułu sterującego
Obsługa wyświetlacza modułu sterującego

Wyświetlacz modułu sterującego jest obsłu-
giwany za pomocą przycisków sterowania i
Enter (5...8) oraz przycisków programowych
(4, 10). Wyświetlacz (2) pokazuje informacje o
bieżącym programie jazdy, programie ładunku
i konfiguracji pasków ulubionych (1, 3). Czuj-
nik jasności (9) automatycznie reguluje jas-
ność wyświetlacza w zależności od otoczenia
wózka.
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Funkcje przycisków sterowania i Enter
Oznaczenie Pozycja Funkcje

Przyciski programowe 4, 10

Przyciski programowe odpowiadają korespondującym funk-
cjom lub opcjom wprowadzania.
Funkcje zapisane na paskach ulubionych (1, 3) można włą-
czać i wyłączać, naciskając znajdujący się obok przycisk
programowy.
Oprócz włączania i wyłączania funkcji przyciski programo-
we po prawej stronie (3) służą do poruszania się po struk-
turze menu. Za pomocą tych przycisków programowych
można również wybierać czynności.

Przycisk menu  5

Przycisk   otwiera pierwszy poziom menu.
Jeśli aktualnie wybrany jest głębszy poziom nawigacji,
przycisk ten powoduje powrót do pierwszego poziomu me-
nu.
Podczas korzystania z menu ustawień przycisk menu 
zapisuje dane wejściowe.

Przyciski przewija-
nia    6

Przyciski przewijania     umożliwiają przewijanie ele-
mentów menu w górę i w dół na poziomie menu.
Ten przycisk  służy do usuwania danych wejściowych
wprowadzonych w menu ustawień.
Ten przycisk  służy do przełączania między wielkimi i
małymi literami dla wpisów alfanumerycznych.

Przycisk Wstecz  7

Jeżeli przycisk Wstecz  zostanie naciśnięty, wyświetlacz
zmieni się na następny poziom menu.
Ten przycisk anuluje dane wprowadzone w menu usta-
wień.

Przycisk wyświetlacza
głównego  8

Naciśnięcie przycisku wyświetlacza głównego  na do-
wolnym poziomie menu powoduje powrót bezpośrednio do
ekranu głównego.

Czujnik jasności 9 Dostosowuje jasność wyświetlacza do warunków oświetle-
nia otoczenia.

Ustawianie pozycji
Wyświetlacz modułu sterującego jest zamon-
towany na szynie i może być przesuwany w
prawo i w lewo. W tym celu należy postępo-
wać w następujący sposób:
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– Poluzować dwie śruby z łbem gniazdowym
(1) i ustawić moduł sterujący z wyświetla-
czem w żądanym położeniu. Moduł sterują-
cy z wyświetlaczem nie może zakrywać ob-
szaru (X) nad wyłącznikiem awaryjnym (2).

– Dokręcić na powrót dwie śruby z łbem
gniazdowym (1).

Upoważnienie dostępowe za po-
mocą kodu PIN (wariant)
Wózki przemysłowe wyposażone w wariant
"Autoryzacja dostępu za pomocą kodu PIN"
są zabezpieczone przed nieupoważnionym
użyciem za pomocą kodu PIN. Indywidualne
kody PIN mogą być określone w taki sposób,
aby ten sam wózek przemysłowy mógł być
używany przez różnych kierowców.

Pierwszy kod PIN "11111" jest fabrycznie za-
programowany w celu pierwszego zastosowa-
nia.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się, by kierownik floty zmienił ten kod
PIN za pomocą swoich danych dostępu. Wię-
cej informacji znajduje się w części zatytuło-
wanej "Autoryzacja dostępu dla kierownika flo-
ty (wariant)".


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Gdy zapłon jest włączony, pojawia się menu
Autoryzacja dostępu.

Wszystkie funkcje hydrauliczne i funkcje na-
pędowe wózka przemysłowego są zablokowa-
ne. W przypadku wariantu StVZO (przepisy o
ruchu drogowym w Niemczech) działanie sys-
temu ostrzegania przed niebezpieczeństwem
jest gwarantowane.

– Aby włączyć zablokowane funkcje, należy
skorzystać z przycisków i wprowadzić kod
PIN.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Jeśli wprowadzone dane będą prawidłowe, na
wyświetlaczu pojawi się ekran główny. Wózek
przemysłowy jest gotowy do pracy.

– Jeśli wprowadzone dane będą nieprawidło-
we, należy ponownie wprowadzić kod PIN.

 WSKAZÓWKA

Autoryzowane centrum serwisowe może skon-
figurować autoryzację dostępu tak, aby kod
PIN trzeba było wpisywać po każdym opusz-
czeniu wózka przemysłowego.

Gdy fotel kierowcy znowu będzie zajęty, po-
jawi się komunikat Zaloguj się  . Na
wyświetlaczu pojawi się następnie menu "Au-
toryzacja dostępu".

Zmienianie kodów PIN
Kody PIN mogą zostać zmienione przez kie-
rownika floty. Więcej informacji znajduje się
w następnej części zatytułowanej "Autoryzacja
dostępu dla kierownika floty (wariant)".

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

6219_003-196_V4_pl


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– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania   do
momentu pojawienia się menu Zmiana
kodu PIN.

– Nacisnąć przycisk programowy Zmiana
kodu PIN.

– Postępować zgodnie ze wskazówkami na
ekranie.

Autoryzacja dostępu dla kierow-
nika floty (wariant)
Wózki przemysłowe wyposażone w wariant
"Autoryzacji dostępu dla menedżera floty" mo-
gą być konfigurowane przez samych użytkow-
ników. Dostęp do tych ustawień jest chroniony
hasłem kierownika floty.

Dostępne są trzy opcje "autoryzacji dostępu
dla wariantu kierownika floty":
1 Brak hasła kierownika floty

Dostęp do menu konfiguracji nie jest włą-
czony. Jeśli dostęp jest wymagany w

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



Serwis

Programy jazdy

Ograniczenie prędkości

Blue-Q

Akumulator

Zmiana kodu PIN

Pin-Code ändern_pl


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późniejszym terminie, autoryzowane cen-
trum serwisowe musi skonfigurować has-
ło kierownika floty.

2 Standardowe hasło kierownika floty
Standardowe hasło kierownika floty to
"1111".
Ze względów bezpieczeństwa należy
zmienić standardowe hasło kierownika
floty po pierwszym użyciu. Więcej infor-
macji znajduje się w części zatytułowanej
"Zmiana hasła kierownika floty".

3 Indywidualne hasło kierownika floty
Hasło kierownika floty jest podane na po-
twierdzeniu zamówienia oraz na fakturze
za wózek przemysłowy.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka przemysłowe-
go i po włączeniu hamulca postojowego. Gdy
hamulec postojowy zostanie zwolniony przed-
wcześnie, menu ustawień zostanie zamknięte.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć przycisk programowy Autory-
zacja dostępu  .

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl


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Na wyświetlaczu pojawi się menu Autory-
zacja dostępu.

– Wprowadzić hasło kierownika floty za po-
mocą przycisku programowego.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Zostanie wyświetlony komunikat Dostęp
dla kierownika floty odblokowa-
ny  .

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk progra-
mowy  .

Wyświetlacz powróci do menu ustawień.

Jeżeli wprowadzone hasło jest nieprawidłowe,
wyświetlany jest komunikat Nieprawidło-
we hasło.

– W takim przypadku należy ponownie wpro-
wadzić hasło.

 WSKAZÓWKA

Gdy "autoryzacja dla kierownika floty" jest włą-
czona, komunikat Kierownik floty zos-
tanie wyświetlony w pomarańczowy pasku u
dołu ekranu. Jeśli użytkownicy przełączają się
na główny wyświetlacz, autoryzacja dostępu
ponownie wygasa.

Zmiana hasła kierownika floty
– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-

ka floty".

Autoryzacja dostępu

Podaj hasło

6219_003-208_V3_pl



Dostęp
dla kierownika floty

odblokowany


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– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania     do
momentu pojawienia się menu Zmiana
hasła (upraw. dostępu).

– Nacisnąć przycisk programowy Zmiana
hasła (upraw. dostępu).

– Postępuj wg wskazówek podanych na ekra-
nie.

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



Serwis

Kontrola elektr. hamulca postoj.

Pokaż parametry

Zmiana hasła (upraw. dostępu)

Resetowanie pojazdu

Kalibracja

Passwort ändern_pl
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Kontrola przed rozpoczęciem pracy (Pre-Shift Check)
Opis Pre-Shift Checks (wariant)
Pre-Shift Check to prowadzone okno dialo-
gowe na wyświetlaczu modułu sterującego.
Pomaga on również kierowcy przeprowadzić
niezbędne "oględziny i sprawdzanie funkcji"
przed codziennym użytkiem. Po włączeniu
wózka przemysłowego operator musi odpo-
wiedzieć Tak lub Nie na pytania dotyczące
stanu wózka przemysłowego.

W międzyczasie funkcje wózka widłowego są
ograniczone. Prędkość jazdy i funkcje hydrau-
liczne są ograniczone.

Aby komisjonować wózek przemysłowy, au-
toryzowane centrum serwisowe może zesta-
wić Pre-Shift Check z katalogu pytań w po-
rozumieniu z kierownikiem floty. Jeśli żaden
katalog pytań nie został zestawiony, jedynie
pytanie Czy wózek jest gotowy do
pracy? jest zapisane w ustawieniach fa-
brycznych.

Jeśli odpowiedź na pytanie brzmi Nie, to od-
powiedni wpis jest wprowadzany historii. W
tym scenariuszu nie są domyślnie przecho-
wywane żadne ograniczenia dotyczące funk-
cji wózka przemysłowego. Autoryzowane cen-
trum serwisowe może zastąpić to pytanie py-
taniem z katalogu pytań.

Ponadto kierownik floty ma następujące opcje:
● Kierownik floty może wyświetlić wyniki

wszystkich kontroli za pośrednictwem karty
Historia.

● Kierownik floty może zdefiniować początek
trzech różnych zmian. Pre-Shift Check musi
być wykonywany, gdy te zmiany się rozpo-
czynają.
Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony
w funkcję "FleetManager", zmiany są defi-
niowane za pomocą interfejsu FleetMana-
ger. Patrz odpowiednia instrukcja obsługi.

● Jeśli funkcje wózka przemysłowego są og-
raniczone z powodu złego wyniku kontroli,
kierownik floty może zresetować te ograni-
czenia.

● Kierownik floty może określić sekwencję py-
tań.
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Proces
– Włączyć wózek przemysłowy.

– Pytanie "Wózek gotowy do pracy?" jest wy-
świetlane domyślnie. To pytanie nie jest
związane z żadnymi ograniczeniami doty-
czącymi funkcji wózka. przemysłowego. Au-
toryzowane centrum serwisowe może za-
stąpić to pytanie pytaniem z katalogu pytań.

Pojawi się następne pytanie.

Niektóre pytania wymagają testu działania, ta-
kiego jak test działania oświetlenia.

 WSKAZÓWKA

Symbol wyświetlacza głównego  pojawia
się, gdy jest to wymagane do wykonania testu.

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego  lub przycisk programowy .

Wyświetlacz główny zawiera komunikat Aby
zakończyć Pre-Shift Check, na-
ciśnij .

Oznacza to, że Pre-Shift Check jest wciąż ak-
tywny i funkcje wózka przemysłowego są og-
raniczone.

– Aby potwierdzić komunikat, nacisnąć przy-
cisk programowy .

– Włączyć i sprawdzić działanie, które ma być
testowane, np. oświetlenie.

Pre-Shift Check 4/6

Nie

Tak

6219_003-265_pl

Czy działa oświetlenie pojazdu?


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– Nacisnąć przycisk wstecz , aby wrócić
do menu Pre-Shift Check.

– Odpowiedz na pytanie w oparciu o wynik
kontroli funkcji.

Pojawi się następne pytanie.

 WSKAZÓWKA

Jeśli nie zostały opracowane pytania Pre-Shift
Check, pojawia się pytanie: Czy wózek
jest gotowy do pracy? ...

Jeśli wymagane jest przesunięcie wózka prze-
mysłowego w celu przeprowadzenia testu,
np. testu hamulców, można po prostu zwol-
nić hamulec postojowy. Zostanie wyświetlony
komunikat Aby zakończyć Pre-Shift
Check, naciśnij  . Wózek przemysło-
wy można przemieszczać przy zmniejszonej
prędkości. Po ponownym włączeniu hamul-
ca postojowego widok powraca do Pre-Shift
Check.

Po zakończeniu kontroli funkcje wózka prze-
mysłowego są ograniczone, jeśli zostały wy-
brane w odpowiedzi na negatywny wynik kon-
troli. Komunikat Ograniczenia wózka
dot. Pre-Shift Check są aktyw-
ne wskazuje, że funkcje wózka przemysłowe-
go są ograniczone. Dopóki funkcje wózka są
ograniczone, przy rozpoczęciu nowej zmiany
nie jest wymagana dalsza kontrola Pre-Shift
Check. Kontrola jest wymagana ponownie tyl-
ko wtedy, gdy kierownik floty zresetował ogra-
niczenia.

Wszystkie pytania

 WSKAZÓWKA

Ten katalog pytań zawiera pytania dotyczące
różnych typów wózków przemysłowych. Dlate-
go też może zawierać pytania, które nie doty-
czą danego wózka widłowego.


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Autoryzowane centrum serwisowe może użyć tego katalogu pytań, aby przygotować kontrolę typu
Pre-Shift Check podczas uruchamiania:
Czy widły są uszkodzone (np. wygięte lub pęknięte)?
Czy widły są bezpiecznie zamontowane, a urządzenia blokujące
nieuszkodzone?

Czy tory rolkowe na maszcie podnośnika są wystarczająco nasmaro-
wane?

Czy łańcuchy ładunkowe są uszkodzone?
Czy łańcuchy ładunku są wystarczająco naprężone i równomiernie
obciążone?
Czy cały osprzęt jest bezpiecznie zamontowany i nieuszkodzony?
Czy są one sprawne?
Czy płyny robocze (np. olej, woda, paliwo) wyciekają w widoczny
sposób?

Czy koła są uszkodzone? Czy są one zużyte poza dopuszczalne gra-
nice?

Czy ciśnienie w oponach jest prawidłowe?
Czy dach ochronny jest widocznie uszkodzony?

Czy obszar wejściowy lub miejsce na nogi jest brudne lub śli-
skie?

Czy szyby są czyste, niepokryte lodem i nieuszkodzone?
Czy pokrywy konserwacyjne są zamknięte?
Czy drzwi/pokrywa baterii są nieuszkodzone i bezpiecznie za-
mknięte?
Czy blokada akumulatora jest zamontowana, nie jest uszkodzona i
jest zamknięta?
Czy złącze elektryczne akumulatora jest brudne lub uszkodzone
(np. obudowa jest zdeformowana, styki skorodowane)?

Czy urządzenie do holowania jest uszkodzone?
Czy tabliczka znamionowa udźwigu jest zamocowana, nieuszkodzona
i czytelna?

Czy system zabezpieczenia operatora jest uszkodzony?

Czy klakson działa?

Czy oświetlenie wózka działa?
Czy światła ostrzegawcze działają?
Czy występuje pas antyelektrostatyczny i czy ma on wystarczający
kontakt z podłożem?
Czy elektroda koronowa jest obecna i czysta?

Czy hamulec postojowy działa prawidłowo?

Czy hamulec zasadniczy działa prawidłowo?

Czy układ kierowniczy działa prawidłowo?

Czy wyłącznik awaryjny działa prawidłowo?
Czy akumulator jest zabrudzony lub wyraźnie uszkodzony?
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Czy są dostępne i widoczne wszystkie etykiety ze wskazówkami i
naklejki?

Czy krata ochronne ładunku jest nieuszkodzona?

Czy pedał przyspieszenia działa prawidłowo?

Czy komora silnika jest zabrudzona lub można w niej znaleźć cia-
ła obce?

Czy maszt lub karetka wideł są widocznie uszkodzone?
Czy hydraulika robocza działa prawidłowo zgodnie z oznakowaniem?

Czy lusterka są brudne lub uszkodzone?
Czy zbiornik gazu lub jego mocowanie jest wyraźnie uszkodzone?
Czy słychać nietypowe odgłosy podczas wykorzystywania wózka
przemysłowego?

Czy występuje jakieś inne wyraźne uszkodzenie wózka?
Czy system spryskiwaczy szyby działa?

Czy pokrywa silnika jest nieuszkodzona i bezpiecznie zamknięta?

Jeśli nie zestawiono pytań Pre-Shift Check,
występuje początkowa konfiguracja jak w mo-
mencie dostawy.

Określanie sekwencji pytania
Pytanie o Pre-Shift Check można zdefiniować
w sekwencji losowej lub stałej.

Zalecana jest sekwencja losowa, ponieważ
pytania są wtedy czytane przez kierowcę bar-
dziej świadomie. Oznacza to, że nie mają one
rutynowego wyglądu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".
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– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl


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Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk Kolejność pytań.

Naciśnięcie przycisku programowego umożli-
wia wybór stałej lub losowej sekwencji pyta-
nia.

Pomarańczowy pasek aktywacji wyświetla ak-
tualny wybór.

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego .

Wyświetlanie historii
Kierownik floty może wyświetlić historię Pre-
Shift Check.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia

6219_003-269_pl



dla kierownika floty

Przypadkowa kolejność

Stała kolejność

6219_003-273_pl


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– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl
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Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Histo-
ria.

Określanie początku zmiany
Jako ustawienie standardowe po komisjono-
waniu, Pre-Shift Check zawsze jest wyma-
gane 24 godzin po poprzedniej kontroli. Kie-
rownik floty może zdefiniować maksymalnie
trzy zmiany i czasy ich rozpoczęcia. Pre-Shift
Check jest zawsze wymagane w tym momen-
cie.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest wyposażony w wariant "Fleet-
Manager", zmiany są definiowane za pomo-
cą interfejsu FleetManager (Kierownik floty).
Patrz odpowiednia instrukcja obsługi.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia

6219_003-269_pl
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– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl
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Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Początek
zmiany.

W tym menu można wywołać zmianę, która
ma być zdefiniowana, oraz czas jej rozpoczę-
cia.

Pomarańczowy pasek aktywacji wskazuje,
które zmiany są aktywne.

– Aby edytować zmianę, należy nacisnąć od-
powiedni przycisk programowy.

dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia

6219_003-269_pl



dla kierownika floty

Początek zmiany 2

Początek zmiany 3

Początek zmiany 1

6219_003-271_pl
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W tym menu można zdefiniować początek
zmiany.

– Wprowadzić czas za pomocą przycisków
programowych od 0 do 9.

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk .

Początek zmiany jest określony. Pre-Shift
Check jest zawsze wymagane od tego czasu
rozpoczęcia zmiany.

Wyświetlacz powróci do poprzedniego menu.

– Aby dezaktywować dane rozpoczęcia zmia-
ny, wybrać odpowiednią zmianę.

dla kierownika floty

Wprowadź początek 
zmiany

= Usuń

06

Początek zmiany 1

00:

= Dezaktywuj

= Zapisz = Anuluj

6219_003-272_pl



dla kierownika floty

Początek zmiany 2

Początek zmiany 3

Początek zmiany 1

6219_003-271_pl
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– Naciskać przycisk przewijania , aby wy-
łączyć zmianę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Czas jest wyświetlany w kolorze szarym.

Zmiana jest dezaktywowana. Wyświetlacz po-
wróci do poprzedniego menu. Obok tej zmiany
nie występuje pasek aktywacji.

– Aby anulować, nacisnąć przycisk powro-
tu  .

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego  .

Resetowanie ograniczeń wózka
Jeśli funkcje wózka są ograniczone z powodu
testów ze złym wynikiem, kierownik floty mo-
że zresetować te ograniczenia. Kierownik floty
może to również zrobić, jeśli uprzednio wykry-
ty problem został usunięty.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

dla kierownika floty

Wprowadź początek 
zmiany

= Usuń

06

Początek zmiany 1

00:

= Dezaktywuj

= Zapisz = Anuluj

6219_003-272_pl



Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl
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– Naciskać przyciski przewijania  , aż
pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Pre-
Shift Check.

Pojawi się menu Pre-Shift Check.

– Nacisnąć przycisk programowy Zresetuj
ograniczenie.

dla kierownika floty

Interwał konserwacji

Lista wersji

Pre-Shift Check

Kalibracja

Lista komunikatów

6219_003-268_pl



dla kierownika floty

Zresetuj ograniczenie

Początek zmiany

Kolejność pytań

Historia

6219_003-269_pl
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Pojawi się pytanie, czy ograniczenia wózka
mają być zresetowane.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk  .

Pełen zakres funkcji wózka jest teraz dostęp-
ny. Wyświetlacz powróci do poprzedniego me-
nu.

– Aby anulować, nacisnąć przycisk programo-
wy .

Funkcje wózka pozostaną ograniczone. Wy-
świetlacz powróci do poprzedniego menu.

– Aby uzyskać dostęp do wyświetlacza głów-
nego, nacisnąć przycisk wyświetlacza głów-
nego  .

6219_003-274_pl

dla kierownika floty

Zresetować ograniczenia wózka?
Wpis pozostanie w historii
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Profile kierowców
Profile operatorów (wariant)
Ten wariant umożliwia utworzenie maksymal-
nie dziesięciu indywidualnych profili operato-
rów. Po zalogowaniu kierowca zostanie powi-
tany za pomocą wybranego imienia. Po naciś-
nięciu przycisku   wyświetli się ekran głów-
ny.

Jeśli wózek widłowy jest wyposażony w "au-
toryzację dostępu z kodem PIN" lub wariant
"FleetManager", profile operatora można po-
wiązać z odpowiednim wariantem.

Profil operatora umożliwia zapisanie następu-
jących ustawień:
● Język
● Ulubione
● Konfiguracja linii stanu
● Konfiguracja programów jazdy A i B

Dodatkowo stany pracy zapisane dla ostatnio
wybranego profilu operatora są przywoływane
ponownie przy następnym logowaniu użytkow-
nika przy użyciu tego profilu operatora:
● Wybór programu jazdy od 1 do 3
● Tryby wydajności i jazdy

(Blue-Q/tryb sprint)

Jeśli operator bez istniejącego profilu opera-
tora zaloguje się za pomocą wariantów "Au-
toryzacja dostępu za pomocą kodu PIN" lub
"FleetManager", generowany jest profil kie-
rowcy. Ten profil operatora odpowiada usta-
wieniom, z którymi wózek widłowy został do-
starczony.

Jeżeli wózek widłowy nie jest wyposażony w
te warianty, kierowcy muszą ręcznie wybrać
profile.

Wszelkie zmiany wprowadzane przez kierow-
ców w ustawieniach po zalogowaniu są zapi-
sywane. Będą one dostępne po następnym
zalogowaniu się kierowcy.

Tworzenie profili kierowców
Zarówno kierownik floty, jak i operator mogą
utworzyć do dziesięciu profili kierowców.


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 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony
w wariant "Autoryzacja dostępu za pomocą
kodu PIN" lub "FleetManager", profil operato-
ra jest generowany automatycznie podczas
pierwszego logowania.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk programowy Profile
kierowców  .

To menu zapewnia miejsce na zapisanie dzie-
sięciu profili kierowców.

– Nacisnąć przycisk programowy żądanej lo-
kalizacji przechowywania.

 WSKAZÓWKA

Wolne miejsca przechowywania, które nie za-
wierają profilu kierowcy, są oznaczone jako
Dostępne miejsce skład..

Zostanie wyświetlone menu Nazwa kie-
rowcy.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić żądaną nazwę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Profil kierowcy jest aktywny. Kierowca zosta-
nie powitany wybraną nazwą po następnym
zalogowaniu.

Wszelkie zmiany wprowadzane przez kierow-
ców w ustawieniach po zalogowaniu są zapi-
sywane. Będą one dostępne po następnym
zalogowaniu się kierowcy.

Horst

Lisa

Kierowca 4

Dostępne miejsce skład. 5

Guido

6219_003-294_pl



Wprow. nazwę kierow.

= Usuń

Nazwa kierowcy

Horst

= abc -> ABC

= Zapisz = Anuluj

6219_003-295_pl

0
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Wybieranie profili kierowców
Jeśli wózek jest wyposażony w warianty "Au-
toryzacja dostępu z kodem PIN" lub "FleetMa-
nager", odpowiedni profil kierowcy jest aktyw-
ny po zalogowaniu. Jeśli wózek nie jest wypo-
sażony w te warianty, kierowcy muszą ręcznie
wybrać ich profile.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka przemysłowe-
go i po włączeniu hamulca postojowego. Gdy
hamulec postojowy zostanie zwolniony przed-
wcześnie, menu ustawień zostanie zamknięte.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk programowy Profile
kierowców  .

Pomarańczowy pasek aktywacji wyświetla ak-
tualny wybór.

– Naciśnij przycisk programowy żądanego
profilu kierowcy.

Profil kierowcy jest aktywny. Przy następnym
uruchomieniu wózka widłowego na ekranie
wyświetlana jest nazwa operatora.

Zmiana nazw profili kierowców
Można zmienić nazwy profili kierowców. Kie-
rowcy mogą zmienić tylko swój profil kierowcy.
Kierownik floty ma uprawnienia dostępu do
zmiany nazw wszystkich profili kierowców.

Horst

Lisa

Kierowca 4

Dostępne miejsce skład. 5

Guido

6219_003-294_pl
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Zmiana nazwy przez kierowcę
– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Nacisnąć przycisk programowy Zmień
nazwy profilów kierowców.

Zostanie wyświetlone menu Nazwa kie-
rowcy.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić żądaną nazwę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Zmiana nazwy przez kierownika floty
– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-

ka floty".

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Nacisnąć przycisk Zarządzaj profi-
lami kierowców.

Zmień nazwy profilów kierowców

Programy jazdy

6219_003-298_pl



Wprow. nazwę kierow.

= Usuń

Nazwa kierowcy

Horst

= abc -> ABC

= Zapisz = Anuluj

6219_003-295_pl

0
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– Nacisnąć przycisk Zmień nazwy pro-
filów kierowców.

Zostanie wyświetlone menu Nazwa kie-
rowcy.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić żądaną nazwę.

– Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk .

Usuwanie profili kierowców
Kierownik floty ma uprawnienia dostępu do
usuwania profili operatorów.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Naciśnij przycisk programowy Zarządzaj
profilami kierowców.

dla kierownika floty

Usuń profile kierowców

Zmień nazwy profilów kierowców

6219_003-297_pl



Wprow. nazwę kierow.

= Usuń

Nazwa kierowcy

Horst

= abc -> ABC

= Zapisz = Anuluj

6219_003-295_pl

0
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– Nacisnąć klawisz programowy Usuń
profile kierowców.

– Naciśnij klawisz funkcyjny profilu kierowcy,
który ma zostać usunięty.

Profil kierowcy zostanie usunięty.

dla kierownika floty

Usuń profile kierowców

Zmień nazwy profilów kierowców

6219_003-297_pl


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Oświetlenie
Włączanie i wyłączanie oświetle-
nia
– Obrócić pierścień obrotowy (1) na dźwigni

obsługowej po lewej stronie kierownicy. W
ten sposób należy ustawić symbol żądanej
funkcji oświetlenia równo z oznaczeniem
(2), aby ją włączyć.

 WSKAZÓWKA

Dźwignia obsługowa może być również opcjo-
nalnie umieszczona po prawej stronie kierow-
nicy. W takim przypadku działanie kierunkow-
skazów jest odwrócone.

Symbole funkcji oświetlenia
  Wyłączanie świateł

Światła postojowe
Światła mijania
Lampka bezpieczeń-
stwa Still Nie włącza
się ani nie wyłącza
za pomocą dźwigni
sterowania, patrz roz-
dział zatytułowany
"Lampka bezpieczeń-
stwa STILL (wariant)"

Włączanie świateł drogowych i świateł
awaryjnych
– Przy włączonych światłach mijania po-

pchnąć dźwignię sterującą po lewej stronie
kierownicy do przodu, aż zaskoczy. Światła
drogowe są włączone.

– Aby wyłączyć światła drogowe, należy po-
ciągnąć do tyłu dźwignię sterującą znajdują-
cą się w położeniu przednim. Światła drogo-
we są wyłączone.

– Aby mignąć światłami głównymi, przyciąg-
nąć dźwignię sterowania na krótko do tyłu.



Obsługa4
Oświetlenie

 112 50078078015 PL - 09/2023  -  07



Włączanie i wyłączanie kierun-
kowskazów
– Aby włączyć prawy lub lewy kierunkowskaz,

należy popchnąć dźwignię sterującą (1) po
lewej stronie kierownicy w górę lub w dół,
tak aby dźwignia włączyła się. Prawy lub le-
wy kierunkowskaz jest włączony, a wskaź-
nik kierunkowskazu na wyświetlaczu modu-
łu sterującego miga. Jeśli podłączona jest
przyczepa z oświetleniem, to wskaźnik kie-
runkowskazu przyczepy także zacznie mi-
gać.

– Aby wyłączyć kierunkowskaz, należy prze-
sunąć dźwignię obsługową (1) z powrotem
do położenia środkowego.

 WSKAZÓWKA

Dźwignia obsługowa może być również opcjo-
nalnie umieszczona po prawej stronie kierow-
nicy. W takim przypadku działanie kierunkow-
skazów jest odwrócone.

Obrotowe światło ostrzegawcze
– Aby włączyć obrotowe światło ostrzega-

wcze, nacisnąć Softkey na wyświetlaczu
modułu sterującego.

Obrotowy sygnalizator świetlny jest włączony.

– Aby wyłączyć obrotowe światło ostrzega-
wcze, nacisnąć Softkey ponownie.

Światło ostrzegawcze obrotowe gaśnie.


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Włączanie i wyłączanie systemu
ostrzegawczego
– Aby włączyć system ostrzegawczy, nacis-

nąć przycisk (1) po prawej stronie panelu
sterowania układu ogrzewania. System os-
trzegawczy zostanie włączony, a dioda LED
na przycisku zacznie migać.

– Aby wyłączyć system ostrzegawczy, po-
nownie nacisnąć przycisk (1). System os-
trzegawczy zostanie wyłączony, a dioda
LED na przycisku zgaśnie.

 WSKAZÓWKA

System ostrzegawczy można również włączyć
po wyłączeniu zapłonu.

STILL SafetyLight (wariant)

 UWAGA

Spoglądanie do wnętrza sygnalizatora
STILL SafetyLight powoduje niebezpie-
czeństwo uszkodzenia wzroku.
Nie należy spoglądać do wnętrza sygna-
lizatora STILL SafetyLight.

STILL SafetyLight to optyczny sygnalizator os-
trzegawczy umożliwiający wczesne wykrywa-
nie wózków przemysłowych w strefach o sła-
bej widoczności (np. pasy jazdy, wysokie pół-
ki), a także na skrzyżowaniach o ograniczonej
widoczności. Sygnalizator STILL SafetyLight
jest zamontowany na wsporniku na kabinie,
aby nie był narażony na wstrząsy i drgania.

Zależnie od wersji STILL SafetyLight emituje
jedną lub kilka niebieskich wiązek światła z
przodu lub z tyłu wózka przemysłowego, os-
trzegając innych o zbliżaniu się wózka. Kilka
wiązek światła zapala się sekwencyjnie. Wiąz-
ki światła zapalające się sekwencyjnie wska-
zują położenie wózka przemysłowego oraz je-
go kierunek jazdy.


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W zależności od konfiguracji wózka przemy-
słowego sygnalizator STILL SafetyLight auto-
matycznie włącza się, gdy wózek przemysło-
wy się porusza. Oznacza to, że podczas jazdy
w tył (wariant) na przykład można go użyć ja-
ko dodatkowe światło robocze do jazdy w tył.
Sygnalizator STILL SafetyLight można rów-
nież włączyć i wyłączyć za pomocą wyświetla-
cza modułu sterującego.

– W tym celu należy nacisnąć przycisk Soft-
key .

 WSKAZÓWKA

Jeżeli wózek przemysłowy ma poruszać się
po drogach publicznych, należy wyłączyć syg-
nalizator STILL SafetyLight.

Wyposażenie zgodne z wymo-
gami przepisów ruchu drogowe-
go (StVZO)
Wyposażenie zgodne z wymogami
przepisów ruchu drogowego (StVZO)
Jeśli wózek jest wyposażony w wyposaże-
nie StVZO (zgodne z wymogami niemieckich
przepisów ruchu drogowego), przycisk 
znajduje się na pasku ulubionych. Przycisk
ten służy do wyłączania wszystkich urządzeń
oświetleniowych, które nie są dozwolone na
drogach podlegających przepisom StVZO.

Dotyczy to następujących wariantów wyposa-
żenia oświetleniowego:
● STILL SafetyLight
● Oświetlenie strefy ostrzeżenia
● Światło robocze
● Obrotowe światło ostrzegawcze

– W celu wyłączenia oświetlenia wyposażenia
nacisnąć przycisk  .

Zaświeci pomarańczowy pasek aktywacji obok
przycisku.

– W celu włączenia oświetlenia wyposażenia
nacisnąć przycisk  .

Pomarańczowy pasek aktywacji zgaśnie.


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 WSKAZÓWKA

Ta funkcja jest skonfigurowana dla niemiec-
kich przepisów ruchu drogowego (StVZO).
● Poza granicami Niemiec należy przestrze-

gać przepisów krajowych obowiązujących w
kraju użytkowania.

● Autoryzowane centrum serwisowe może
zmienić funkcję tak, aby wyłączyć mniej lub
więcej urządzeń oświetleniowych.

Przycisk znajduje się również w menu Jaz-
da  .
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Tryby wydajności i jazdy
Tryb wydajności Blue-Q

Opis czynnościowy
Tryb wydajności Blue-Q wpływa zarówno na
pracę jednostki napędowej, jak i działanie do-
datkowego wyposażenia wózka oraz zmniej-
sza zużycie energii przez wózek przemysłowy.

Po uruchomieniu trybu wydajności charakte-
rystyka przyspieszania wózka zmienia się i
przyspieszanie jest płynniejsze.

Podczas powolnej jazdy—na ogół podczas
manewrowania—zmniejszenie prędkości nie
będzie wykryte, nawet mimo uruchomieniu try-
bu wydajności. Dla mniejszych prędkości, wy-
noszących przynajmniej 7 km/h, przyspiesze-
nie jest delikatniejsze. Dlatego przy przejaz-
dach do ok. 40 m osiągane prędkości będą
niższe niż możliwe do osiągnięcia przy nie-
aktywnym trybie wydajności. Prędkość maksy-
malna wynosi 25 km/h, podobnie jak w trybie
"STILL Classic".

Tryb Blue-Q nie wpływa w żaden sposób na
następujące aspekty:
● Prędkość maksymalna
● Zdolność pokonywania wzniesień
● Siła uciągu
● Charakterystyka hamowania

Włączanie i wyłączanie trybu wydajnoś-
ci Blue-Q
– Aby włączyć tryb wydajności Blue-Q, nacis-

nąć odpowiedni przycisk Softkey.

Na wyświetlaczu i module roboczym pojawi
się symbol Blue-Q i tryb wydajności Blue-Q
zostaje włączony.

– Aby wyłączyć tryb wydajności Blue-Q, po-
nownie nacisnąć odpowiedni przycisk Soft-
key.

Symbol Blue-Q znika i tryb wydajności Blue-Q
zostaje wyłączony.
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Wpływ na dodatkowe wyposażenie
W tabeli poniżej wymieniono szczegółowe okoliczności, w których włączenie trybu Blue Q może
spowodować wyłączenie niektórych urządzeń pomocniczych. Dostępność dodatkowego wyposa-
żenia zależy od zakresu wyposażenia wózka przemysłowego.

Wyłączenie Przełącznik fotela Wózek przemysłowy
jest nieruchomy Kierunek jazdy

Przednie światło robo-
cze* X X do tyłu > 3 km/h

Tylne światło robocze* X X Do przodu
Dachowe światła robo-
cze* X X > 3 km/h

Reflektor* X X -
Wycieraczka szyby
przedniej X X do tyłu > 3 km/h

Wycieraczka szyby tyl-
nej X X Do przodu

Ogrzewanie fotela X - -

Kabina ogrzewana X - -

Ogrzewanie szyby X - -

*Brak wyłączenia dla wyposażenia StVZO (przepisy ruchu drogowego w Niemczech) (wariant).

Konfiguracja Blue-Q
Autoryzacja dostępu kierownika floty pozwala
kierownikowi floty aktywować tryb wydajności
Blue-Q na stałe lub umożliwić jego włączenie i
wyłączenie poprzez przycisk programowy.

– Włączyć opcję Autoryzacja dostę-
pu  .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia pojazdu  .

Otwiera się menu, które zapewnia następują-
cy wybór:
● Stałe

Kierowca nie może włączać i wyłączać try-
bu Blue-Q. Blue-Q jest aktywny przez cały
czas. Symbol Blue-Q  pojawia się na sta-
łe na wyświetlaczu modułu sterującego.

● Po naciśnięciu przycisku
Kierowca może włączyć i wyłączyć tryb
Blue-Q za pomocą przycisku programowe-
go.
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– Nacisnąć odpowiedni przycisk programowy.

Pomarańczowy pasek aktywacji pojawi się
obok wciśniętego przycisku programowego.

Przycisk  pozwala przejść do ekranu głów-
nego.

Tryby jazdy
Tryby jazdy mają wpływ na przyspieszanie
i hamowanie realizowane przez napęd elek-
tryczny.

Dostępne są dwa różne tryby jazdy:
1 "STILL Classic": Jest to standardowy

tryb jazdy. Zapewnia on zrównoważone
parametry przyspieszania i hamowania.
Prędkość maksymalna wynosi 25 km/h.
Po uaktywnieniu tego trybu żaden sym-
bol nie pojawia się na wyświetlaczu.

2 "Tryb sprint": ten tryb jazdy można włą-
czyć, jeśli wymagana jest bardziej dyna-
miczna jazda. Wózek przemysłowy przy-
spiesza szybciej do maksymalnej pręd-
kości 25 km/h. Tryb sprint jest przezna-
czony do jazdy w wolnym od przeszkód i
przestronnym obszarze.

 WSKAZÓWKA

W przypadku korzystania z "trybu sprint" zuży-
cie energii przez wózek przemysłowy jest wy-
ższe. Z tego względu akumulator rozładowuje
się szybciej. Jednostki napędowe szybciej się
nagrzewają.

Włączanie i wyłączanie "trybu sprint"
– Aby włączyć "tryb sprint", należy nacisnąć

odpowiedni przycisk.

Symbol "trybu sprint"  pojawi się na ekra-
nie wyświetlacza modułu sterującego. "Tryb
sprint" jest włączony.

– Aby wyłączyć "tryb sprint", ponownie nacis-
nąć przycisk programowy.

Symbol znika, a tryb zostaje wyłączony.
Wózek widłowy ponownie pracuje w trybie
STILL Classic.


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Wyłączanie automatyczne "trybu sprint"
W przypadku użytkowania wózka przemysło-
we w "trybie sprint" na maksymalnym pozio-
mie wydajności, wózek będzie zużywał więcej
energii. W efekcie akumulator rozładowuje się
szybciej, a układy napędowe i źródło zasilania
mogą stać się zbyt gorące.

Napięcie akumulatora oraz temperatura ukła-
dów napędowych i źródła energii są stale mo-
nitorowane. Jeśli napięcie akumulatora stanie
się zbyt niskie lub jeśli temperatura stanie zbyt
wysoka, "tryb sprint" zostaje automatycznie
wyłączony.

Jeśli wózek zostaje automatycznie wyłączony,
"tryb sprint" można włączyć ponownie tylko po
spełnieniu następujących warunków:
● Akumulator jest w pełni naładowany
● Wózek został uruchomiony ponownie
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Kabina
Drzwi kabiny
Dostępne są cztery różne warianty drzwi dla
wózka holowniczego i platformowego:
● Drzwi składane
● Drzwi przesuwne (tylko wózki holownicze)
● Drzwi na wspornikach / letnie
● Drzwi tekstylne

Informacje dotyczące bezpieczeństwa i
zasady postępowania

 UWAGA
Pod żadnym pozorem nie można uważać kabiny za
osłonę głowy. Pełni ona wyłącznie funkcję zabezpie-
czenia przed warunkami pogodowymi i nie zapewnia
ochrony przed zsunięciem się ładunków.
– Zawsze należy sprawdzać, czy ładunek jest pra-

widłowo ustawiony i zabezpieczony.

 UWAGA
Możliwe poważne obrażenia!
– Nie wychylać się poza obrys drzwi, gdy wózek jest

w ruchu.
– Nie wysuwać ramion ani nóg poza obrys drzwi.

 UWAGA
Ryzyko zranienia!
– Drzwi należy otwierać i zamykać tylko wtedy, gdy

wózek widłowy nie porusza się.

– Jeśli którykolwiek panel okienny ulegnie za-
rysowaniu, uszkodzeniu lub stanie się nie-
przejrzysty, należy go wymienić w autoryzo-
wanym centrum serwisowym.

– Drzwi muszą zostać wymienione przez au-
toryzowane centrum serwisowe. Dotyczy to
również zmiany wersji drzwi na inną.

– Drzwi należy otwierać i zamykać tylko wte-
dy, gdy wózek widłowy nie porusza się.

– Drzwi można otwierać i zamykać wyłącznie
za pomocą urządzeń sterujących lub uch-
wytów przeznaczonych do tego celu.
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– W przypadku drzwi składanych należy regu-
larnie sprawdzać taśmy ograniczające drzwi
i sprężyny gazowe.

Drzwi składane

 WSKAZÓWKA

Drzwi są monitorowane przez przełącznik sty-
kowy drzwi. Jeśli nie zostaną one prawidłowo
zamknięte, na wyświetlaczu modułu sterujące-
go pojawi się odpowiedni komunikat, a wózek
przemysłowy będzie mógł poruszać się tylko
w trybie jazdy powolnej.

 WSKAZÓWKA

W kabinie operatora znajduje się młotek bez-
pieczeństwa, który umożliwia ewakuację w sy-
tuacji awaryjnej. Informacje na temat używa-
nia młotka bezpieczeństwa można znaleźć w
rozdziale zatytułowanym "Młotek bezpieczeń-
stwa".

Otwieranie drzwi

– Od zewnątrz: pociągnąć za uchwyt drzwi
(1) aż do słyszalnego odblokowania zamka
drzwi. Drzwi można otworzyć.



Obsługa4
Kabina

 122 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Od wewnątrz: pociągnąć za uchwyt drzwi
(3), aż zamek głośno się odblokuje. Otwo-
rzyć drzwi.

Zamykanie i blokowanie drzwi

– Zamknąć drzwi i popchnąć lub pociągnąć je
do ramy drzwi, aż zamek głośno zaskoczy.

Każde z dwóch drzwi są wyposażone w za-
mek, (2) który służy do blokowania drzwi. Za-
mknięte drzwi można otworzyć od wewnątrz w
dowolnym momencie.

Drzwi przesuwne

 WSKAZÓWKA

Drzwi są monitorowane przez przełącznik sty-
kowy drzwi. Jeśli nie zostaną one całkowicie
otwarte lub zamknięte, na wyświetlaczu modu-
łu sterującego pojawi się odpowiedni komuni-
kat, a wózek przemysłowy będzie mógł poru-
szać się tylko w trybie jazdy powolnej. Wyją-
tek: sprzęt do obsługi naziemnej statków po-
wietrznych

 WSKAZÓWKA

W kabinie operatora znajduje się młotek bez-
pieczeństwa, który umożliwia ewakuację w sy-
tuacji awaryjnej. Informacje na temat używa-
nia młotka bezpieczeństwa można znaleźć w
rozdziale zatytułowanym "Młotek bezpieczeń-
stwa".

Otwieranie drzwi

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
– Drzwi przesuwne po prawej stronie należy otwie-

rać wyłącznie w kierunku jazdy, gdy pokrywa aku-
mulatora jest całkowicie zamknięta.

– Nie otwierać ani nie zamykać drzwi przesuwnych
podczas jazdy.


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– Od zewnątrz: pociągnąć za uchwyt drzwi
(1) aż do słyszalnego odblokowania zamka
drzwi. Pociągnąć drzwi całkowicie do tyłu,
aż rozlegnie się kliknięcie sygnalizujące po-
zycję otwartą.

– Od wewnątrz: pociągnąć za uchwyt drzwi
(3), aż zamek głośno się odblokuje. Pociąg-
nąć drzwi całkowicie do tyłu, aż rozlegnie
się kliknięcie sygnalizujące pozycję otwartą.

Zamykanie i blokowanie drzwi

– Pociągnąć za uchwyt drzwi (1) i pociągnąć
drzwi maksymalnie do przodu, aż rozlegnie
się kliknięcie.

Każde z dwóch drzwi są wyposażone w za-
mek, (2) który służy do blokowania drzwi. Za-
mknięte drzwi można otworzyć od wewnątrz w
dowolnym momencie.

Drzwi na wspornikach

 WSKAZÓWKA

Drzwi są monitorowane przez przełącznik sty-
kowy drzwi. Jeśli nie zostaną one całkowicie
otwarte lub zamknięte, na wyświetlaczu modu-
łu sterującego pojawi się odpowiedni komuni-
kat, a wózek przemysłowy będzie mógł poru-
szać się tylko w trybie jazdy powolnej.

Otwieranie drzwi






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– Pociągnąć za uchwyt drzwi (3), aż zamek
drzwi głośno się odblokuje. Otworzyć drzwi.

Zamykanie drzwi

– Zamknąć drzwi i popchnąć lub pociągnąć je
do ramy drzwi, aż zamek głośno zaskoczy.

Drzwi tekstylne

 WSKAZÓWKA

Drzwi tekstylne nie stanowią systemu zabez-
pieczeń operatora. Nie zapobiegną skutecznie
wypadnięciu operatora z kabiny!

 WSKAZÓWKA

Jeśli drzwi tekstylne są przez dłuższy czas
wystawione na działanie promieni UV, mogą
stać się kruche. Może to doprowadzić do ich
uszkodzenia. W takim przypadku wymianę
drzwi tekstylnych należy wykonać w autoryzo-
wanym centrum serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Jeśli fragment materiału zostanie tymczasowo
usunięty, należy go zawsze przymocować na
powrót do tego samego miejsca w obudowie.
Elementy tekstylne i obudowa są montowane
wspólnie, dlatego są indywidualne dopasowa-
ne i nie można ich zamieniać miejscami.

Otwieranie drzwi

– Otworzyć całkowicie zamek błyskawiczny
(1) .

– Podwinąć materiał tkaninę i przytrzymać w
miejscu za pomocą dwóch pasków (2).

Zamykanie drzwi

– Zwolnić dwa paski (2) i opuścić drzwi tek-
stylne.

– Zamknąć całkowicie zamek błyskawiczny
(1).




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Układ ogrzewania (wariant)
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Poprzez pobieranie mocno zanieczy-
szczonego, otaczającego powietrza do
wnętrza zamkniętej kabiny istnieje nie-
bezpieczeństwo zatrucia!
– Nie uruchamiać nagrzewnicy w pobli-

żu obszarów składowania lub podob-
nych, gdzie mogą powstawać opary
paliwa lub kurz (np. pył węglowy,
drewniany lub zbożowy).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ciepło może spowodować znaczne
zwiększenie objętości lub zapłon ga-
zów. Istnieje wówczas ryzyko wybuchu!
– Nie wolno wystawiać puszek pod ciś-

nieniem ani pojemników z gazem na
działanie strumienia gorącego powie-
trza.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Układ ogrzewania przegrzewa się, je-
żeli gorące powietrze nie może się
z niego wydostać. Niebezpieczeństwo
pożaru!
Układ ogrzewania można włączyć tylko
wtedy, gdy działa dmuchawa, a układ
nie jest przykryty przez żaden przedmiot
(jak np. kurtka lub pokrowiec).
– Najpierw należy zawsze włączyć

dmuchawę.
– Nie wolno włączać układu ogrzewania

dopóki nie jest włączona dmuchawa.
– Odsunąć wszelkie przedmioty od

układu ogrzewania lub nawiewów po-
wietrza.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas działania układu ogrzewania
jego obudowa może stać się bardzo
gorąca. W przypadku jej dotknięcia ist-
nieje niebezpieczeństwo poparzenia!
– Nie wolno dotykać obudowy układu

ogrzewania podczas jego działania.
– Wolno dotykać wyłącznie przełączni-

ków.
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Elementy sterujące układu ogrzewania

Elementy sterujące układu ogrzewania obej-
mują następujące elementy:
1 Pokrętło sterujące poziomu ogrzewania
2 Pokrętło sterujące wentylatora
3 Pokrętło sterujące nawiewu powietrza.

Włączanie dmuchawy i nagrzewnicy
– Obrócić pokrętło sterujące wentylatora (2)

do żądanego położenia dmuchawy.

Dmuchawa pracuje z prędkością ustawioną za
pomocą pokrętła sterującego wentylatora (2).

– Obrócić pokrętło sterujące poziomu ogrze-
wania (1) do żądanego poziomu ogrzewa-
nia.

Nagrzewnica ogrzewa powietrze do poziomu
ogrzewania wybranego za pośrednictwem po-
krętła sterującego poziomu ogrzewania (1)

– Obrócić pokrętło sterujące nawiewu powie-
trza (3) do żądanego położenia.

Wybór ustawień dmuchawy
Za pomocą pokrętła sterowania dmuchawą (2)
można ustawić trzy różne poziomy intensyw-
ności nadmuchu: Od "0", co odpowiada usta-
wieniu "Wył.", do "3", czyli maksymalnej pręd-
kości.

Ustawianie poziomu ogrzewania
– Aby ustawić niższą wydajność ogrzewania,

obrócić pokrętło sterujące poziomu ogrze-
wania(1) w lewo.

– Aby ustawić wyższą wydajność ogrzewania,
obrócić pokrętło sterujące poziomu ogrze-
wania(1) w prawo.

Ustawienie pokrętła sterującego nawie-
wu powietrza
– Aby skierować strumień powietrza na nogi,

obrócić pokrętło sterujące nawiewu powie-
trza (3) w lewo .

– Aby skierować strumień powietrza na
przednią szybę, obrócić pokrętło sterujące
nawiewu powietrza (3) do położenia .


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Położenie środkowe  umożliwia skierowa-
nie strumienia powietrza na nogi i przednią
szybę.

Wyłączanie układu ogrzewania i dmu-
chawy
– Obrócić pokrętło sterujące poziomu ogrze-

wania (1) w lewo, aż do napotkania oporu.

Układ ogrzewania jest wyłączony.

– Obrócić pokrętło sterujące wentylatora (2) w
lewo, aż do napotkania oporu.

Dmuchawa jest wyłączona.

Regulacja nawiewu powietrza i dyszy
rolkowej
Do nawiewów powietrza skierowanych na
operatora zawsze dostarczane jest powietrze.
Nie ma konieczności regulacji układu ogrze-
wania za pomocą elementów sterujących.
Znajdują się one po lewej i prawej stronie tab-
licy rozdzielczej.

– Aby otworzyć nawiew powietrza, popchnąć
zagłębienie (1) na tarczy.

Tarcze otworzą się.

– Chwycić tarcze, aby dostosować przepływ
powietrza:

Tarcze można ustawić pod żądanym kątem.
Nawiew powietrza można obracać.

– Nacisnąć ponownie, aby zamknąć tarcze.


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Ponadto nad panelem sterowania układu og-
rzewania znajduje się dysza rolkowa do pod-
awania powietrza.

Klimatyzacja (wariant)
Układ klimatyzacji schładza powietrze w kabi-
nie. Klimatyzacja osusza powietrze w kabinie,
aby zapobiec zaparowaniu szyb.

Urządzenia sterujące klimatyzacji obejmują
następujące elementy:
1 Pokrętło sterujące poziomu ogrzewania
2 Pokrętło sterujące wentylatora
3 Pokrętło sterujące nawiewu powietrza.
4 "AC"przycisk (klimatyzacja)
5 "Defog"przycisk

 UWAGA
Możliwe uszkodzenie podzespołów spowodowane
zatarciem łożysk sprężarki!
– Włączać klimatyzację co 4 tygodnie na co naj-

mniej 10 minut.

 WSKAZÓWKA

Woda kondensacyjna w parowniku może mieć
zapach stęchlizny.
● Można tego uniknąć, wyłączając układ kli-

matyzacji na 10 minut przed końcem jazdy
i pozwalając na dalszą pracę dmuchawy.
Spowoduje to wysuszenie skroplonej wody.




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 WSKAZÓWKA

W chłodne i wilgotne dni powietrze w kabinie
może być osuszane przez jednoczesne za-
stosowanie układu ogrzewania i klimatyzacji.
Układ klimatyzacji osusza powietrze, a układ
ogrzewania kompensuje chłodzenie. Umożli-
wia to uzyskanie przyjemnej temperatury w
pojeździe i zapobiega zaparowaniu szyb.

 WSKAZÓWKA

Znacząca różnica pomiędzy temperaturą
wewnętrzną i zewnętrzną zwiększa fizyczne
obciążenie kierowcy. Aby zmniejszyć ryzyko
zachorowania, różnica między temperaturą
wewnętrzną i zewnętrzną nie może przekra-
czać sześciu stopni.

– Aby wyregulować nawiewy powietrza oraz
pozycje dmuchawy, ustawienia ogrzewania
i pokrętło sterujące nawiewu powietrza,
patrz część pod tytułem "Układ ogrzewania
(wariant)".

Włączanie i wyłączanie klimatyzacji
– Włączyć dmuchawę. Obrócić element steru-

jący wentylatora (2) na żądany poziom pra-
cy dmuchawy.

– Nacisnąć przełącznik wł./wył. (4).

Dioda LED na przełączniku świeci się na zie-
lono. Klimatyzacja jest włączona.

– Aby wyłączyć klimatyzację, należy ponow-
nie nacisnąć "przełącznik wł./wył." (4).

Dioda LED na przełączniku zgaśnie. Zostanie
wyłączony układ klimatyzacji.

Kontrola temperatury
Stopień chłodzenia można regulować za po-
mocą regulatora poziomu ogrzewania (1). Ten
element sterujący można użyć, w razie potrze-
by, do wyregulowania układu ogrzewania, tak
aby powietrze było chłodzone mniej intensyw-
nie przez układ klimatyzacji. Im dalej w prawo
obracane jest pokrętło regulacji poziomu og-
rzewania, tym mniej zimnego powietrza wypły-
wa z układu.
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"Defog"Funkcja
Funkcja "Defog" umożliwia szybkie przywróce-
nie przejrzystości przedniej szyby w przypad-
ku jej zaparowania.

– Nacisnąć przycisk "Defog" (5). Dioda LED
na przełączniku świeci się na zielono. Zapa-
la się również dioda LED na przycisku "AC".
Klimatyzacja i dmuchawa są teraz włączo-
ne, aby optymalnie wyeliminować zaparo-
wanie na przedniej szybie.

– Aby wyłączyć funkcję "Defog", należy po-
nownie nacisnąć przycisk "Defog" (5) . Dio-
dy LED w dwóch przyciskach (4) i (5) zgas-
ną. Klimatyzacja i dmuchawa powracają do
normalnego trybu pracy.

Włączanie wycieraczki i spryskiwacza przedniej szyby
Wycieraczka i spryskiwacz szyby przedniej
są uruchamiane przez wewnętrzny pierścień
ustawień (1) na dźwigni sterowania po lewej
stronie kolumny kierownicy.

 WSKAZÓWKA

Dźwignia sterowania może być opcjonalnie
zamontowana po prawej stronie kolumny kie-
rownicy.


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– Obrócić pierścień ustawień (1) i ustawić
symbol żądanego etapu pracy z białym oz-
naczeniem na dźwigni sterującej.

Stan działania Pozycja pierścienia ustawień (1)
Wył. (A)
Tryb przerywany (B)
Tryb ciągły (C)
Podkładka (D)

Uruchamianie wycieraczki i spryskiwa-
cza szyby tylnej
Wycieraczka i spryskiwacz szyby tylnej są
uruchamiane przez moduł sterujący wyświet-
lacza.

– Aby aktywować stan działania "Wł.", nacis-
nąć przycisk Softkey dla symbolu (1) na wy-
świetlaczu modułu sterującego.

Stan działania "Wł." został aktywowany. Poja-
wi się symbol (3), a obok symbolu pojawi się
pasek aktywacji.

– Aby włączyć stan działania "Praca zmien-
na", ponownie nacisnąć przycisk Softkey.

Symbol (2) jest podświetlony za pomocą
punktu.

– Aby aktywować stan działania "Spryski-
wacz", nacisnąć i przytrzymać przycisk
Softkey. Jest to możliwe na każdym etapie
pracy.

Stan działania "Spryskiwacz" został aktywo-
wany. Symbol (4) jest wyświetlany przez cały




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czas, gdy przycisk Softkey pozostaje wciśnię-
ty.

– Po wyczyszczeniu szyby zwolnić przycisk
Softkey.

Poprzedni stan działania zostaje ponownie ak-
tywowany.

– Aby wyłączyć ten stan działania, kilkakrot-
nie nacisnąć przycisk Softkey, aż symbol
(1) pojawi się ponownie na wyświetlaczu.
Pasek aktywacji obok symbolu wyłącza się.

Szyby ogrzewane
Ogrzewanie tylnej szyby
– Nacisnąć przycisk programowy "Ogrzewa-

nie tylnej szyby"  na pasku ulubionych
wyświetlacza modułu sterującego.

Ogrzewanie tylnej szyby pozostaje włączone
przez 10 minut, a następnie wyłącza się auto-
matycznie.

Ogrzewanie przedniej szyby (wariant)
Ogrzewanie przedniej szyby pomaga w szyb-
kim odlodzeniu szyby i eliminuje jej zaparowa-
nie.

– Nacisnąć przycisk programowy "Ogrzewa-
nie przedniej szyby"  na pasku ulubio-
nych wyświetlacza modułu sterującego.

Ogrzewanie przedniej szyby pozostaje włą-
czone przez 15 minut, a następnie wyłącza się
automatycznie.
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Otwierane w górę okno dachowe
(wariant)
– Aby otworzyć okno dachowe w górę, należy

popchnąć uchwyt (1) do przodu i do góry,
tak aby zatrzasnął się w położeniu górnym.

– Aby zamknąć okno, należy pociągnąć uch-
wyt (1) w dół, aż okno zostanie zamknięte,
a uchwyt zatrzaśnie się na swoim miejscu.

Oświetlenie wnętrza
Oświetlenie kabiny znajduje się w środkowej
części poszycia dachu kabiny operatora. Włą-
cza się ono po otwarciu jednych z dwóch
drzwi i wyłącza się po ich zamknięciu. Po za-
mknięciu drzwi i drzwi tekstylnych oświetlenie
kabiny można włączyć i wyłączyć w następu-
jący sposób.

– Nacisnąć pokrętło (1), aby je włączyć.

– Ponownie nacisnąć pokrętło (1), aby je wy-
łączyć.




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Uzupełnianie płynu do spryski-
waczy

 UWAGA
Możliwość uszkodzenia wskutek zamarznięcia!
Gdy woda zamarza, zwiększa swą objętość. Jeśli
układ spryskiwacza nie jest napełniony płynem prze-
znaczonym do stosowania w okresie zimowym, mo-
że powstawać w nim lód powodujący uszkodzenia.
– Jeżeli istnieje ryzyko występowania mrozów, nale-

ży stosować płyn niezamarzający.

Zbiornik płynu do spryskiwaczy znajduje się w
kabinie operatora, po lewej stronie przestrzeni
na nogi, pod matą podłogową. Dywanik podło-
gowy jest oznaczony symbolem układu sprys-
kiwacza (1).

– Aby uzupełnić płyn do spryskiwaczy, odchy-
lić wykładzinę podłogową na bok.

– Otworzyć pokrywę (2) zbiornika płynu do
spryskiwaczy i uzupełnić poziom płynu do
spryskiwaczy.

– Zamknąć mocno pokrywę (2) i złożyć wy-
kładzinę podłogową w dół.

 WSKAZÓWKA

Gdy poziom płynu do spryskiwaczy jest niski,
na wyświetlaczu modułu sterującego pojawia
się komunikat "Uzupełnić płyn do spryskiwa-
czy" oraz symbol .




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Urządzenia zabezpieczające
Zabezpieczenie antykolizyjne
(wariant)
Zabezpieczenie antykolizyjne ważnych ele-
mentów wózka widłowego jest dostępne jako
wariant w różnych wersjach:
● Tylna krata ochronna
● Krata osłony lampy
● Osłona przedniego pałąka
● Listwy zabezpieczające przed kolizją

Tylna krata ochronna
Tylna krata ochronna chroni tylną szybę
przed uszkodzeniem spowodowanym ładun-
kiem. Należy zwrócić uwagę na następujące
kwestie:

– Zawsze prawidłowo zabezpieczać ładunek.
Więcej informacji można znaleźć w rozdzia-
le zatytułowanym "Ładowanie platformy".

– Upewnić się, że ładunek, na przykład rury,
nie może wejść w przestrzenie między prę-
tami kraty ochronnej.

– Aby wyczyścić tylną szybę lub wymienić
pióro wycieraczki tylnej szyby, należy zło-
żyć kratę ochronną do dołu. Podczas wyko-
nywania tej czynności należy zapoznać się
z poniższą sekcją.

Składanie tylnej kraty ochronnej

– Poluzować cztery śruby mocujące (1). 
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– Złożyć tylną kratę ochronną.

Krata osłony lampy
Krata ochronna lamp chroni przednie lampy
wózka przemysłowego przed uszkodzeniem.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest wyposażony w kratę ochron-
ną lamp, nie może uzyskać homologacji zgod-
nie z niemieckimi przepisami dotyczącymi do-
puszczenia pojazdów do ruchu drogowego
(StVZO), ponieważ krata ochronna lamp ogra-
nicza oświetlenie obszaru jazdy.

Aby wymienić filtr świeżego powietrza na-
grzewnicy, należy wymontować kratę ochron-
ną lamp. Podczas wykonywania tej czynności
należy zapoznać się z poniższą sekcją.

Demontaż kraty ochronnej lamp

– Odkręcić dwie śruby mocujące (1) po obu
stronach kraty ochronnej lamp i ostrożnie ją
zdjąć.

– Jeśli filtr świeżego powietrza nagrzewnicy
ma zostać wymieniony, patrz rozdział zaty-
tułowany "Wymiana maty filtrującej świeże-
go powietrza nagrzewnicy".

Osłona przedniego pałąka
Przedni pałąk ochronny chroni przednią szybę
przed uszkodzeniami spowodowanymi przez
duże spadające przedmioty, takie jak bagaż.
Jego wysokość można regulować, patrz na-
stępny rozdział.

Regulacja wysokości przedniego pałąka
ochronnego




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– Poluzować cztery śruby z łbem gniazdo-
wym (1) po lewej i prawej stronie przednie-
go pałąka ochronnego

– Ustawić przedni pałąk ochronny w żądanym
położeniu.

– Ponownie dokręcić cztery śruby z łbem
gniazdowym (1).

Listwy antykolizyjne
Dodatkowe listwy antykolizyjne (1) wykonane
z tworzywa sztucznego chronią przód, tył i bo-
ki wózka widłowego przed uszkodzeniem.




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Jazda
Przepisy bezpieczeństwa obo-
wiązujące w czasie jazdy
Postępowanie w trakcie jazdy
– Podczas jazdy na terenie zakładu operator

musi przestrzegać zasad jazdy po drogach
publicznych.

– Prędkość należy dostosować do lokalnych
warunków.

– Na przykład operator musi jechać powoli:
● Na zakrętach
● W wąskich korytarzach
● Przy przejeżdżaniu przez drzwi wahadłowe
● W miejscach o ograniczonej widoczności

– Operator musi w każdej sytuacji zachowy-
wać bezpieczną odległość od wózków i
osób znajdujących się przed wózkiem oraz
nie dopuszczać do utraty kontroli nad wóz-
kiem przemysłowym. Operator musi unikać
gwałtownego zatrzymywania się, skręcania
z nadmierną prędkością oraz wyprzedzania
w miejscach niebezpiecznych i o ograniczo-
nej widoczności.

– Operator, który dopiero się uczy, powinien
jeździć na otwartej przestrzeni lub pustej
drodze.

W czasie jazdy zabrania się:
● Wystawiania rąk lub nóg poza wózek
● Wychylania się poza zewnętrzną krawędź

wózka przemysłowego
● Wychodzenia z wózka przemysłowego
● Przesuwania fotela operatora
● Regulacji kolumny kierownicy
● Odpinania pasa bezpieczeństwa
● Korzystania z urządzeń elektronicznych, na

przykład odbiorników radiowych, telefonów
komórkowych itp.
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 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem z powodu przedmiotów w
miejscu na nogi!
Przedmioty, które nie są prawidłowo ułożone, mogą
spaść na nogi podczas hamowania lub skręcania;
przedmioty te mogą wówczas zablokować pedały.
– W dostarczonych półkach należy umieszczać

wyłącznie przedmioty, które można bezpiecznie
przechowywać na podstawie ich rozmiaru i któ-
re nie wypadną. Większe przedmioty należy prze-
chowywać i zabezpieczać w obszarze załadunko-
wym poza kabiną.

– W uchwycie na napoje można umieszczać butelki
o maksymalnej pojemności 1,5 l.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem! Korzystanie z urządzeń mul-
timedialnych i komunikacyjnych lub słuchanie zbyt
głośno utworów odtwarzanych przez tego rodzaju
urządzenia podczas jazdy rozprasza uwagę operato-
ra.
– Nie obsługiwać urządzeń podczas jazdy.
– Głośność należy ustawić na poziomie, który po-

zwala słyszeć sygnały ostrzegawcze.

 UWAGA
Na obszarach, gdzie obowiązuje zakaz korzystania
z telefonów komórkowych, całkowicie zabrania się
korzystania z telefonu komórkowego lub radiowego.
– Należy wyłączyć te urządzenia.

Obszar zagrożenia
Obszar zagrożenia obejmuje teren, na którym
osoby mogą być zagrożone z powodu ruchów
wózka przemysłowego, jego wyposażenia ro-
boczego lub z powodu przewożonych towa-
rów. Obejmuje to również strefę, w której za-
grożenie mogą stanowić spadające z platfor-
my towary lub spadające wyposażenie robo-
cze.

Obszar zagrożenia to obszar, w którym czyn-
nikami ryzyka są:
● Ruchy wózka przemysłowego
● Przemieszczanie wyposażenia roboczego

na wózku przemysłowym
● Przemieszczanie akcesoriów do podnosze-

nia na wózku przemysłowym
● Ruchy ładunku na wózku przemysłowym
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● Ładunek spadający z platformy
● Spadający sprzęt

Drogi
Stan dróg przejazdowych

Drogi przejazdowe muszą być:
● Wystarczająco twarde
● Wolne od zanieczyszczeń i leżących przed-

miotów

Kanały odpływowe, połączenia komunikacyjne
i podobne przeszkody muszą być wyrównane,
a w razie potrzeby należy zamontować przy
nich pochylnie w celu jak najpłynniejszego po-
konywania przeszkód przez wózki widłowe.

Upewnić się, że pokrywy włazów i podobne
pokrywy mają odpowiednią nośność.

Konieczne jest zachowanie odpowiedniej od-
ległości pomiędzy najwyższym elementem
wózka przemysłowego lub ładunku a wszystki-
mi zamocowanymi na stałe elementami w oto-
czeniu. Wysokość jest zależna od wysokości
kabiny operatora i wymiarów ładunku.

Jazda na rampach/platformach

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku na skutek zderzenia z
wózkiem przemysłowym!
Podczas jazdy w pobliżu krawędzi (np. ramp, plat-
form) należy zachować szczególną ostrożność. W
przypadku gwałtownych ruchów układu kierownicze-
go (np. manewrów wymijających) w stronę krawędzi,
wózek przemysłowy może spaść z tej krawędzi.
– Należy uważnie obserwować sytuację na drodze

w obszarze, w którym prowadzony jest wózek.
– W razie potrzeby należy jechać powoli i zatrzy-

mać pojazd, aż sytuacja na drodze pozwoli na
bezpieczną jazdę.

Zasady obowiązujące na drogach prze-
jazdowych i w strefie roboczej
Dozwolona jest wyłącznie jazda po drogach
zaaprobowanych przez firmę użytkującą lub
jej przedstawicieli. Na drogach nie mogą
znajdować się przeszkody. Ładunek moż-
na zdejmować i przechowywać jedynie w
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przeznaczonych do tego celu miejscach. Fir-
ma użytkująca i jej przedstawiciele muszą się
upewnić, że w strefie roboczej nie znajdują się
nieupoważnione osoby trzecie.

Obszary niebezpieczne
Obszary niebezpieczne na drogach przejazdo-
wych muszą zostać oznaczone standardowy-
mi znakami drogowymi lub, jeśli to konieczne,
dodatkowymi znakami ostrzegawczymi.

Widoczność podczas jazdy i ma-
newrowania
● Operator musi patrzeć w kierunku jazdy i

mieć dobrą widoczność na drodze przejaz-
du.

● Operator musi być pewien, że na drodze
nie ma przeszkód, szczególnie podczas
jazdy do tyłu. Jeśli jest to niemożliwe, ko-
nieczna jest pomoc drugiej osoby, która bę-
dzie nadzorować ruch i iść przed wózkiem,
udzielając wskazówek operatorowi.

● W takich sytuacjach należy zachować
szczególną ostrożność, prowadząc pojazd
z bardzo małą prędkością. Jeśli operator
utraci kontakt wzrokowy z osobą nadzorują-
cą ruch, musi natychmiast zatrzymać wózek
przemysłowy.

● Podczas manewrowania należy zawsze
używać lusterek wstecznych. W miejscach
o bardzo słabej widoczności można również
skorzystać z pomocy drugiej osoby. Doty-
czy to w szczególności wózka platformowe-
go z tkaniną, ponieważ widok z tyłu tego
wózka jest poważnie ograniczony.

● Jeśli dla uzyskania wystarczającej widocz-
ności wymagane jest używanie elementów
poprawiających widoczność (lusterka, moni-
tory), należy ostrożnie przećwiczyć prowa-
dzenie jazdę z tymi elementami. Podczas
jazdy do tyłu z wykorzystaniem elementów
poprawiających widoczność należy zacho-
wać szczególną ostrożność.

● Wszystkie szyby i lusterka muszą być za-
wsze czyste i nieoblodzone.
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Używanie hamulca głównego
Hamulec odzyskujący energię przekształca
energię przyspieszenia wózka przemysłowego
w energię elektryczną. Powoduje to zatrzyma-
nie wózka przemysłowego.

– Aby wykonać to działanie, należy zwolnić
pedał przyspieszenia (1).

– Jeżeli siła hamowania nie jest wystarczają-
ca, nacisnąć również pedał hamulca (2),
aby włączyć hamulec zasadniczy. W pierw-
szej części zakresu ruchu pedału hamulca
działa zarówno hamulec elektryczny na tyl-
nych kołach, jak i hamulec mechaniczny na
przednich kołach. Mechaniczny hamulec na
tylnych kołach działa również w przypadku
dalszego naciskania hamulca.

Hamowanie hamulcem elektrycznym pozwala
na odzyskanie energii i odprowadzenie jej do
akumulatora. Pozwala to na dłuższe przebiegi
między ładowaniami akumulatora i zmniejsza
zużycie hamulców.

Siłę hamowania elektrycznego można regulo-
wać za pomocą ABE.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem! W przypadku awarii ha-
mulca zasadniczego wózek przemysłowy nie jest
w stanie odpowiednio hamować.
Jeśli operator zauważy, że efekt hamowania regene-
racyjnego spada o 50%, a moment obrotowy spadł
do 50% normalnego poziomu, mogła wystąpić uster-
ka komponentu.
– Rozpocząć hamowanie do czasu całkowitego za-

trzymania wózka przemysłowego. W razie ko-
nieczności należy sobie pomóc hamulcem posto-
jowym.

– Powiadomić autoryzowane centrum serwisowe.
– Nie włączać wózka przemysłowego ponownie do-

póki nie zostanie naprawiony hamulec zasadni-
czy.

1

2

5060_003-006


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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przy zbyt wysokiej prędkości istnieje niebezpie-
czeństwo, że wózek przemysłowy może wpaść w
poślizg lub przewrócić się!
Droga hamowania wózka przemysłowego zależy od
różnych czynników, takich jak warunki atmosferycz-
ne i stopień zanieczyszczenia drogi przejazdowej.
Należy pamiętać, że podstawowa droga hamowania
zwiększa się wraz z kwadratem prędkości.
– Dostosować styl jazdy oraz hamowania do warun-

ków pogodowych, ciężaru nominalnego i ciężaru
holowanego oraz poziomu zanieczyszczenia trasy
przejazdowej.

– Zwiększając prędkość jazdy, należy zawsze pa-
miętać o zachowaniu wystarczającej drogi hamo-
wania.

Obsługa klaksonu
– Nacisnąć gałkę (1) na końcu dźwigni obsłu-

gowej "oświetlenia" po lewej stronie kolum-
ny kierownicy.

 WSKAZÓWKA

Dźwignia obsługowa "oświetlenia" może być
zamontowana po prawej stronie kolumny kie-
rownicy jako opcja.


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Wybór programów jazdy od 1 do
3
Wózek przemysłowy dysponuje trzema pro-
gramami jazdy o różnych ustawieniach jazdy i
charakterystykach hamowania. Generalnie im
wyższy jest wybrany numer programu jazdy,
tym większa dynamika przyspieszenia wózka.

Program jazdy wybiera się za pomocą wy-
świetlacza modułu sterującego w menu "Na-
pęd" .

– Za pomocą przycisku ... wybrać żądany
programy jazdy. Nacisnąć .

– Jeżeli programy są zapisane jako ulubione
dla danego przycisku, nacisnąć i przytrzy-
mać przycisk "Program jazdy"  do chwili
wyświetlenia numeru żądanego programu
jazdy.

Liczba dynamicznych segmentów słupków
określa dynamikę przyspieszenia wybranego
programu jazdy.




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Wybór programu jazdy A lub B
Wózek dysponuje dwoma programami jazdy
do różnych charakterystyk obsługi i hamowa-
nia.

W przeciwieństwie do stałych programów jaz-
dy "1 do 3", programy "A" i "B" można skon-
figurować. Niniejsza sekcja zawiera opis tej
procedury.

Program jazdy wybiera się za pomocą wy-
świetlacza modułu sterującego w menu "Na-
pęd" .

– Za pomocą przycisku  lub  wybrać żą-
dany programy jazdy.

– Jeżeli programy są zapisane jako ulubione
dla danego przycisku, nacisnąć i przytrzy-
mać przycisk "program jazdy" Softkey do
chwili wyświetlenia litery żądanego progra-
mu jazdy.

Konfiguracja programów jazdy A
i B
Operatorzy mogą samodzielnie skonfigurować
programy jazdy.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest dostępny wy-
łącznie w czasie postoju wózka po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie zwolniony przedwcześnie, menu
ustawień zostanie zamknięte.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

Procedura konfiguracji programów jazdy zos-
tała opisana poniżej za pomocą "programu
jazdy A".

– Nacisnąć przycisk  .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć przycisk programowy "Ustawie-
nia"  .

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .



Obsługa4
Jazda

 146 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Nacisnąć przycisk program jazdy.

Pojawi się menu "programu jazdy".

– Nacisnąć przycisk odpowiedni dla pro-
gramu jazdy A lub programu jaz-
dy B.

Pojawia się menu Ustaw program jaz-
dy A.

Można ustawić następujące parametry:
● Maks. prędkość

Określa maksymalną prędkość (maks. 20
km/h).

● Dynamika
Określa zachowanie podczas przyspiesza-
nia i cofania za pomocą pięciu poziomów.
"1" oznacza najniższą zwrotność, "5" ozna-
cza najwyższą

● Zwolnienie
Określa opóźnienie za pomocą pięciu po-
ziomów.
"1" oznacza najmniejsze opóźnienie, "5"
największe

– Aby wybrać wyższy poziom, nacisnąć odpo-
wiedni przycisk "plus" .

– Aby wybrać niższy poziom, nacisnąć odpo-
wiedni "minus" .

– Aby zapisać ustawienie, nacisnąć przycisk
programowy Softkey "potwierdź"  .

Ustawienia zostaną zapisane.

– Aby anulować ustawienie, nacisnąć przy-
cisk Softkey "anuluj"  .

Ustawienia powrócą do ostatnio zapisanej
wartości.

Nacisnąć przycisk  jeden raz, aby powrócić
do poprzedniego poziomu menu.

16 km/h

3

2Zwolnienie

6219_003-187_pl_V5
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Obsługa hamulca postojowego
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia w wyniku przeje-
chania w przypadku stoczenia się wóz-
ka.
– Wózka przemysłowego nie wolno par-

kować na pochyłościach.
– W sytuacjach awaryjnych wózek nale-

ży zabezpieczyć, wsuwając kliny po
niższej stronie podłoża.

– Nie wolno pozostawiać wózka prze-
mysłowego przed włączeniem hamul-
ca postojowego.

 WSKAZÓWKA

Elektryczny hamulec parkingowy może zostać
włączony lub zwolniony po podłączeniu wtycz-
ki akumulatora i włączeniu zapłonu. Po wyłą-
czeniu wózka przemysłowego włączany jest
hamulec postojowy i wózek przemysłowy zos-
taje wyhamowany.

Wózek przemysłowy jest wyposażony w elek-
tryczny hamulec postojowy. Nie ma potrze-
by ręcznego włączania hamulca postojowe-
go, gdy operator opuszcza wózek przemysło-
wy. Hamulec postojowy uruchamia się auto-
matycznie.

Pomimo wyposażenia wózka przemysłowego
w funkcje automatyki, do obowiązków opera-
tora należy bezpieczne zaparkowanie wózka
przemysłowego. Zastosowanie znajdują infor-
macje bezpieczeństwa dotyczące parkowania
wózka przemysłowego.

Gdy hamulec postojowy jest włączony, infor-
mujący o tym symbol jest wyświetlany w
miejscu prędkościomierza na wyświetlaczu
modułu sterującego.
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Symbole hamulca postojowego na wyświetla-
czu modułu sterującego
Symbol Opis

Hamulec postojowy został włączo-
ny automatycznie.
Naciśnięcie pedału przyspieszenia
powoduje automatyczne zwolnie-
nie hamulca postojowego.
Hamulec postojowy został włączo-
ny poprzez naciśnięcie przycisku.
Aby zwolnić hamulec postojowy,
należy nacisnąć przycisk.

Zwalnianie elektrycznego hamulca po-
stojowego po uruchomieniu wózka
przemysłowego

 UWAGA
Przypadkowe włączenie hamulca postojowego spo-
wodowane składowanymi przedmiotami!
– Upewnić się, że przedmioty przechowywane w

schowku między fotelami nie ślizgają się, a tym
samym przypadkowo nie naciskają przycisku (1)
hamulca postojowego.

– Aby zwolnić hamulec postojowy, nacisnąć
przycisk (1).

Silnik jazdy utrzymuje wózek przemysłowy w
stanie postoju.

Ręczne uruchamianie hamulca postojo-
wego podczas postoju wózka przemy-
słowego
Ręczne włączanie hamulca postojowego

– Nacisnąć przycisk (1).

Elektryczny hamulec postojowy wyda dźwięk
po włączeniu i dioda LED (2) zaświeci się w
sposób ciągły. Symbol  pojawia się na wy-
świetlaczu.

Ręczne zwalnianie hamulca postojowego

– Usiąść na siedzeniu operatora.

– Nacisnąć przycisk (1).

Elektryczny hamulec postojowy wyda dźwięk
po wyłączeniu i dioda LED (2) zgaśnie.


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Symbol  zostanie wyświetlony w miejscu
prędkościomierza. Jeśli wózek widłowy nie
zostanie przemieszczony, elektryczny hamu-
lec postojowy zostanie ponownie włączony i
symbol   zostanie ponownie wyświetlony.

Automatyczne uruchamianie hamulca
postojowego podczas postoju wózka
przemysłowego
Elektryczny hamulec postojowy jest automa-
tycznie włączany podczas postoju wózka
przemysłowego w następujących sytuacjach:

Automatyczne załączanie podczas postoju wózka przemysłowego
Przyczyna Rezultat

Fotel operatora jest opuszczony.
Elektryczny hamulec postojowy wyda dźwięk
podczas włączenia.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły.

Pedał przyspieszenia jest zwolniony (pedał ha-
mulca nie jest naciśnięty).

Po określonym czasie elektryczny hamulec po-
stojowy zostaje włączony, czemu towarzyszy
sygnał dźwiękowy.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły.
Na pochyłościach wózek jest utrzymywany w
miejscu przez silnik jazdy przez 3 sekundy. Na-
stępnie aktywowany jest elektryczny hamulec
postojowy.

Wózek przemysłowy zostaje wyłączony.

Elektryczny hamulec postojowy zostaje natych-
miast włączony, czemu towarzyszy sygnał
dźwiękowy.
Dioda LED (2) świeci się przez krótką chwilę
w sposób ciągły aż do momentu wyłączenia
modułów sterujących.

Włączony jest wyłącznik bezpieczeństwa.

Elektryczny hamulec postojowy zostaje natych-
miast włączony, czemu towarzyszy sygnał
dźwiękowy.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły.

Jeżeli elektryczny hamulec postojowy zosta-
je włączony automatycznie, na wyświetlaczu
modułu sterującego pojawia się symbol .
Świeci się dioda LED (2).

– Aby zwolnić elektryczny hamulec postojo-
wy, operator musi ponownie zająć miejsce
w fotelu.

– Wcisnąć pedał przyspieszenia.

Elektryczny hamulec postojowy wyda dźwięk
podczas zwolnienia. Gaśnie dioda LED (2).
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 WSKAZÓWKA

Pojawienie się symbolu  na wyświetlaczu
sygnalizuje, że wózek może jechać dopiero po
zwolnieniu elektrycznego hamulca postojowe-
go poprzez naciśnięcie przycisku (1). Dzieje
się tak po uruchomieniu wózka lub po ręcz-
nym włączeniu hamulca postojowego.

Włączanie elektrycznego hamulca par-
kingowego podczas jazdy wózkiem
przemysłowym
Ręczne włączanie podczas jazdy wózkiem
przemysłowym

– Nacisnąć przycisk (1).

Wózek przemysłowy zostaje wyhamowany
przez jednostkę napędową zgodnie z wybra-
nym programem jazdy. W chwili wyhamowa-
nia wózka przemysłowego elektryczny hamu-
lec postojowy zostaje włączony, czemu towa-
rzyszy sygnał dźwiękowy. Dioda LED (2) świe-
ci w sposób ciągły. Symbol  pojawia się na
wyświetlaczu modułu sterującego.

– Jeśli siła hamowania jest niewystarczająca,
należy użyć również hamulca zasadnicze-
go.

 WSKAZÓWKA

W przypadku awarii jednostki napędowej wó-
zek widłowy automatycznie hamuje za pomo-
cą elektrycznego hamulca postojowego.

 UWAGA
Zagrożenie wypadkiem!
Wózek przemysłowy może zwalniać skokowo.
– Zapiąć pas bezpieczeństwa.


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Automatyczne załączanie podczas jazdy wózkiem
Przyczyna Rezultat

Fotel operatora jest opuszczony.

Wózek przemysłowy zostaje wyhamowany
zgodnie z wybranym programem jazdy.
W chwili wyhamowania wózka przemysłowego
elektryczny hamulec postojowy zostaje włączo-
ny, czemu towarzyszy sygnał dźwiękowy.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły. Symbol

 pojawia się na wyświetlaczu.

Zapłon jest wyłączony.

Hamulec postojowy zostaje włączony. Wózek
przemysłowy natychmiast się zatrzyma.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły. Symbol

 pozostaje na wyświetlaczu aż do momentu
wyłączenia modułów sterujących.

Włączony jest wyłącznik bezpieczeństwa.

Hamulec postojowy zostaje włączony. Wózek
przemysłowy natychmiast się zatrzyma.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły. Symbol

 pojawia się na wyświetlaczu.

Wózek przemysłowy przyspiesza gwałtownie,
nawet jeżeli fotel operatora nie jest zajęty.

Elektryczny hamulec postojowy zostaje natych-
miast włączony, czemu towarzyszy sygnał
dźwiękowy.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły. Symbol

 pojawia się na wyświetlaczu.

Wózek przemysłowy przyspiesza gwałtownie,
mimo że pedał przyspieszenia nie został wciś-
nięty.

Hamulec postojowy zostaje natychmiast włą-
czony, czemu towarzyszy sygnał dźwiękowy.
Dioda LED (2) świeci w sposób ciągły. Symbol

 pojawia się na wyświetlaczu.

Usterki w elektrycznym hamulcu
postojowym

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia w wyniku przeje-
chania w przypadku stoczenia się wóz-
ka.
– Nie wolno parkować wózka widłowe-

go na pochyłościach.
– Z wózka można dopiero po włączeniu

hamulca postojowego.
– W sytuacji awaryjnej zabezpieczyć

wózek klinami pod koła, umieszczo-
nymi od niżej położonej strony, aby
zabezpieczyć wózek przed stocze-
niem się.

– Przed opuszczeniem wózka upewnić się, że
hamulec postojowy został prawidłowo włą-
czony.
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Komunikat:
Włączyć hamulec postojowy przez na-
ciśnięcie przycisku
Jeżeli moduł sterujący wózka wykryje usterkę
w hamulcu postojowym, wózka przemysłowe-
go nie można wyłączać.
● Komunikat  włączyć hamulec po-
stojowy poprzez naciśnięcie
przycisku pojawia się na wyświetlaczu
modułu sterującego.

● Dioda LED (1) na przycisku (2) zacznie mi-
gać.

● Włącza się sygnał dźwiękowy.

 WSKAZÓWKA

Jeśli konieczne jest wyłączenie wózka z usz-
kodzonym hamulcem postojowym, należy za-
wsze zabezpieczyć wózek przemysłowy, aby
nie dopuścić do jego stoczenia się.

Możliwą przyczyną nieprawidłowego działania
jest to, że hamulec parkingowy nie może usta-
lić, czy wózek przemysłowy jest unieruchomio-
ny czy nadal jest w ruchu. W poniższej sekcji
opisano, w jaki sposób uruchomić uszkodzony
hamulec postojowy:

Włączanie niesprawnego hamulca postojo-
wego podczas postoju wózka

Istnieją dwa sposoby włączania hamulca po-
stojowego:

– Nacisnąć i przytrzymać przycisk (1) przez 5
sekund, a następnie zwolnić przycisk.

lub

– Nacisnąć przycisk (1) kilka razy z rzędu,
tak aby łączny czas naciśnięciu przycisku
wynosił co najmniej pięć sekund.

Hamulec postojowy zostaje włączony, czemu
towarzyszy sygnał dźwiękowy. Po zwolnieniu
przycisku hamulca postojowego, hamulec nie
powinien wydać żadnego dźwięku. Słyszalny
odgłos zwalniania hamulca postojowego ozna-
cza, że przycisk został przytrzymany krócej
niż pięć sekund. W takim przypadku, należy
nacisnąć przycisk ponownie, aby włączyć ha-
mulec postojowy. Należy powtórzyć czynność
w razie potrzeby, aż do włączenia hamulca
postojowego i pojawienia się symbolu .


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Włączenie niesprawnego hamulca postojo-
wego podczas ruchu wózka

– Nacisnąć przycisk (1).

Hamulec postojowy zostaje włączony.

 WSKAZÓWKA

Siła hamowania wózka przemysłowego jest
zdecydowanie większa, jeśli przycisk (1) zos-
tanie naciśnięty i przytrzymany przez dłuższy
czas lub wciśnięty wielokrotnie.

Funkcja "Bezpieczne parkowanie"
Funkcja ta monitoruje skuteczność hamowa-
nia po zaparkowaniu wózka przemysłowego.

Funkcja ta ostrzega operatora za pomocą os-
trzegawczego sygnału dźwiękowego, jeżeli:
● Operator opuści fotel operatora, a włącze-

nie hamulca postojowego nie było możliwe.
● Kierowca próbuje wyłączyć wózek przemy-

słowy, a włączenie hamulca postojowego
nie było możliwe.

● Wózek przemysłowy zacznie się poruszać
w ciągu 20 sekund od załączenia hamulca
postojowego


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Aktywacja i interwencji funkcji "Bezpieczne parkowanie"
Przyczyna Rezultat

Fotel operatora jest opuszczony. Nie można
włączyć elektrycznego hamulca postojowego
lub też wcześniej nie można było go włączyć.

Na wyświetlaczu pojawi się następujący komu-
nikat:
Hamulec postojowy nie może zos-
tać włączony.
- Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk programo-
wy  .
Gdy fotel kierowcy jest zajęty, rozlega się syg-
nał ostrzegawczy. Zajęcie miejsca w fotelu ope-
ratora powoduje wyłączenie sygnału ostrzega-
wczego.

Należy wyłączyć wózek przemysłowy. Nie moż-
na włączyć elektrycznego hamulca postojowe-
go lub też wcześniej nie można było go włą-
czyć.

Nie można wyłączyć wózka przemysłowego.
Włącza się sygnał dźwiękowy.
Na wyświetlaczu pojawi się następujący komu-
nikat:
Hamulec postojowy nie może zos-
tać włączony. 
- Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk programo-
wy  .
Czy na pewno wyłączyć wózek? 
- Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk programo-
wy  .
Zabezpieczyć wózek przed stocze-
niem się. 
- Zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami,
aby zapobiec jego stoczeniu się.
- Aby potwierdzić, nacisnąć przycisk programo-
wy  .
Wyłączenie wózka przemysłowego jest teraz
możliwe.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie dla życia w wyniku przejechania w
przypadku stoczenia się wózka!
Jeśli hamulec postojowy jest niesprawny, należy
bezpiecznie zaparkować wózek. Zabezpieczyć wó-
zek przed stoczeniem się.
– W tym celu należy ściśle przestrzegać następują-

cych zaleceń:

– Jeżeli hamulec postojowy nie może zos-
tać włączony automatycznie lub za pomo-
cą przycisku awaryjnego, należy skorzys-
tać z funkcji awaryjnego włączania hamulca
postojowego. Należy zapoznać się z sek-
cją "Włączanie awaryjne hamulca postojo-
wego" w rozdziale "Procedury w sytuacjach
awaryjnych".
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– Jeżeli nie można włączyć hamulca postojo-
wego za pomocą mechanizmu uruchamia-
nia awaryjnego, należy zabezpieczyć wó-
zek klinami, aby nie dopuścić do jego sto-
czenia się.

– Hamulec postojowy wymaga naprawy w au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Komunikat:
Nie można włączyć hamulca postojowe-
go.
Jeżeli moduł sterujący wózka wykryje usterkę
w hamulcu postojowym, wózka przemysłowe-
go nie można wyłączać.
● Komunikat Nie można włączyć ha-
mulca postojowego  zostaje wy-
świetlony na wyświetlaczu modułu sterują-
cego.

● Dioda LED (2) na przycisku (1) zacznie mi-
gać.

● Włącza się sygnał dźwiękowy.

 WSKAZÓWKA

Jeśli konieczne jest wyłączenie wózka prze-
mysłowego z uszkodzonym hamulcem posto-
jowym, patrz sekcja zatytułowana "Wyłączanie
wózka z uszkodzonym elektrycznym hamul-
cem postojowym". Zabezpieczyć wózek prze-
mysłowy klinami, aby zapobiec jego stoczeniu
się.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli hamulec postojowy został zwolniony za
pomocą mechanizmu uruchamiania awaryjne-
go, można prowadzić wózek z małymi pręd-
kościami.
● W ten sposób można wyprowadzić wózek

przemysłowy poza strefę zagrożenia lub
przetransportować do miejsca naprawy.

● Jazda z uszkodzonym hamulcem postojo-
wym wymaga szczególnej czujności kierow-
cy.

– Jeżeli hamulec postojowy nie może zostać
włączony automatycznie lub za pomocą
przycisku, należy go włączyć za pomocą
procedury awaryjnej. Należy zapoznać się
z sekcją "Włączanie awaryjne hamulca po-


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stojowego" w rozdziale "Procedury w sytua-
cjach awaryjnych".

– Jeżeli nie można włączyć hamulca postojo-
wego za pomocą mechanizmu uruchamia-
nia awaryjnego, należy zabezpieczyć wó-
zek klinami, aby nie dopuścić do jego sto-
czenia się.

– Hamulec postojowy wymaga naprawy w au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Rozpoczynanie jazdy
Wózek wyposażono w czujnik umieszczony
w fotelu. Czujnik umieszczony w fotelu spraw-
dza, czy fotel operatora jest zajęty. Jeśli fotel
nie jest zajęty bądź doszło do usterki jego
wyłącznika, nie można rozpocząć jazdy wóz-
kiem przemysłowym. W takim przypadku na
wyświetlaczu modułu sterującego pojawia się
komunikat Usiądź w fotelu operato-
ra.

– Usiąść w siedzeniu operatora.

– Zapiąć pas bezpieczeństwa.

– Zwolnić hamulec postojowy.

– Wybrać żądany kierunek jazdy za pomocą
dźwigni wyboru kierunku jazdy (1) po pra-
wej stronie kolumny kierownicy. W położe-
niu neutralnym dźwignia wyboru kierunku
jazdy jest zablokowana i nie można jej prze-
sunąć. Aby aktywować kierunek jazdy, na-
leży wykonać następujące czynności:

● Do przodu: pociągnąć dźwignię wyboru kie-
runku jazdy z położenia neutralnego (1) w
kierunku kierownicy i przesunąć ją do góry.

● Do tyłu: pociągnąć dźwignię wyboru kierun-
ku jazdy (1) w kierunku kierownicy i przesu-
nąć ją w dół.



Obsługa 4
Jazda

 15750078078015 PL - 09/2023  -  07



Na wyświetlaczu modułu sterującego pojawia
się wskaźnik informujący o wybranym kierun-
ku jazdy do przodu (1) lub do tyłu (2).

– Wcisnąć pedał przyspieszenia (3). Wózek
przemysłowy rozpocznie jazdę w wybranym
kierunku. Sterowanie prędkością odbywa
się poprzez wciskanie lub zwalnianie pe-
dału przyspieszenia. W chwili zwolnienia
pedału przyspieszenia wózek przemysłowy
zwalnia.

 WSKAZÓWKA

Wózek przemysłowy jest również utrzymywa-
ny na podjazdach i zjazdach, nawet jeśli elek-
tryczny hamulec postojowy nie został załączo-
ny.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku na skutek awarii ha-
mulca!
Hamulec elektryczny działa tylko wtedy, gdy stacyjka
jest włączona, przełącznik zatrzymania awaryjnego
nie został wciśnięty, a hamulec postojowy jest zwol-
niony.
– W razie wadliwego działania hamulca odzyskują-

cego energię wcisnąć pedał hamulca.

Zmiana kierunku jazdy
– Zdjąć stopę z pedału przyspieszenia (3).

– Za pomocą przełącznika kierunku jazdy (1)
wybrać żądany kierunek jazdy.

1

2



3

5060_003-084
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– Wcisnąć pedał przyspieszenia (3). Wózek
przemysłowy rozpocznie jazdę w wybranym
kierunku.

Ograniczenie prędkości (wa-
riant)
Funkcję ograniczenia prędkości (wariant) mo-
że skonfigurować kierownik floty. Służy do
ustawiania maksymalnej prędkości, której war-
tość może być stała lub wywoływana przez
operatora. Funkcja ta pomaga operatorowi do-
stosować się do ograniczeń prędkości, np.
w magazynach lub na innych określonych ob-
szarach.

Włączanie i wyłączanie ograniczenia
prędkości
– Nacisnąć przycisk  .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Nacisnąć przycisk jazda .

Pojawi się menu jazdy.

– Nacisnąć przycisk ograniczenie
prędkości .

Obok symbolu pojawi się pasek aktywacji. Og-
raniczenie prędkości zostanie włączone.

– Aby wyłączyć ograniczenie prędkości, na-
cisnąć przycisk ponownie.

Konfiguracja ograniczenia prędkości

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka przemysłowe-
go i po włączeniu hamulca postojowego. Gdy
hamulec postojowy zostanie zwolniony przed-
wcześnie, menu ustawień zostanie zamknięte.
Dostęp uzyskuje się dopiero po wprowadzeniu
hasła przez kierownika floty.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk menu  .


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– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia  .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Nacisnąć przycisk ograniczenie
prędkości .

Otwiera się menu, które zapewnia następują-
ce funkcje:
● Stale

Włączenie tej funkcji ogranicza prędkość aż
do chwili, gdy kierownik floty ją wyłączy.

● Przez naciśnięcie przycisku
Po aktywacji tej funkcji operator może włą-
czyć lub wyłączyć ograniczenie prędkości
poprzez naciśnięcie przycisku programowe-
go .

● Wprowadzenie maks. prędkości
To menu służy do ustawiania maksymalnej
prędkości wózka przemysłowego przy ak-
tywnym ograniczeniu prędkości.

– Aby ustawić maksymalną prędkość, nacis-
nąć przycisk programowy Wprowadzenie
maks. prędkości.

Otworzy się menu Ograniczenie pręd-
kości.

– Za pomocą przycisków programowych usta-
wić maksymalną prędkość w zakresie od
2 km/h do 20 km/h.

Maksymalna prędkość jest zależna od wypo-
sażenia wózka przemysłowego i może być ob-
jęta ograniczeniami fabrycznymi.

– Aby zapisać, należy nacisnąć przycisk me-
nu  .

Zostanie wprowadzona maksymalna pręd-
kość.

– Aby skasować, należy nacisnąć przycisk
przewijania  .

Wpis zostanie usunięty.

– Aby anulować, nacisnąć przycisk powro-
tu  .

Wprowadź maks. 
prędkość (2...20km / h)

km / h10

Ograniczenie prędkości

6219_003-193_pl
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Wyświetlacz powróci do poprzedniego menu.

Przycisk  pozwala przejść do ekranu głów-
nego.

Wyświetlacz jazdy po pochyłoś-
ciach w górę i w dół
Na głównym wyświetlaczu jednostki sterującej
wyświetlany jest gradient jazdy pod górę lub
aktualny gradient jazdy w dół przebywanej
właśnie trasy. Gradient jazdy w dół pokazywa-
ny jest z ujemnym znakiem (A), a gradient
jazdy pod górę pokazywany jest pokazywany
bez znaku (B). Po prawej stronie wyświetla-
cza wyświetlana jest również maksymalna do-
puszczalna wartość gradientu jazdy pod górę
lub w dół dla wózka przemysłowego. Pozwala
to operatorowi w dowolnym momencie ocenić,
czy nadal mieści się w dopuszczalnych grani-
cach tolerancji dla wózka przemysłowego.

Bezpieczne parkowanie i wyłą-
czanie wózka przemysłowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia w wyniku przeje-
chania w przypadku stoczenia się wóz-
ka.
– Nie wolno parkować wózka widłowe-

go na pochyłościach.
– W sytuacjach awaryjnych wózek nale-

ży zabezpieczyć, wsuwając kliny po
niższej stronie podłoża.

– Nie wolno pozostawiać wózka prze-
mysłowego przed włączeniem hamul-
ca postojowego.

 UWAGA
Może dojść do zamarznięcia akumulatorów!
Jeśli wózek przemysłowy zostanie zaparkowany na
dłuższy okres w temperaturze otoczenia poniżej
-10°C, to dojdzie do wystudzenia akumulatorów. W
przypadku akumulatorów kwasowo-ołowiowych elek-
trolit może zamarznąć i uszkodzić akumulatory. Wó-
zek przemysłowy nie jest wtedy gotowy do pracy.
– Gdy temperatura otoczenia spadnie poniżej

-10°C, to wózek przemysłowy należy parkować
tylko na krótki czas.


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– Upewnić się, że wózek przemysłowy jest
zaparkowany w taki sposób, że nie stwarza
zagrożenia lub nie stanowi przeszkody w
pracy innych osób.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Przekręcić kluczyk zapłonu do położenia "0"
i wyjąć go.

– Jeśli wózek ma być nieużywany przez dłuż-
szy czas, wyciągnąć złącze męskie akumu-
latora.

 WSKAZÓWKA

Kluczyki zapłonu, karta FleetManager (wa-
riant), chip transpondera FleetManager i kod
PIN do autoryzacji dostępu (wariant) nie mogą
być przekazane innym osobom bez wyraźne-
go polecenia chyba że odpowiedzialny kierow-
ca floty wyda wyraźne instrukcji w tym zakre-
sie.

Klin pod koło (wariant)
Kliny pod koła służą do zabezpieczenia wózka
przed stoczeniem się z pochyłości.

– Pociągnąć zatrzask (1) do przodu i przytrzy-
mać go w tym miejscu.

Położenie montażowe wózka holowniczego:
z tyłu wózka, między tylnymi światłami.

Położenie montażowe wózka platformowego:
na przednim panelu platformy w obszarze ła-
dowania.



Obsługa4
Jazda

 162 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Chwycić klin do koła za uchwyt i wyciągnąć
go.

– Wepchnąć klin pod koło tylnej osi po stronie
skierowanej w dół pochyłości.

– Po użyciu ponownie umieścić klin na moco-
waniu wspornika.

– Upewnić się, że jest on prawidłowo osadzo-
ny w prowadnicy oraz że zatrzask utrzymu-
je klin w miejscu.


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Układy wspomagania
Regulacja prędkości zjazdu
(DSR) (wariant)
Informacje ogólne
Descent Speed Regulation (DSR) to system
regulacji prędkości zjazdu, który aktywnie
wspomaga operatora podczas jazdy po po-
chyłościach. Istnieją trzy różne wersje DSR,
które różnią się poziomem wsparcia oferowa-
nego operatorowi:
● DSR Basic
● DSR Eco
● DSR Premium

Obsługa i działanie
Szczegółowe informacje na temat poszczegól-
nych wersji zostały opisane poniżej.

DSR Basic

System DSR Basic jest włączany natychmiast
po włączeniu wózka przemysłowego.

Na wyświetlaczu modułu sterującego pojawia
się symbol  wspomagania zjazdu ze wznie-
sienia. Początkowo symbol jest szary. Staje
się czarny, gdy tylko układ wspomagania zjaz-
du ze wzniesienia aktywnie ingeruje w para-
metry jazdy. W tym celu należy włączyć układ
za pomocą odpowiedniego przycisku progra-
mowego na wyświetlaczu modułu sterującego.
W tym celu należy postępować w następujący
sposób:
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– Nacisnąć przycisk programowy , aby
przejść do menu funkcji "jazdy".

– Nacisnąć przycisk programowy  "ogra-
niczenia prędkości", aby włączyć funkcję
wspomagania zjazdu ze wzniesienia. Po
włączeniu wspomagania zjazdu ze wznie-
sienia obok przycisku programowego poja-
wia się pomarańczowy pasek aktywacji.

Te funkcje DSR są teraz aktywne.
● Maksymalna prędkość jazdy jest ograniczo-

na do wybranej uprzednio wartości. Dotyczy
to zarówno jazdy do przodu, jak i do tyłu.
Wartość prędkości maksymalnej jest usta-
wiana fabrycznie lub może być następnie
regulowana przez autoryzowane centrum
serwisowe.

● Podczas jazdy po pochyłości system DSR
automatycznie hamuje wózek przemysłowy,
gdy tylko zostanie przekroczona ustawiona
maksymalna prędkość jazdy. Operator nie
musi aktywnie hamować i może trzymać
wciśnięty pedał przyspieszenia.

● Na poziomym podłożu system DSR auto-
matycznie hamuje wózek widłowy, gdy tyl-
ko zostanie przekroczona ustawiona mak-
symalna prędkość jazdy.

DSR Eco

System DSR Eco jest włączany natychmiast
po włączeniu wózka przemysłowego. Symbol
"DSR"  pojawi się na wyświetlaczu modułu
sterującego. Początkowo symbol jest szary.
Staje się czarny, gdy tylko system DSR aktyw-
nie ingeruje w parametry jazdy.


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● Prędkość jazdy nie jest ograniczona pod-
czas jazdy pod górę lub na płaskim podło-
żu. Symbol  jest szary. Istnieje również
możliwość włączenia ograniczenia prędkoś-
ci podczas jazdy na pochyłości lub pozio-
mym podłożu.

● Wózek przemysłowy wykorzystuje swoje
czujniki do wykrywania, czy jedzie pod gó-
rę, w dół czy na płaskim podłożu.

● Autoryzowane centrum serwisowe może
ustawić maksymalną prędkość jazdy na po-
chyłości.

● Podczas jazdy po pochyłości system DSR
automatycznie hamuje wózek przemysłowy,
gdy tylko zostanie przekroczona ustawiona
maksymalna prędkość jazdy. Operator nie
musi aktywnie hamować i może trzymać
wciśnięty pedał przyspieszenia. Symbol 
staje się czarny, gdy tylko DSR aktywnie
interweniuje w jazdę.

● Gdy wózek przemysłowy dotrze do obszaru
płaskiego, automatycznie przyspieszy po-
nownie. W tym celu należy wcisnąć pedał
przyspieszenia. Symbol  ponownie zmieni
kolor na szary.

DSR Premium

System DSR Premium jest włączany natych-
miast po włączeniu wózka przemysłowego.
Symbol "DSR"  pojawi się na wyświetlaczu
modułu sterującego. Początkowo ma kolor
szary. Staje się czarny, gdy tylko system DSR
aktywnie ingeruje w parametry jazdy.
● Prędkość jazdy nie jest ograniczona pod-

czas jazdy pod górę lub na płaskim podło-
żu. Symbol  jest szary.

● Wózek przemysłowy wykorzystuje swoje
czujniki do wykrywania, czy jedzie pod gó-
rę, w dół czy na płaskim podłożu.

● Podczas jazdy po pochyłości czujniki wy-
krywają obecność przyczepy i ładunku. Ok-
reślane są również wielkość ładunku i sto-
pień nachylenia. System wykorzystuje te
informacje do automatycznego dostosowy-
wania prędkości zwalniania i maksymalnej
prędkości jazdy do tej wielkości ładunku
i nachylenia terenu. Jeśli została również
ustawiona stała maksymalna prędkość jaz-
dy, system zawsze wybiera niższą z tych
dwóch prędkości.

● Podczas jazdy po pochyłości system DSR
automatycznie hamuje wózek przemysłowy,
gdy tylko zostanie przekroczona ustawiona
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maksymalna prędkość jazdy. Operator nie
musi aktywnie hamować i może trzymać
wciśnięty pedał przyspieszenia. Symbol 
staje się czarny, gdy tylko DSR aktywnie
interweniuje w jazdę.

● Gdy wózek przemysłowy dotrze do obszaru
płaskiego, automatycznie przyspieszy po-
nownie. W tym celu należy wcisnąć pedał
przyspieszenia. Symbol  ponownie zmieni
kolor na szary.

Kalibracja systemu regulacji
prędkości zjazdu (DSR)
Aby funkcja DSR działała prawidłowo, nale-
ży najpierw wprowadzić masę wózka. Ponad-
to należy skalibrować pozycję spoczynkową
wózka i przeprowadzić przejazd kalibracyjny.
Do wykonania tych czynności wymagane jest
co najmniej autoryzacja dostępu poziomu kie-
rownika floty.

Wprowadzanie masy ciężarówki
Najpierw należy określić ciężar całkowity wóz-
ka przemysłowego: W tym celu należy postę-
pować w następujący sposób:

– Odczytać masę własną (1) wózka z tabliczki
znamionowej wózka przemysłowego.

– Odczytać masę akumulatora z tabliczki zna-
mionowej akumulatora. Jeżeli nie jest pod-
ana, spytać producenta akumulatora o jego
masę.

– Dodać podane poniżej masy, aby obliczyć
całkowitą masę rzeczywistą.

  Masa własna wózka podana na tabliczce
znamionowej (1)

+ Masa akumulatora

+ Masa ładunku przewożonego obecnie
przez wózek przemysłowy

+
Masa pozostałego osprzętu wózka prze-
mysłowego, np. pługa do odśnieżania lub
dźwigu przeładowczego

+ Dopuszczalna masa operatora — 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista


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– Aktywować autoryzację dostępu poziomu
kierownika floty za pomocą wyświetlacza i
modułu sterującego; patrz rozdział zatytuło-
wany "Autoryzacja dostępu dla kierownika
floty (wariant)".

– Nacisnąć przycisk "Menu" na wyświetlaczu
modułu sterującego .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia  .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka.

– W Ustawieniach wózka naciskać
przycisk "przewijania"    , aż pojawi się
menu Zerowanie.

– Nacisnąć przycisk Zerowanie.

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



Serwis

Blue-Q

Akumulator

Zerowanie

Czas wybiegu

Ograniczenie prędkości

Fahrzeuggewicht_3_pl


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– Nacisnąć przycisk programowy Waga
całkowita wózka.

– W menu Waga całkowita wózka
wprowadź całkowitą masę rzeczywistą w to-
nach za pomocą przycisków funkcyjnych.

Serwis

Przejazd kalibracyjny DSR

Pozycja spoczynkowa DSR

Waga całkowita wózka

Fahrzeuggewicht_4_pl



Podaj żądaną ciężar

t

= Usuń

0,00

Waga całkowita wózka

= Zapisz = Anuluj

Fahrzeuggewicht_5_pl
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– W tym celu należy wprowadzić żądaną wa-
gę bez separatora dziesiętnego. Na przy-
kład, jeśli waga wynosi 4,60 t, naciśnij
klawisze funkcyjne "4", "6" i "0". Podczas
wprowadzania poszczególnych cyfr, prze-
suwają się one w polu wyświetlacza od pra-
wej do lewej.

– Ostatecznie w polu wyświetlacza pojawi się
żądana wartość.

– Aby zapisać wpis, naciśnij przycisk .

Kalibracja pozycji spoczynkowej
Aby skalibrować pozycję spoczynkową, należy
zaparkować wózek widłowy na możliwie jak
najbardziej płaskiej powierzchni i włączyć ha-
mulec postojowy.

– Aktywować autoryzację dostępu poziomu
kierownika floty za pomocą wyświetlacza i
modułu sterującego; patrz rozdział zatytuło-
wany "Autoryzacja dostępu dla kierownika
floty (wariant)".

– Nacisnąć przycisk "Menu" na wyświetlaczu
modułu sterującego .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia  .

Podaj żądaną ciężar

t

= Usuń

0,04

Waga całkowita wózka

= Zapisz = Anuluj

Fahrzeuggewicht_6_pl



Podaj żądaną ciężar

t

= Usuń

4,60

Waga całkowita wózka

= Zapisz = Anuluj

Fahrzeuggewicht_8_pl



Obsługa4
Układy wspomagania

 170 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka.

– W "Ustawieniach wózka" naciskać przycisk
"przewijania"    , aż pojawi się menu
Zerowanie.

– Nacisnąć przycisk Zerowanie.

Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl



Serwis

Blue-Q

Akumulator

Zerowanie

Czas wybiegu

Ograniczenie prędkości

Fahrzeuggewicht_3_pl


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– Nacisnąć przycisk programowy Pozycja
spoczynkowa DSR.

– Pojawi się okno dialogowe z pytaniem, czy
wózek znajduje się na poziomej powierzch-
ni. Jeżeli tak jest, należy potwierdzić za po-
mocą przycisku programowego z "ikoną za-
znaczenia".

Serwis

Przejazd kalibracyjny DSR

Pozycja spoczynkowa DSR

Waga całkowita wózka

Fahrzeuggewicht_4_pl



Serwis

Wózek równo ustawiony?

Pozycja spoczynkowa DSR

Ruhelage_4_pl


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– Kalibracja zostanie przeprowadzona. Jeśli
kalibracja powiedzie się, zostanie wyświet-
lony komunikat Kalibracja zakoń-
czona powodzeniem. Potwierdzić przy-
ciskiem programowym z "ikoną zaznacze-
nia", aby wyjść z menu.

Jeśli kalibracja nie powiedzie się, zostanie wy-
świetlony komunikat Kalibracja zakoń-
czona niepowodzeniem. Potwierdzić
przyciskiem z "ikoną zaznaczenia", aby wyjść
z menu i ponownie przeprowadzić kalibrację.

Przejazd kalibracyjny
Przejazd kalibracyjny służy do skoordynowa-
nia względem siebie czujników wózka przemy-
słowego.

– Aktywować autoryzację dostępu poziomu
kierownika floty za pomocą wyświetlacza i
modułu sterującego; patrz rozdział zatytuło-
wany "Autoryzacja dostępu dla kierownika
floty (wariant)".

– Nacisnąć przycisk "Menu" na wyświetlaczu
modułu sterującego .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia  .

– Nacisnąć przycisk programowy Ustawie-
nia wózka.

– W Ustawieniach wózka naciskać
przycisk "przewijania"    , aż pojawi się
menu Zerowanie.

Serwis

Kalibracja zakończona powodzeniem

Pozycja spoczynkowa DSR

Ruhelage_6_pl



Serwis

Konfiguracja ulubionych

Ustawienia pojazdu

Serwis

Dostęp

Ustawienia wyświetlania

Fahrzeuggewicht_1_pl
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– Nacisnąć przycisk Zerowanie.

– Nacisnąć przycisk przejazd kalibra-
cyjny DSR.

Serwis

Blue-Q

Akumulator

Zerowanie

Czas wybiegu

Ograniczenie prędkości

Fahrzeuggewicht_3_pl



Serwis

Przejazd kalibracyjny DSR

Pozycja spoczynkowa DSR

Waga całkowita wózka

Fahrzeuggewicht_4_pl
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– W menu przejazd kalibracyjny
DSR zostanie wyświetlony komunikat z
prośbą o rozpoczęcie procesu kalibracji.

– Zwolnić hamulec postojowy i rozpocząć
przejazd kalibracyjny. Zmieni się wygląd
wyświetlacza — pojawi się kontrolka kierun-
kowskazu, wskaźnik prędkości i pasek przy-
cisków ekranowych po lewej stronie.

– W celu wykonania przejazdu kalibracyjnego
należy przejechać slalom i po okręgu.

Serwis

Wykonać jazdę kalibracyjną

Przejazd kalibracyjny DSR

Kalibrierfahrt_4_pl



Serwis

Przejazd 
kalibracyjny DSR

Wykonać jazdę 
kalibracyjną

Kalibrierfahrt_5_pl

0

98 %
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– Zatrzymać się na końcu przejazdu kali-
bracyjnego. Pojawi się komunikat Włącz
hamulec postojowy.

– Włączyć hamulec postojowy. Zostanie wy-
świetlony komunikat informujący, czy prze-
jazd kalibracyjny zakończył się powodze-
niem.

Kamera cofania (wariant)
Kamera cofania wspomaga kierowcę podczas
cofania i manewrowania.

Aby system kamer działał w sposób bezpiecz-
ny, musi być wystarczająco jasny. System ka-
mer nie nadaje się do pracy w słabo oświet-
lonych lub ciemnych miejscach. Na wyświet-
lanie obrazu mogą mieć wpływ czynniki zew-
nętrzne, takie jak deszcz, światło słoneczne,
reflektory itp.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem!
W przypadku nieprawidłowego ustawienia lub uszko-
dzenia kamery nie można zagwarantować właściwej
widoczności kamery.
– Kierowca musi zawsze sprawdzić obszar przed-

stawiony na monitorze dodatkowo poprzez bezpo-
średnią kontrolę wzrokową.

Serwis

Zaciągnij hamulec 
postojowy

Kalibrierfahrt_6_pl

0

98 %



Obsługa4
Układy wspomagania

 176 50078078015 PL - 09/2023  -  07



 UWAGA
System kamer jest systemem wspomagającym dzia-
łania kierowcy.
Jednak to kierowca jest zawsze odpowiedzialny za
bezpieczną obsługę wózka.
– Nie można polegać wyłącznie na systemie kamer

i zawsze należy obserwować najbliższe otoczenie
wózka przemysłowego.

– Aby uzyskać pełny widok obszarów istotnych z
punktu widzenia bezpieczeństwa, należy użyć do-
datkowych urządzeń pomocniczych, takich jak
lusterka.

 UWAGA
Zniekształcony obraz otoczenia. Odległości i wymia-
ry geometryczne przeszkód mogą różnić się w rze-
czywistości od tych wyświetlanych na ekranie.
– Niezależnie od kamer, zawsze należy obserwo-

wać tor jazdy.
– Nie można polegać wyłącznie na systemie kamer.

 WSKAZÓWKA

● Monitor wyposażono w osłonę chroniącą go
przed błędami działania.

● Nie wolno otwierać podzespołów systemu
kamer.

● Instalacja i konserwacja systemu kamer
może być wykonywana wyłącznie przez au-
toryzowane centrum serwisowe.

Położenie kamery
Kamera znajduje się z tyłu pojazdu.
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Położenie kamery (1) na wózku holowniczym.

Położenie kamery (1) na wózku platformo-
wym.

Funkcja
Obrazy z kamery są wyświetlane na drugim
monitorze (1) w kabinie operatora. Znajduje
się on obok wyświetlacza modułu sterującego.

Kamera i monitor włączają się automatycznie
po wybraniu kierunku jazdy "do tyłu".






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Ustawienia monitora są regulowane za pomo-
cą siedmiu przycisków funkcyjnych:

1 Ustawienia trybu dziennego/nocnego do
sterowania automatycznym oświetleniem tła:
aby przełączać między ustawieniami trybu
dziennego i nocnego automatycznego oświet-
lenia tła, należy nacisnąć przycisk.

2 Regulacja kontrastu: aby włączyć tryb re-
gulacji, należy nacisnąć przycisk jeden raz.
Następnie wyregulować kontrast za pomocą
przycisków "minus" (5) i "plus" (6).

3 Regulacja jasności: aby włączyć tryb regu-
lacji, nacisnąć przycisk jeden raz. Następnie
wyregulować jasność za pomocą "przycisków
minus" (5) i "plus" (6).

2 i 3 Regulacja nasycenia kolorów: aby włą-
czyć tryb regulacji, nacisnąć przycisk "kon-
trast" i (2) "jasność" (3) w tym samym czasie.
Następnie dostosować nasycenie kolorów za
pomocą przycisków "minus" (5) i "plus" (6).

4 Powrót do poprzedniego menu: aby powró-
cić do poprzedniego menu, nacisnąć przycisk.

5 Przycisk minus: regulacja kontrastu, jasnoś-
ci i nasycenia kolorów. Przejście do następnej
opcji menu lub w lewo.

6 Przycisk plus: regulacja kontrastu, jasności
i nasycenia kolorów. Przejście do poprzedniej
opcji menu lub w prawo.

7 Przycisk Enter: przełączanie w "tryb goto-
wości" lub aktywacja wybranej opcji menu.

Ze względu na położenie montażowe kame-
ry niektóre obszary bezpośrednio za wózkiem
widłowym nie są w rejestrowanym polu widze-
nia. To martwe pole powinno być rejestrowa-
ne, aby operator mógł je wziąć pod uwagę
podczas korzystania z kamery. W tym celu
należy postępować w następujący sposób:

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Włączyć kierunek jazdy "do tyłu", aby włą-
czyć kamerę i monitor.


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– Ustawić dwa oznaczenia (1) i (2), na przy-
kład stożki znakujące, za wózkiem widło-
wym tak, aby były widoczne w prawym do-
lnym rogu i w lewym dolnym rogu monitora.

– Obszar "T", którego granice są określone
przez dwa stożki znakujące i tył wózka
widłowego, opisuje w przybliżeniu martwy
punkt za wózkiem widłowym. Obraz z ka-
mery nie przekazuje widoku tego obszaru.

Czyszczenie
– Obiektyw kamery należy czyścić za pomo-

cą sprężonego powietrza lub zwilżyć go nie-
wielką ilością płynu do mycia szyb.

– Następnie wytrzeć je ostrożnie niestrzępią-
cą się ściereczką. Nie wolno stosować żrą-
cych środków czystości ani rozpuszczalni-
ków.

– Nie wolno używać wysokociśnieniowych
urządzeń myjących.

– Monitor ostrożnie przetrzeć niestrzępiącą
się szmatką. Nie wolno stosować żrących
środków czystości ani rozpuszczalników.

– Od czasu do czasu należy usuwać kurz ze
szczelin wentylacyjnych monitora za pomo-
cą szmatki lub szczoteczki.

Kamera_toten Winkel erfassen_1

12



T

2

1

Kamera_toten Winkel erfassen_2


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Przyczepa i ładunek
Otwieranie i zamykanie paneli
platformy
Panele platformy zostały zaprojektowane tak,
aby chronić lekkie przedmioty, takie jak
skrzynki narzędziowe, elementy mocujące,
bagaż ręczny itp. przed spadnięciem z po-
wierzchni ładunkowej.

– Cięższe ładunki należy zabezpieczyć zgod-
nie z obowiązującymi przepisami i normami
krajowymi.

Otwieranie bocznego panelu platformy
w wersji składanej

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia
Nie otwierać bocznego panelu platformy, gdy jest
o niego oparty ładunek. W takim przypadku panele
platformy mogą otworzyć się w niekontrolowany spo-
sób lub może dojść do wypadnięcia ładunku.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała osób znajdujących
się w pobliżu trasy wózka z powodu niezabezpieczo-
nej przezroczystej plandeki!
– Jeździć wyłącznie z prawidłowo zabezpieczoną

lub zwiniętą przezroczystą plandeką.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów!
Nie należy jeździć z otwartym panelem bocznym.
– Jeśli panele platformy kolidują ze sobą, mogą wy-

magać demontażu i odpowiedniego zabezpiecze-
nia ładunku.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów!
Przytrzymać panel platformy podczas jego otwiera-
nia i zamykania.
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 UWAGA
Możliwe uszkodzenia podzespołów spowodowane
kolizją paneli platformy z podwoziem!
– Podczas otwierania nie wolno dopuścić do upad-

ku paneli platformy. Należy je złożyć w kontrolo-
wany sposób.

 UWAGA
Możliwe uszkodzenia podzespołów spowodowane
kolizją paneli platformy z podwoziem!
Tylny panel platformy zostanie uwolniony po otwar-
ciu obu bocznych paneli platformy. Może to spowo-
dować jego niekontrolowane złożenie.
– Po otwarciu pierwszego bocznego panelu platfor-

my należy zawsze w kontrolowany sposób otwo-
rzyć tylny panel platformy przed otwarciem drugie-
go bocznego panelu platformy, jeśli to konieczne.

– Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony
w konstrukcję plandeki, należy poluzować
taśmy mocujące bocznej części plandeki i
wypchnąć plandekę do góry.


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– Otworzyć pręty (1) po obu stronach panelu
platformy. W tym celu należy wcisnąć przy-
cisk radełkowany (2) i popchnąć dźwignię
(3) do końca w górę. Panel platformy zosta-
nie zauważalnie odblokowany.

– Delikatnie złożyć panel platformy obiema
rękami.

Zamykanie bocznego panelu platformy
w wersji składanej
– Złożyć panel boczny platformy używając

obu rąk. Upewnić się, że śruby blokujące
(4) są pewnie osadzone w przeznaczonych
dla nich prowadnicach i mogą być tam prze-
suwane w górę i w dół.




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– Pociągnąć dźwignię (5) całkowicie w dół i
mocno popchnąć ją do położenia końcowe-
go, aż blokada głośno zaskoczy.

Otwieranie i zamykanie tylnego panelu
platformy w wersji składanej
Tylny panel platformy jest blokowany za po-
mocą dwóch tylnych prętów (6) na panelach
platformy po prawej i lewej stronie.

– Otworzyć i zamknąć dwa tylne pręty w spo-
sób opisany w dwóch poprzednich rozdzia-
łach. Tylny panel platformy można otworzyć
lub zamknąć.

Ładowanie platformy
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zwiększone ryzyko wypadków z powodu niedozwo-
lonych ładunków i niewłaściwego użytkowania!
– Nigdy nie przekraczać wskazanego maksymalne-

go udźwigu! Wartości te odnoszą się one do zwar-
tych i jednolitych ładunków.

– Nie przewozić ludzi na powierzchni ładunkowej.




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– Zawsze równomiernie rozłożyć i zabezpie-
czyć ładunek na platformie. Wózek platfor-
mowy o udźwigu 2 t może być obciążony
maksymalnie masą 1 t na przedniej i 1 t
tylnej części platformy załadunkowej. Przy
udźwigu 3 t, każda z tych części może być
obciążona maks. masą 1,5 t.

– Transport luźnych materiałów na powierz-
chni załadunkowej jest niedozwolony. Nale-
ży je transportować w odpowiednich pojem-
nikach. Małe części o szerokości mniejszej
niż 10 mm mogą dostać się do komory aku-
mulatora lub komory silnika przez szczeliny
i spowodować uszkodzenia lub zagrożenia.

– Ładunek nie może wywierać żadnego na-
cisku punktowego na powierzchnie ładun-
kowe. Dopuszczalny jest rozkład obciąże-
nia na powierzchni europalety (1200 mm ×
800 mm).

– Umieszczać ciężkie ładunki na dole, a lek-
kie ładunki u góry.

– Środek ciężkości powinien znajdować się
jak najniżej.

– Unikać, w miarę możliwości, umieszczania
ładunków o niecentralnie/nierówno rozmie-
szczonym środku ciężkości.

– Nie ładować platform w kierunku nachylenia
podłoża ani bokiem do nachylenia.

– Nie przekraczać ładunku użytecznego wóz-
ka przemysłowego.

– Podczas załadunku platformy należy upew-
nić się, że nie zostały przekroczone maksy-
malne obciążenia osi podane na tabliczce
znamionowej.

– Wysokość całkowitego środka ciężkości ła-
dunku nad powierzchnią ładunkową nie mo-
że przekraczać 600 mm. To ograniczenie
nie dotyczy bardzo lekkich obciążeń. W
przypadku szczególnie dużego ładunku z
wysoko umieszczonym środkiem ciężkości
należy odpowiednio dostosować prędkość
jazdy.

– Bardzo duże obciążenia lub duże podwo-
zie, nadwozie i osprzęt, niezależnie od ma-
sy, mogą mieć wpływ na prowadzenie ze
względu na podatność na wiatr. Zawsze
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należy prowadzić i manewrować wózkiem
przemysłowym we właściwy sposób.

– Jeśli nie zamontowano tylnej kraty ochron-
nej, rury, blachy lub podobne, łatwo prze-
mieszczające się ładunki, mogą być łado-
wane tylko do dolnej krawędzi tylnej szyby.
W przeciwnym razie może dojść do prze-
bicia tylnej szyby podczas kolizji. Ładunki
zwarte mogą być ładowane wyżej. Należy
przestrzegać maksymalnej wysokości środ-
ka ciężkości.

– Ogólnie rzecz biorąc, podczas jazdy z du-
żym obciążeniem należy spodziewać się
zmienionej reakcji wózka na działania ope-
ratora. Należy prowadzić wózek z zachowa-
niem odpowiedniej ostrożności. Dotyczy to
zwłaszcza jazdy pod górę.

– Ładunek nie powinien wystawać poza po-
wierzchnię ładunkową. Jeśli nie można tego
uniknąć, należy oznaczyć ładunek zgodnie
z przepisami krajowymi.

– Ładunki należy transportować wyłącznie na
nieuszkodzonych powierzchniach ładunko-
wych. Uszkodzone powierzchnie ładunkowe
należy niezwłocznie wymienić, ponieważ w
przeciwnym razie części mogą spaść do ko-
mory akumulatora lub silnika i spowodować
uszkodzenia.

Zabezpieczanie ładunków
Wózek platformowy

Wózek platformowy ma cztery punkty moco-
wania na każdej z dwóch bocznych krawędzi
obszaru załadunku. W tych miejscach można
zamocować pasy napinające w celu zabezpie-
czenia ładunku. Nie wolno mocować pasów
napinających do innych części wózka.

 WSKAZÓWKA

Punkty mocowania mogą być obciążone mak-
symalną siłą 8000 N.

Wózki holownicze

Podczas transportu ładunków na pokrywie
akumulatora wózka holowniczego, pasy napi-
nające mogą być przymocowane do szyny na
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pokrywie akumulatora w celu zabezpieczenia
ładunku.

 WSKAZÓWKA

Punkty mocowania mogą być obciążone mak-
symalną siłą 1500 N.

Załadunek przyczep

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zwiększone zagrożenie wypadkami z powodu nie-
dozwolonych ładunków i niewłaściwego użytkowa-
nia!
– Nigdy nie przekraczać maksymalnych wartości

ciężaru ładunku podanych na tabliczce! Odnoszą
się one do zwartych i jednolitych ładunków.

– Nie przewozić ludzi na powierzchni ładunkowej.

– Rozkładać równomiernie ładunek przyczepy
i zapewniać solidne mocowanie. Nie prze-
kraczać ładunku użytecznego sterownicy.

– Umieszczać ciężkie ładunki na dole, a lżej-
sze ładunki u góry.

– Środek ciężkości powinien znajdować się
jak najniżej.

– Nigdy nie ładować przyczep w kierunku na-
chylenia podłoża lub bokiem do nachylenia.

– Nie przekraczać ładunku użytecznego przy-
czepy i wózka.

Wytyczne dotyczące holowania
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zwiększone zagrożenie wypadkiem w trudnych wa-
runkach pracy!
W przypadku holowania przyczep w trudnych warun-
kach, np. na wzniesieniach, przy oblodzeniu lub na
śliskich powierzchniach, to skuteczność hamowania,
a nie maksymalna siła uciągu, decyduje o maksymal-
nej bezpiecznej masie ładunku holowanego przez
wózek holowniczy.

Zasady
– Nie używać wózka przemysłowego do holo-

wania pojazdów szynowych.
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– Zawsze używać wózka przemysłowego w
taki sposób, który zapewnia bezpieczną jaz-
dę i gwarantuje, że przyczepa może hamo-
wać podczas wykonywania manewrów.

– Zawsze pewnie sprzęgać przyczepy za po-
mocą zaczepu holowniczego.

– Sprawdzać nominalny uciąg i masę przed
transportem ładunku. Skorzystać z tablicz-
ki znamionowej. Nigdy nie przekraczać ob-
ciążeń znamionowych wózka holowniczego.
Maksymalna ładowność sterownicy odpo-
wiada maksymalnej sile uciągu, jaką wózek
holowniczy może wytrzymywać, aby poko-
nać opór początkowy holowanego ładunku.
Opór rozruchowy składa się z łącznej masy
wózka holowniczego, przyczepy i ładunku.

Dopuszczalne przyczepy
● Wózek platformowy: zaleca się używanie

wyłącznie przyczep z układem hamulco-
wym.

● Wózki holownicze: stosowanie przyczep
bez hamulców zaleca się tylko do holowa-
nia na płaskim podłożu. Maksymalne obcią-
żenia dla przyczep bez hamulców podane
w poniższej tabeli dotyczą różnych wersji
wózka holowniczego:

Wersja
wózka ho-
lowniczego

Wózek ho-
lowniczy 12-

t
Bardzo krót-
ki rozstaw

osi

Wózek ho-
lowniczy 18-

t
Bardzo krót-
ki rozstaw

osi

Wózek ho-
lowniczy 25-

t
Krótki roz-
staw osi

Wózek ho-
lowniczy 25-

t
Długi roz-
staw osi

Wózek ho-
lowniczy 30-

t
Długi roz-
staw osi

Wózek ho-
lowniczy 35-

t
Bardzo długi
rozstaw osi

Zalecana
maksymal-
na masa
holowanego
ładunku bez
układu ha-
mulcowego

4 t 7 t 10 t 10 t 11 t 12 t
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Funkcja precyzyjnej jazdy impul-
sowej do tyłu
Dzięki funkcji precyzyjnej jazdy impulsowej do
tyłu operator może stopniowo przesuwać wó-
zek widłowy do przodu i do tyłu za pomocą
panelu sterowania z tyłu (2). Ułatwia to na
przykład podłączenie i odłączenie przyczep.

Dostępne są dwa różne sposoby włączania
funkcji precyzyjnej jazdy impulsowej do tyłu:
● Jest ona włączana automatycznie po zwol-

nieniu fotela operatora
● Musi być włączona za pomocą wyświetla-

cza-modułu sterującego

Automatyczne włączanie funkcji precy-
zyjnej jazdy impulsowej do tyłu (wariant)

 WSKAZÓWKA

Funkcja precyzyjnej jazdy impulsowej do tyłu
jest włączana tylko wtedy, gdy przednie koła
są ustawione do jazdy na wprost.

– Zatrzymać wózek przemysłowy i uruchomić
hamulec postojowy. Należy zwracać uwagę
na ewentualne utrudnienia w ruchu i upew-
nić się, że wózek przemysłowy nie stanowi
przeszkody.

– Ustawić przednie koła w położeniu do jazdy
na wprost.

– Wyjść z kabiny operatora Gdy tylko fotel
operatora jest pusty, funkcja precyzyjnej
jazdy impulsowej do tyłu jest aktywna.

Wózek przemysłowy można przemieszczać
stopniowo za pomocą jednego z dwóch paneli
sterowania.

Włączanie funkcji precyzyjnej jazdy im-
pulsowej do tyłu za pomocą wyświetla-
cza-modułu sterującego

 WSKAZÓWKA

Funkcję precyzyjnej jazdy impulsowej do tyłu
można włączyć tylko wtedy, gdy przednie koła
są ustawione do jazdy na wprost.

– Zatrzymać wózek przemysłowy i uruchomić
hamulec postojowy. Należy zwracać uwagę
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na ewentualne utrudnienia w ruchu i upew-
nić się, że wózek przemysłowy nie stanowi
przeszkody.

– Ustawić przednie koła w położeniu do jazdy
na wprost.

– Na wyświetlaczu modułu sterującego nacis-
nąć przycisk .

– Nacisnąć przycisk "napęd"Softkey .

– Następnie nacisnąć przycisk "funkcji precy-
zyjnej jazdy impulsowej do tyłu" Softkey .
Funkcja precyzyjnej jazdy impulsowej do ty-
łu jest aktywna, gdy przycisk Softkey jest
podświetlony na czarno. Jeśli przycisk jest
szary, funkcja precyzyjnej jazdy impulsowej
do tyłu jest nieaktywna.

Korzystanie z funkcji precyzyjnej jazdy
impulsowej do tyłu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko zranienia w wyniku przytrzaśnięcia
– Podczas korzystania z funkcji precyzyjnej jazdy

impulsowej do tyłu należy zawsze stawać obok
wózka, nigdy między wózkiem a przyczepą.

– Nie zbliżać się do kół wózka przemysłowego.
– Upewnić się, że między wózkiem przemysłowym

a przyczepą nie ma żadnych osób.

– Zatrzymać wózek przemysłowy i uruchomić
hamulec postojowy. Należy zwracać uwagę
na ewentualne utrudnienia w ruchu i upew-
nić się, że wózek przemysłowy nie stanowi
przeszkody.

– Aby przesunąć wózek przemysłowy do
przodu lub do tyłu, należy nacisnąć przyci-
ski (3) lub (4) na panelach sterowania z
przodu lub z tyłu. Po każdym naciśnięciu
przycisku wózek widłowy porusza się na
określoną, krótką odległość a następnie za-
trzymuje się ponownie. Aby kontynuować,
ponownie nacisnąć przycisk. Długość poko-
nywanej odległości można regulować. Aby
dowiedzieć się więcej na temat takiej regu-
lacji, należy skontaktować się z autoryzo-
wanym centrum serwisowym.
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Ostrzeżenia dotyczące obsługi
przyczep
Holowanie przyczep może być groźne dla
operatora i otoczenia. Poniższe ostrzeżenia
zwracają uwagę na zagrożenia.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje niebezpieczeństwo uwięzienia pomiędzy
wózkiem przemysłowym a przyczepą.
– Podczas podłączania należy upewnić się, że nie

ma nikogo między wózkiem przemysłowym a
przyczepą.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nigdy nie używać zaczepu holowniczego do pod-
noszenia wózka za pomocą podnośnika lub dźwi-
gu. Zaczep holowniczy nie został zaprojektowany
do tego celu i może ulec odkształceniu lub zni-
szczeniu. Wózek przemysłowy może spaść i ulec
awarii. Istnieje zagrożenie dla życia!
– Do podnoszenia za pomocą podnośnika lub dźwi-

gu należy używać wyłącznie wyznaczonych punk-
tów połączeniowych.

– Zaczep holowniczy należy wykorzystywać wyłącz-
nie do holowania.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W zależności od modelu zaczep holowniczy jest
przeznaczony wyłącznie do pracy z ograniczonym
obciążeniem. Przeciążenie może spowodować jego
odkształcenie lub zniszczenie. Zbyt duże obciąże-
nie nośne może również uszkodzić lub zniszczyć
elementy ramy podwozia. Może być również nie-
bezpieczne na właściwości jezdne wózka przemy-
słowego.
– Przestrzegać obciążeń wspornika dla różnych za-

czepów holowniczych podanych w niniejszej in-
strukcji obsługi! Mogą one różnić się od obciążeń
wspornika podanych na tabliczce identyfikacyjnej
zaczepów holowniczych.

– Zaczep holowniczy powinien podlegać wyłącznie
działaniu obciążeń poziomych; sterownica powin-
na być ustawiona poziomo.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Chwilowe opuszczenie wózka przemysłowego w
celu podłączenia lub odłączenia przyczepy stanowi
zagrożenie dla życia z powodu możliwości stocze-
nia i przejechania przez maszynę.
– Włączyć hamulec postojowy.
– Wyłączyć zapłon i wyjąć kluczyk.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku wypadnięcia lub uszkodzenia kołka
sprzęgającego podczas holowania dojdzie do polu-
zowania przyczepy i utraty kontroli. Zagrożenie wy-
padkiem!
– Używać wyłącznie oryginalnych trzpieni sprzęga-

jących, których stan sprawdzono!
– Upewnić się, że trzpień sprzęgający został pra-

widłowo włożony i zabezpieczony.

 UWAGA
Nigdy nie wkładać palców między kołki sprzęgające
a szczęki ciągnące. Gwałtowne przesunięcie jedne-
go z elementów grozi zranieniem!
– Zamknąć kołek sprzęgający za pomocą odpo-

wiedniej dźwigni na zaczepie holowniczym lub
przy użyciu odpowiedniej pomocy (np. dźwigni
montażowej).

– Zamknąć automatyczne zaczepy holownicze, jeśli
nie są używane.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia na skutek kolizji.
Do wykonywania manewrów wózkiem przemysło-
wym z zaczepem holowniczym potrzeba więcej
miejsca ze względu na dodatkowy nawis. Regał lub
sam zaczep holowniczy mogą ulec uszkodzeniu pod-
czas manewrowania.
– W przypadku kolizji z zaczepem holowniczym na-

leży przeprowadzić kontrolę sprzęgu pod kątem
uszkodzeń, takich jak pęknięcia.

– Uszkodzony zaczep holowniczy musi zostać od-
dany do użytku i wymieniony w autoryzowanym
centrum serwisowym.

– Manewry wykonywać ostrożnie w miejscach o wy-
starczającej ilości przestrzeni.
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 UWAGA
Jeżeli sterownica w zaczepie holowniczym jest po-
chylona, istnieje niebezpieczeństwo uszkodzenia po-
dzespołów.
Podczas holowania sterownica powinna być utrzy-
mywana w pozycji możliwie zbliżonej do poziomej.
Zapewnia to odpowiedni zakres obrotu w górnym
i dolnym położeniu. Odpowiednie ustawienie wyso-
kości zaczepu holowniczego względem poziomu ste-
rownicy można wykonać w Autoryzowanym centrum
serwisowym.
– Upewnić się, że sterownica jest wypoziomowana.
– Aby zmienić wysokość zaczepu holowniczego,

skontaktować się z Autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

Przyłączanie i odłączanie przy-
czepy
Dołączanie przyczepy

 UWAGA
Zagrożenie obrażeniami ciała z powodu nagłego ru-
chu podzespołów!
– Nie manipulować przy otwartym zaczepie.

– Powoli zresetować wózek widłowy.

– Zatrzymać się tuż przed belką zaczepową.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Włączyć funkcję precyzyjnej jazdy impulso-
wej do tyłu, patrz następny rozdział zatytu-
łowany "Tryb precyzyjnej jazdy impulsowej
do tyłu".

– Otworzyć zaczep holowniczy. Procedurę tę
można znaleźć w rozdziałach dotyczących
różnych wariantów zaczepu holowniczego.
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– Za pomocą przycisków funkcji precyzyjnej
jazdy impulsowej do tyłu (2) znajdujących
się z tyłu wózka przemysłowego ostrożnie
przesunąć wózek widłowy w kierunku belki
zaczepowej, aż belka zaczepowa zostanie
osadzona w szczęce zaczepu holownicze-
go.

– Zamknąć zaczep holowniczy. Procedurę tę
można znaleźć w rozdziałach dotyczących
różnych wariantów zaczepu holowniczego.

– Podłączyć oświetlenie przyczepy (wariant)
do wózka przemysłowego poprzez gniazdo
przyczepy.

– Sprawdzić, czy światła przyczepy działają
prawidłowo.

– Usunąć wszelkie przedmioty zabezpiecza-
jące przyczepę przed stoczeniem.

Odłączanie przyczepy

 UWAGA
Zagrożenie obrażeniami ciała z powodu nagłego ru-
chu podzespołów!
– Nie manipulować przy otwartym zaczepie.

– Należy podjąć środki zapobiegające stocze-
niu się przyczepy, na przykład podłożyć kli-
ny pod koła.

– Włączyć hamulec postojowy wózka przemy-
słowego.

– Włączyć funkcję precyzyjnej jazdy impulso-
wej do tyłu, patrz następny rozdział zatytu-
łowany "Tryb precyzyjnej jazdy impulsowej
do tyłu".

– Odłączyć oświetlenie przyczepy (jeśli jest
dostępne) od gniazda przyczepy.

– Otworzyć zaczep holowniczy. Procedurę tę
można znaleźć w rozdziałach dotyczących
różnych wariantów zaczepu holowniczego.
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– Za pomocą przycisków trybu precyzyjnej
jazdy impulsowej do tyłu (2) znajdujących
się z tyłu wózka przemysłowego przesunąć
wózek do przodu i wysunąć belkę zaczepo-
wą z zaczepu holowniczego.

– Opuścić belkę zaczepową.

– Zamknąć zaczep holowniczy. Procedurę tę
można znaleźć w rozdziałach dotyczących
różnych wariantów zaczepu holowniczego.

Obsługa ręcznego 3-poziomo-
wego zaczepu holowniczego
(wariant)
Ważne informacje

 WSKAZÓWKA

Używać wyłącznie zatwierdzonych przez firmę
STILL zaczepów holowniczych do wózków ho-
lowniczych i platformowych.

 WSKAZÓWKA

Wyłącznie autoryzowany punkt serwisowy jest
upoważniony do montażu lub wymiany zacze-
pów holowniczych. Do tego celu należy użyć
zatwierdzonych elementów mocujących, pły-
tek adaptera i określonych momentów dokrę-
cania.

 WSKAZÓWKA

W przypadku montowania innego zaczepu
holowniczego autoryzowany punkt serwisowy
musi sprawdzić, czy ten zaczep holowniczy
jest dopuszczalny dla tego wózka widłowego.


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 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wytycznych określonych w roz-
dziale "Wskazówki dotyczące holowania" w
odniesieniu do ładunków holowanych w przy-
czepach bez własnego układu hamulcowego.

Dołączanie przyczepy
Ręczny 3-poziomowy zaczep holowniczy moż-
na zamontować z przodu lub z tyłu wózka ho-
lowniczego. Posiada trzy szczęki sprzęgające
(1) dla różnych wysokości sterownicy. Można
go zamontować tylko z przodu wózka platfor-
mowego.

Ręczny sprzęg holowniczy można używać
bez ograniczeń dla następujących wersji
wózka:

Wózki holownicze
● LXT 120
● LXT 180
● LXT 250

Wózek platformowy
● LXW 20, możliwy tylko montaż z przodu
● LXW 30, możliwy tylko montaż z przodu

W przypadku następujących wersji wózka
ręczny sprzęg holowniczy może być używa-
ny tylko z ograniczonym maksymalnym do-
puszczalnym ładunkiem holowanym:

Wózki holownicze
● LXT 250, z długim rozstawem osi, maksy-

malna masa holowanego ładunku to 16 t
● LXT 300, , maksymalna masa holowanego

ładunku to 16 t
● LXT 350, , maksymalna masa holowanego

ładunku to 12 t

– Popchnąć kołek sprzęgający (2) w dół i ob-
rócić go o 90° tak, aby uchwyt był ustawio-
ny prostopadle do wózka przemysłowego.
Kołek sprzęgający jest teraz odblokowany.

– Wyciągnąć kołek sprzęgający (2) z zaczepu
holowniczego.

– Wsunąć ucho holownicze na sterownicy w
odpowiednią szczękę zaczepu (1) na żąda-
nej wysokości.
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– Wsunąć kołek sprzęgający przez otwory
w zaczepie holowniczym i w uchu holowni-
czym.

– Obrócić uchwyt kołka sprzęgającego tak,
aby był ustawiony prostopadle do wózka
przemysłowego.

– Wcisnąć kołek sprzęgający maksymalnie w
dół, pokonując opór sprężyny, i obrócić go
o 90° w prawo lub w lewo. Kołek sprzęgają-
cy jest teraz zablokowany i nie można go
wyciągnąć.

Maksymalne obsługiwane obciążenie
Maksymalne dopuszczalne obciążenie ręcz-
nego zaczepu przyczepy wynosi 100 kg.

Obsługa ręcznego dwupoziomo-
wego zaczepu holowniczego
(wariant)
Ważne informacje

 WSKAZÓWKA

Używać wyłącznie zatwierdzonych przez firmę
STILL zaczepów holowniczych do wózków ho-
lowniczych i platformowych.

 WSKAZÓWKA

Wyłącznie autoryzowany punkt serwisowy jest
upoważniony do montażu lub wymiany zacze-
pów holowniczych. Do tego celu należy użyć
zatwierdzonych elementów mocujących, pły-
tek adaptera i określonych momentów dokrę-
cania.

 WSKAZÓWKA

W przypadku montowania innego zaczepu
holowniczego autoryzowany punkt serwisowy
musi sprawdzić, czy ten zaczep holowniczy
jest dopuszczalny dla tego wózka widłowego.
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 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wytycznych określonych w roz-
dziale "Wskazówki dotyczące holowania" w
odniesieniu do ładunków holowanych w przy-
czepach bez własnego układu hamulcowego.

Dołączanie przyczepy
Ręczny dwupoziomowy zaczep przyczepy jest
używany w połączeniu z zestawem holowni-
czym. Posiada on dwie szczęki sprzęgające
(1) dla różnych wysokości sterownicy. Jest
montowany wyłącznie z tyłu i jest dostępny
tylko dla następujących wersjach wózka:
● LXT 120
● LXT 180 (maks. holowany ładunek ograni-

czony do 12 t)

Dwupoziomowy ręczny zaczep przyczepy nie
może być używany w następujących wersjach
wózka:
● LXT 250
● LXT 350
● LXW 20
● LXW 30

– Popchnąć kołek sprzęgający (2) w dół i ob-
rócić go o 90° tak, aby uchwyt był ustawio-
ny prostopadle do wózka przemysłowego.
Kołek sprzęgający jest teraz odblokowany.

– Wyciągnąć kołek sprzęgający (2) z zaczepu
holowniczego.

– Wsunąć ucho holownicze na sterownicy w
odpowiednią szczękę zaczepu (1) na żąda-
nej wysokości.

– Wsunąć kołek sprzęgający przez otwory
w zaczepie holowniczym i w uchu holowni-
czym.

– Obrócić uchwyt kołka sprzęgającego tak,
aby był ustawiony prostopadle do wózka
przemysłowego.

– Wcisnąć kołek sprzęgający maksymalnie w
dół, pokonując opór sprężyny, i obrócić go
o 90° w prawo lub w lewo. Kołek sprzęgają-
cy jest teraz zablokowany i nie można go
wyciągnąć.



Obsługa4
Przyczepa i ładunek

 198 50078078015 PL - 09/2023  -  07



Maksymalne obsługiwane obciążenie
Maksymalne dopuszczalne obciążenie ręcz-
nego zaczepu przyczepy wynosi 100 kg.

Maksymalny holowany ładunek
Maksymalny holowany ładunek jest ograniczo-
ny do 12 t dla ręcznego dwustopniowego za-
czepu przyczepy.

Automatyczny zaczep holowni-
czy Ro*244 (wariant)
Ważne informacje

 WSKAZÓWKA

Używać wyłącznie zatwierdzonych przez firmę
STILL zaczepów holowniczych do wózków ho-
lowniczych i platformowych.

 WSKAZÓWKA

Wyłącznie autoryzowany punkt serwisowy jest
upoważniony do montażu lub wymiany zacze-
pów holowniczych. Do tego celu należy użyć
zatwierdzonych elementów mocujących, pły-
tek adaptera i określonych momentów dokrę-
cania.

 WSKAZÓWKA

W przypadku montowania innego zaczepu
holowniczego autoryzowany punkt serwisowy
musi sprawdzić, czy ten zaczep holowniczy
jest dopuszczalny dla tego wózka widłowego.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wytycznych określonych w roz-
dziale "Wskazówki dotyczące holowania" w
odniesieniu do ładunków holowanych w przy-
czepach bez własnego układu hamulcowego.
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 WSKAZÓWKA

Należy również przestrzegać instrukcji obsługi
dostarczonej wraz z zaczepem holowniczym
Ro*244 przez producenta oraz informacji na
tabliczce identyfikacyjnej.
● Ostrzeżenie: Informacje zawarte w instruk-

cjach obsługi STILL dotyczą sytuacji, w któ-
rej zmieniają się informacje o obsługiwanym
obciążeniu.

Użytkowanie
Automatyczny zaczep holowniczy RO*244
można zamontować z przodu i z tyłu wózka
holowniczego i platformowego. Może być on
używany z ciężarem holowanym wynoszącym
maksymalnie 25 t.

Jest on dostępny bez żadnych ograniczeń
dla następujących wersji wózka:
● LXT 120
● LXT 180
● LXT 250, tylko z krótkim rozstawem osi
● LXW 20
● LXW 30

Można go używać w następujących wersjach
wózka, pod warunkiem ograniczenia mak-
symalnego dopuszczalnego holowanego ła-
dunku:
● LXT 250, z długim rozstawem osi, maksy-

malna masa holowanego ładunku to 16 t
● LXT 300. Maksymalna masa holowanego

ładunku to 16 t
● LXT 350, , maksymalna masa holowanego

ładunku to 12 t

Dołączanie przyczepy

 WSKAZÓWKA

Zaczep holowniczy Ro*244 jest przeznaczo-
ny do oka drągu holowniczego zgodnego
z DIN 74054 (średnica otworu 40 mm) lub
DIN 8454 (średnica otworu 35 mm). Zaczep
zamyka się automatycznie, gdy zetknie się ze
sterownicą.

– Należy podjąć środki zapobiegające stocze-
niu się przyczepy, na przykład podłożyć kli-
ny pod koła.
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– Wyregulować ucho dyszla holowniczego
sterownicy w taki sposób, aby znajdowało
się w środku szczęk holowniczych.

– Pchnąć dźwignię ręczną (1) do góry, aż do
położenia, w którym zaskoczy.

Zaczep holowniczy jest otwarty.

 UWAGA
Podczas sprzęgania oko drąga holowniczego musi
zazębić się z klapą łączącą (2) w środku szczęki
łączącej. Niezastosowanie się do poniższych instruk-
cji może doprowadzić do uszkodzenia zaczepu lub
ucha dyszla!
– Upewnić się, że ucho dyszla wchodzi centralnie w

szczękę zaczepu.

– Powoli cofnąć wózek przemysłowy, używa-
jąc funkcji precyzyjnej jazdy impulsowej do
tyłu, aż oko drąga holowniczego zostanie
wyśrodkowane względem klapy łączącej (2)
w środku szczęki zaczepu, a kołek sprzę-
gający zatrzaśnie się i zaskoczy. Patrz roz-
dział zatytułowany "Funkcja precyzyjnej jaz-
dy impulsowej do tyłu". Kołek sprzęgający
jest połączony poprawnie, jeżeli sworzeń
zabezpieczający (3) nie wystaje z prowad-
nicy.

Jeżeli kołek sprzęgający nie zaskoczy w pra-
widłowy sposób:

Tak jest w przypadku, gdy kołek sprzęgający
zatrzasnął się w pozycji zamkniętej, ale swo-
rzeń sterujący (3) nadal wystaje z prowadnicy.

– Usunąć wszelkie przedmioty zabezpiecza-
jące przyczepę przed stoczeniem.

– Przesunąć wózek przemysłowy wraz z
przyczepą do przodu o około 1 m, a następ-
nie nieznacznie go cofnąć.

– Ponownie sprawdzić, czy sworzeń sterują-
cy (3) wystaje z prowadnicy. Jeśli tak nie
jest, zaczep holowniczy jest prawidłowo za-
mknięty.

– Odholować przyczepę.




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Ręcznie zamknąć zaczep holowniczy

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje ryzyko zranienia spowodowanie zakle-
szczeniem dłoni! Kołek sprzęgający zatrzaskuje się
bardzo szybko po uruchomieniu zaczepu holowni-
czego.
Nie wkładać rąk w pobliże kołka sprzęgającego, je-
śli do zaczepu holowniczego ma być przymocowana
np. lina holownicza.

– Przesunąć dźwignię zamykającą (4) w dół
do oporu. Kołek sprzęgający zatrzaśnie się
w dolnym położeniu. Kołek sprzęgający jest
zablokowany poprawnie, jeżeli sworzeń za-
bezpieczający (3) nie wystaje z prowadnicy.

Zaczep holowniczy jest zamknięty.

Odłączanie przyczepy
– Należy podjąć środki zapobiegające stocze-

niu się przyczepy, na przykład podłożyć kli-
ny pod koła.

– Pchnąć dźwignię ręczną (1) do góry, aż do
położenia, w którym kołek sprzęgający za-
skoczy.

Zaczep holowniczy jest otwarty.

– Powoli rozpocząć jazdę wózkiem do przodu
używając funkcji precyzyjnej jazdy impulso-
wej do tyłu, aż ucho drągu holowniczego i
szczęki holownicze zostaną rozdzielone.

– Aby ponownie zamknąć zaczep holowniczy,
popchnąć dźwignię zamykającą (4) całkowi-
cie w dół. Kołek sprzęgający zatrzaśnie się
w dolnym położeniu.

 WSKAZÓWKA

Aby zabezpieczyć dolną tuleję kołka sprzęga-
jącego przed zanieczyszczeniem, należy za-
wsze pamiętać o zamykaniu zaczepu holowni-
czego.




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Maksymalne obsługiwane obciążenie
W zależności od miejsca mocowania, dopusz-
czalne są następujące maksymalne obciąże-
nia wózka holowniczego i platformowego:

Tył: Maks. 250 kg
Przód
:

Maks. 100 kg (różni się od specyfi-
kacji na tabliczce identyfikacyjnej za-
czepu holowniczego)

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów!
Jeśli zostaną przekroczone maksymalne podane tu
obsługiwane obciążenia, to może dojść np. do usz-
kodzenia osi.

Automatyczny zaczep holowni-
czy HSM 2140 (wariant)
Ważne informacje

 WSKAZÓWKA

Używać wyłącznie zatwierdzonych przez firmę
STILL zaczepów holowniczych do wózków ho-
lowniczych i platformowych.

 WSKAZÓWKA

Wyłącznie autoryzowany punkt serwisowy jest
upoważniony do montażu lub wymiany zacze-
pów holowniczych. Do tego celu należy użyć
zatwierdzonych elementów mocujących, pły-
tek adaptera i określonych momentów dokrę-
cania.

 WSKAZÓWKA

W przypadku montowania innego zaczepu
holowniczego autoryzowany punkt serwisowy
musi sprawdzić, czy ten zaczep holowniczy
jest dopuszczalny dla tego wózka widłowego.
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 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wytycznych określonych w roz-
dziale "Wskazówki dotyczące holowania" w
odniesieniu do ładunków holowanych w przy-
czepach bez własnego układu hamulcowego.

 WSKAZÓWKA

Należy również przestrzegać instrukcji obsługi
dostarczonej wraz z zaczepem holowniczym
HSM 2140 przez producenta oraz informacji
na tabliczce identyfikacyjnej.
● Ostrzeżenie: Informacje zawarte w instruk-

cjach obsługi STILL dotyczą sytuacji, w któ-
rej zmieniają się informacje o obsługiwanym
obciążeniu.

Użytkowanie

 WSKAZÓWKA

Zaczep holowniczy HSM 2140 jest zgodny z
oczkami belki holowniczej o średnicy otworu
40 mm, zgodnie z normami DIN 11026/ISO
5692-2, DIN 11043 i DIN 74054/ISO 8755.

Automatyczny zaczep holowniczy HSM 2140
można zamontować z przodu i z tyłu wózka
holowniczego i platformowego. Może być on
używany z ciężarem holowanym wynoszącym
maksymalnie 35 t.

Jest on dostępny dla następujących wersji
wózka:
● LXT 120
● LXT 180
● LXT 250
● LXT 350
● LXW 20 z krótką powierzchnią załadunku

(2200 mm), mocowanie z przodu i z tyłu
● LXW 30 z krótką powierzchnią załadunku

(2200 mm), mocowanie z przodu i z tyłu
● LXW 20 z długą powierzchnią załadunku

(2600 mm), tylko montaż z przodu
● LXW 30 z długą powierzchnią załadunku

(2600 mm), tylko montaż z przodu
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Dołączanie przyczepy
– Zabezpieczyć przyczepę, na przykład za

pomocą klinów pod koła, aby nie mogła się
stoczyć.

– Wyregulować ucho dyszla holowniczego
sterownicy w taki sposób, aby znajdowało
się w środku szczęk holowniczych.

– Pchnąć dźwignię ręczną (1) do góry, aż do
położenia, w którym kołek sprzęgający za-
skoczy. Zaczep holowniczy jest otwarty.

 UWAGA
Podczas sprzęgania oko drąga holowniczego musi
zazębić się z klapą łączącą (3) w środku szczęki
łączącej. Niezastosowanie się do poniższych instruk-
cji może doprowadzić do uszkodzenia zaczepu lub
ucha dyszla!
– Upewnić się, że ucho dyszla wchodzi centralnie w

szczękę zaczepu.

– Powoli cofnąć wózek przemysłowy, używa-
jąc funkcji precyzyjnej jazdy impulsowej do
tyłu, aż oko drąga holowniczego zostanie
wyśrodkowane względem klapy łączącej (3)
w środku szczęki zaczepu, a kołek sprzę-
gający zatrzaśnie się i zaskoczy. Patrz roz-
dział zatytułowany "Funkcja precyzyjnej jaz-
dy impulsowej do tyłu". Kołek sprzęgający
jest połączony poprawnie, jeżeli sworzeń
zabezpieczający (2) nie wystaje z prowad-
nicy.

Jeżeli kołek sprzęgający nie zaskoczy w pra-
widłowy sposób:

Tak jest w przypadku, gdy kołek sprzęgający
zatrzasnął się w pozycji zamkniętej, ale swo-
rzeń sterujący (2) nadal wystaje z prowadnicy.

– Usunąć wszelkie przedmioty zabezpiecza-
jące przyczepę przed stoczeniem.

– Przesunąć wózek przemysłowy wraz z
przyczepą do przodu o około 1 m, a następ-
nie nieznacznie go cofnąć.




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– Ponownie sprawdzić, czy sworzeń sterują-
cy (2) wystaje z prowadnicy. Jeśli tak nie
jest, zaczep holowniczy jest prawidłowo za-
mknięty.

– Odholować przyczepę.

Ręcznie zamknąć zaczep holowniczy

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje ryzyko zranienia spowodowanie zakle-
szczeniem dłoni! Kołek sprzęgający zatrzaskuje się
bardzo szybko po uruchomieniu zaczepu holowni-
czego.
Nie wkładać rąk w pobliże kołka sprzęgającego, je-
śli do zaczepu holowniczego ma być przymocowana
np. lina holownicza.

– Przesunąć dźwignię ręczną (1) w dół do
oporu. Kołek sprzęgający zatrzaśnie się w
dolnym położeniu. Kołek sprzęgający jest
zablokowany poprawnie, jeżeli sworzeń za-
bezpieczający (2) nie wystaje z prowadnicy.

Zaczep holowniczy jest zamknięty.

Odłączanie przyczepy
– Zabezpieczyć przyczepę, na przykład za

pomocą klinów pod koła, aby nie mogła się
stoczyć.


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– Pchnąć dźwignię ręczną (1) do góry, aż do
położenia, w którym kołek sprzęgający za-
skoczy. Zaczep holowniczy jest otwarty.

– Powoli rozpocząć jazdę wózkiem do przodu
używając funkcji precyzyjnej jazdy impulso-
wej do tyłu, aż ucho drągu holowniczego
i szczęki holownicze zostaną rozdzielone.
Patrz rozdział zatytułowany "Funkcja precy-
zyjnej jazdy impulsowej do tyłu".

– Przesunąć dźwignię ręczną (1) w dół do
oporu. Kołek sprzęgający zatrzaśnie się w
dolnym położeniu. Kołek sprzęgający jest
zablokowany poprawnie, jeżeli sworzeń za-
bezpieczający (2) nie wystaje z prowadnicy.

Zaczep holowniczy jest zamknięty.

 WSKAZÓWKA

Aby zabezpieczyć dolną tuleję kołka sprzęga-
jącego przed zanieczyszczeniem, należy za-
wsze pamiętać o zamykaniu zaczepu holowni-
czego.

Maksymalne obsługiwane obciążenie
W zależności od miejsca mocowania, dopusz-
czalne są następujące maksymalne obciąże-
nia wózka holowniczego i platformowego:

Tył:
Maks. 700 kg (różni się od specyfi-
kacji na tabliczce identyfikacyjnej za-
czepu holowniczego)

Przód
:

Maks. 100 kg (różni się od specyfi-
kacji na tabliczce identyfikacyjnej za-
czepu holowniczego)




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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów!
Jeśli zostaną przekroczone maksymalne podane tu
obsługiwane obciążenia, to może dojść np. do usz-
kodzenia osi.

Zaczep holowniczy RO230B
(wariant)
Ważne informacje

 WSKAZÓWKA

Używać wyłącznie zatwierdzonych zaczepów
holowniczych do wózków holowniczych i plat-
formowych.

 WSKAZÓWKA

Wyłącznie autoryzowany punkt serwisowy jest
upoważniony do montażu lub wymiany zacze-
pów holowniczych. Do tego celu należy użyć
zatwierdzonych elementów mocujących, pły-
tek adaptera i określonych momentów dokrę-
cania.

 WSKAZÓWKA

W przypadku montowania innego zaczepu
holowniczego autoryzowany punkt serwisowy
musi sprawdzić, czy ten zaczep holowniczy
jest dopuszczalny dla tego wózka widłowego.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wytycznych określonych w roz-
dziale "Wskazówki dotyczące holowania" w
odniesieniu do ładunków holowanych w przy-
czepach bez własnego układu hamulcowego.

Korzystanie z zaczepu holowniczego
RO230B
Zaczep holowniczy RO230B może być uży-
wany do holowania niesprawnego wózka wid-
łowego. W wyjątkowych przypadkach dozwo-
lone jest również używanie zaczepu holowni-
czego do manewrowania. Zabronione jest ho-
lowanie realizowane jako praca ciągła.
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Zaczep holowniczy RO230B jest montowany
wyłącznie z przodu wózka. Jest on dopusz-
czony do wszystkich wersji wózka.

– Wymontować hak blokujący (1) ze sworznia
(2).

– Wyciągnąć sworzeń (2) ze złącza.

– Wsunąć urządzenie do holowania (np. drąg
holowniczy) do złącza, wykorzystując otwór
przeznaczony do tego celu.

– Wsunąć sworzeń (2) przez otwory w złączu
i przez otwór w urządzeniu do holowania.

– Aby zapobiec wysunięciu się sworznia ze
złącza, należy ponownie zamocować hak
blokujący (1) na spodzie sworznia.


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Holowanie przyczep

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie poważnymi obrażeniami lub śmiercią
podczas przewrócenia wózka i przyczepy!
Wózek i przyczepa mogą się przewrócić podczas
jazdy po silnie nachylonym terenie.
– Nigdy nie pokonywać nachyleń ukośnie lub po-

przecznie.

 UWAGA
Zwiększone zagrożenie wypadkiem z powodu zsu-
nięcia się przyczep!
Korzystanie z przyczepy zmienia charakterystykę ob-
sługi wózka.
– Podczas holowania należy jechać w taki sposób,

aby wózkiem można zawsze bezpiecznie zaha-
mować.

– Należy zwrócić uwagę na przestrzeń wokół ma-
szyny i promień zawracania przyczepy.

– Należy zwrócić uwagę na traktrysę przyczepy.

 WSKAZÓWKA

Skład przyczep z kilkoma przyczepami nie
może być prowadzony do tyłu. Do tyłu można
prowadzić tylko skład przyczep składający się
z jednej przyczepy.

– Sprawdzić, czy ładunek przyczepy jest bez-
piecznie zamocowany.

– Zwolnić hamulec przyczepy i usunąć
wszystkie kliny spod kół.

– Określić szerokość najszerszej przyczepy
lub jej ładunku, aby określić warunki swo-
bodnego przejazdu.

– Ustawić lusterko tak, aby kierowca mógł wi-
dzieć pełny skład przyczep.

– Ruszyć wolno wózkiem, aby wyrównać luz
między zaczepami holowniczymi.

– Delikatnie przyśpieszać.

– Zmniejszyć prędkość w odpowiednim cza-
sie przed dotarciem do punktu docelowego.

– Łagodnie hamować wózkiem z przyczepa-
mi. Gwałtowne hamowanie może doprowa-
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dzić do przemieszczenia i załamania przy-
czepy.

 WSKAZÓWKA

Informacje na temat parametrów holowania
wózka przemysłowego, takie jak możliwa
prędkość jazdy i dopuszczalny przebieg na
godzinę, znajdują się w "wykres charakterys-
tyki holowania" w rozdziale zatytułowanym
"Dane techniczne".

Przyczepy zestawu holownicze-
go
Informacje ogólne
● Zestawów holowniczych można używać ze

wszystkimi typami wózków holowniczych.
● W zależności od wersji zestawu holowni-

czego wózek holowniczy musi być wyposa-
żony w dodatkowy moduł hydrauliczny lub
elektryczny.

● Funkcjami zestawu holowniczego steruje
się za pomocą wyświetlacza modułu steru-
jącego. Wymagane w tym celu przyciski
programowe są fabrycznie zapisane jako
ulubione na ekranie głównym wyświetlacza
modułu sterującego.

● W przypadku obsługi zestawów holowni-
czych należy również zapoznać się z roz-
działami zatytułowanymi "Ostrzeżenia do-
tyczące obsługi przyczepy" i "Holowanie
przyczep". Ponadto należy przestrzegać od-
dzielnych instrukcji obsługi zestawu holow-
niczego dla różnych wersji przyczep.

● Podczas obsługi zestawu holowniczego
maksymalna prędkość jazdy wózka holow-
niczego jest ograniczona do 15 km/h.

● Podczas obsługi zestawu holowniczego
program jazdy 1 jest zawsze aktywny. Nie
można zmienić programu jazdy, gdy zestaw
holowniczy jest włączony.

● Obsługa zestawu holowniczego jest możli-
wa w trybie automatycznym lub ręcznym.
Gdy wózek holowniczy jest włączony, tryb
automatyczny jest zawsze aktywny. Aby
można było korzystać z trybu ręcznego,
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należy wyłączyć tryb automatyczny. Patrz
część "Tryb ręczny".

● Standardowy zestaw holowniczy składa się
z czterech przyczep. Można sprzęgnąć
maksymalnie sześć przyczep.

Sprzęganie i odłączanie przyczep zes-
tawu holowniczego

 WSKAZÓWKA

W trybie zestawu holowniczego funkcja precy-
zyjnej jazdy impulsowej do tyłu wózka holow-
niczego nie jest dostępna.

Sprzęganie

– Podłączyć przyczepę prowadzącą zestawu
holowniczego do zaczepu holowniczego
wózka. Należy zapoznać się z rozdziałem
"Sprzęganie i odłączanie przyczep" w ni-
niejszej instrukcji obsługi.

– Podłączyć złącze zasilania przyczepy pro-
wadzącej zestawu holowniczego do modułu
zasilania w tylnej części powierzchni zała-
dunkowej wózka. W zależności od wersji
zestawu holowniczego będzie to połączenie
hydrauliczne lub elektryczne. Upewnić się,
że pozostałe przyczepy zestawu holowni-
czego są również połączone ze sobą za po-
średnictwem odpowiednich przewodów za-
silających.

 WSKAZÓWKA

Jeśli nie można podłączyć węża w wersji hyd-
raulicznej, odłączyć wąż po obu stronach i
podłączyć go ponownie.

– Usiąść na siedzeniu operatora. W trybie
automatycznym nośniki ładunku przyczep
zestawu holowniczego zostaną teraz pod-
niesione. W trybie ręcznym nośniki ładunku
należy podnosić za pomocą przycisku pro-
gramowego "Podnoszenie nośników ładun-
ku"  na wyświetlaczu modułu sterujące-
go. Patrz część "Tryb ręczny".

Odłączanie

– Zatrzymać wózek holowniczy.

– Opuścić fotel operatora. W trybie automa-
tycznym nośniki ładunku przyczep zestawu
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holowniczego zostaną teraz opuszczone.
W trybie ręcznym nośniki ładunku należy
opuszczać za pomocą przycisku progra-
mowego "Opuszczanie nośników ładunku"

 na wyświetlaczu modułu sterującego.
Patrz część "Tryb ręczny".

Obsługa przyczep zestawu holownicze-
go

Aby możliwe było wykonywanie funkcji zesta-
wu holowniczego, muszą być spełnione nastę-
pujące warunki:
● Wózek holowniczy jest nieruchomy
● Siedzenie operatora jest zajęte

Gdy wózek holowniczy jest w ruchu, przyci-
ski programowe funkcji zestawu holowniczego
na wyświetlaczu modułu sterującego są nieak-
tywne i wyszarzone.

Przyczepy zestawu holowniczego mogą być
obsługiwane w trybie automatycznym lub
ręcznym. W tym celu przyciski programowe
trybu ręcznego (1) i trybu automatycznego
(2) są zapisane jako ulubione na wyświetla-
czu modułu sterującego. Domyślnie po jego
włączeniu wózek holowniczy jest w trybie au-
tomatycznym. Wskazuje to pomarańczowy pa-
sek aktywacji na przycisku programowym try-
bu automatycznego (2). Przyciski programowe
trybu ręcznego (1) są wówczas wyszarzone.

Aby przejść do trybu ręcznego, należy nacis-
kać przycisk programowy trybu automatycz-
nego(2), aż pomarańczowy pasek aktywacji
zgaśnie. Kolor dwóch przycisków programo-
wych trybu ręcznego (1) zmienia się na biały,
co oznacza, że są aktywne. Aktualne położe-
nie nośników ładunku określa, który z przycis-
ków programowych jest aktywny.

Więcej informacji na temat dwóch trybów pra-
cy można znaleźć w poniższych częściach
zatytułowanych "Tryb automatyczny" i "Tryb
ręczny" .

Tryb automatyczny

Tryb automatyczny aktywuje się po włączeniu
wózka.

– Usiąść na siedzeniu operatora.


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– Włączyć wózek holowniczy. Przyczepy zes-
tawu holowniczego automatycznie podno-
szą nośniki ładunku z położenia spoczynko-
wego do położenia transportowego.

– Rozpocząć jazdę. Po dotarciu do celu za-
trzymać wózek i opuścić siedzenie opera-
tora. Nośniki ładunku zostaną opuszczone
automatycznie, gdy tylko przełącznik sie-
dzenia zasygnalizuje, że siedzenie operato-
ra nie jest zajęte.

Tryb ręczny

Aby przełączyć na tryb ręczny, muszą być
spełnione następujące warunki:
● Wózek holowniczy z przyczepami zestawu

holowniczego jest nieruchomy
● Nośniki ładunku przyczep zestawu holowni-

czego są podniesione
● Siedzenie operatora jest zajęte

Następnie należy podjąć następujące kroki:

– Naciskać przycisk programowy trybu auto-
matycznego  (2), aż pomarańczowy pa-
sek aktywacji zgaśnie. Tryb automatyczny
zostanie wyłączony.

Przyciski programowe "Opuszczanie nośni-
ków ładunku" i "Podnoszenie nośników ładun-
ku" (1) odzwierciedlają położenie nośników ła-
dunku.

Nośnik ładunku podniesiony:
● Przycisk programowy "Opuszczanie nośni-

ków ładunku"  jest aktywny i ma kolor
biały.

● Przycisk programowy "Podnoszenie nośni-
ków ładunku" jest nieaktywny i wysza-
rzony. Pomarańczowy pasek aktywacji za
tym przyciskiem programowym wskazuje,
że nośniki ładunku są podniesione.

Nośnik ładunku opuszczony:
● Przycisk programowy "Podnoszenie nośni-

ków ładunku"  jest aktywny i ma kolor
biały.

● Przycisk programowy "Opuszczanie nośni-
ków ładunku"  jest nieaktywny i wysza-
rzony. Pomarańczowy pasek aktywacji za
tym przyciskiem programowym wskazuje,
że nośniki ładunku są opuszczone.



Obsługa4
Przyczepa i ładunek

 214 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Aby opuścić nośniki ładunku przyczep zes-
tawu holowniczego, należy nacisnąć przy-
cisk programowy "Opuszczanie nośników
ładunku" .

– Aby ponownie podnieść nośniki ładunku,
należy nacisnąć przycisk programowy "Pod-
noszenie nośników ładunku" .

 WSKAZÓWKA

Nie można przemieścić wózka holowniczego,
jeżeli nośniki ładunku są opuszczone. W przy-
padku próby ruszenia funkcja jazdy będzie
zablokowana i wyświetli się komunikat błędu
"Zatrzymanie wózka: zestaw holowniczy".




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Włączanie/wyłączanie funkcji zestawu
holowniczego
Jeśli nie są podłączone przyczepy zestawu
holowniczego i operator porusza się wyłącznie
wózkiem holowniczym, należy wyłączyć funk-
cję zestawu holowniczego.

– Nacisnąć przycisk programowy "Włącza-
nia/wyłączania zestawu holowniczego" .
Pomarańczowy pasek aktywacji zgaśnie i
funkcja zostanie wyłączona.

– Aby ponownie włączyć funkcję zestawu
holowniczego, należy ponownie nacisnąć
przycisk programowy "Włączania/wyłącza-
nia zestawu holowniczego" . Zapali się
pomarańczowy pasek aktywacji, a funkcja
zostanie włączona.


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Zachowanie w sytuacjach zagrożenia
Wyłączenie awaryjne

 UWAGA
Po aktywacji wyłącznika bezpieczeństwa hamulec
postojowy jest włączany automatycznie.
Jeśli wyłącznik bezpieczeństwa zostanie włączony
podczas jazdy, operator musi być przygotowany na
mocne hamowanie wózka widłowego w razie potrze-
by.

W jego wyniku koła napędowe mogą się zablokować,
gdy droga jest mokra, śliska lub brudna. Może to pro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji podczas jazdy,
takich jak poślizg lub nadsterowność, zwłaszcza na
pochyłych drogach, takich jak rampy, oraz ześlizg-
nięcia się przyczep bez układów hamulcowych.
– W przypadku naciśnięcia wyłącznika bezpieczeń-

stwa podczas jazdy należy być przygotowanym
na zablokowanie kół napędowych.

– Nie używać wyłącznika bezpieczeństwa do za-
trzymywania wózka.

– Wyłącznik bezpieczeństwa należy używać wyłącz-
nie w celu rozłączenia zasilania w sytuacji awaryj-
nej.

 UWAGA
Uruchomienie wyłącznika bezpieczeństwa (1) spo-
woduje odłączenie napędów od zasilania. Odłącze-
nie złącza męskiego akumulatora (2) spowoduje od-
łączenie całego wózka przemysłowego od zasilania.
– Tego układu zabezpieczającego wolno używać

tylko w sytuacjach zagrożenia lub w celu bez-
piecznego zaparkowania wózka przemysłowego.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
W przypadku odłączenia złącza męskiego akumula-
tora po włączeniu zapłonu (pod obciążeniem) dojdzie
do wytworzenia wyładowania łukowego. Może to do-
prowadzić do erozji styków, co z kolei może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Wyłączyć wózek przemysłowy przed odłączeniem

złącza męskiego akumulatora.
– Złącza męskiego akumulatora nie można odłą-

czać przy włączonym zapłonie; jest to dozwolone
tylko w sytuacjach awaryjnych.
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– Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (1).
Spowoduje to następujące skutki:

● Zasilanie układów napędowych wózka prze-
mysłowo jest wyłączone

● Hamulec postojowy jest włączony
● Hamulec zasadniczy nie działa
● Wspomaganie układu kierowniczego nie

działa

Jeśli w sytuacji awaryjnej nie można uzyskać
dostępu do wyłącznika bezpieczeństwa na
czas, można również odłączyć wtyczkę aku-
mulatora. Należy jednak w miarę możliwości
unikać takiego działania, ponieważ prowadzi
to do powstania łuku w złączu męskim akumu-
latora po włączeniu zapłonu. Może to dopro-
wadzić do erozji styków, co z kolei może w
znacznym stopniu skrócić ich żywotność.

Możliwe położenia wyłącznika bezpie-
czeństwa
(1): nad panelem sterowania układu ogrzewa-
nia




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(3): Na tylnym panelu sterowania do precyzyj-
nej jazdy impulsowej (wariant). Panel sterowa-
nia może znajdować się z tyłu po lewej stronie
lub z tyłu po prawej stronie wózka przemysło-
wego.

Awaryjne działanie hamulca po-
stojowego w przypadku usterki
Jeśli wózek widłowy nie ruszy z powodu uster-
ki, hamulec postojowy zostanie włączony au-
tomatycznie. Jeśli nie można zwolnić hamulca
postojowego w normalny sposób za pomocą
przycisku, można go zwolnić mechanicznie za
pomocą nakrętki na osi napędowej. Wózek
widłowy można wówczas odholować.

Zapewnianie dostępu do mechanizmu
zwalniającego
Wózki holownicze


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– Otworzyć tylną klapę. W tym celu należy
obrócić śrubę rowkową (1) w lewo i pociąg-
nąć tylną klapkę do góry za uchwyt.

Wózek platformowy

– Złożyć pokrywę tylną powierzchni załadun-
kowej.

– Wymontować najbardziej wysuniętą do tyłu
płytę osłaniającą (2) powierzchni załadun-
kowej. W tym celu należy użyć uchwytów
(3).

Zwalnianie mechaniczne hamulca po-
stojowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko stoczenia się wózka przemysłowego po
zwolnieniu hamulca postojowego.
– Należy zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami

pod koła, aby nie dopuścić do jego stoczenia się.
Informacje na temat miejsca przechowywania kli-
nów pod koła można znaleźć w rozdziale zatytuło-
wanym "Kliny pod koła".


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Nakrętka (1) służąca do zwalniania hamulca
postojowego znajduje się na osi napędowej
bezpośrednio pod falownikiem. Za pomocą
dołączonego narzędzia odkręcić nakrętkę.

Narzędzie znajduje się w woreczku z instruk-
cją obsługi. Woreczek ten znajduje się w kabi-
nie operatora.

– Obracać nakrętkę (1) w prawo aż do zwol-
nienia hamulca postojowego. Wózek prze-
mysłowy można wówczas odholować.

– Przed rozpoczęciem holowania wyjąć kliny
spod kół.

 UWAGA
W takich warunkach nie można włączyć hamulca
postojowego, nawet jeśli usterka została usunięta.
– Aby przywrócić hamulec postojowy do stanu

umożliwiającego pracę, należy wykonać czynnoś-
ci opisane w następnej części.

Po holowaniu

 WSKAZÓWKA

Do przywrócenia prawidłowego działania ha-
mulca postojowego wymagany jest klucz dy-
namometryczny.

Gdy wózek przemysłowy dostanie się do
wyznaczonego miejsca parkingowego, nale-
ży przywrócić hamulec postojowy do stanu
umożliwiającego pracę. W tym celu należy po-
stępować w następujący sposób.




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– Dokręcić nakrętkę (1) do trzpienia napina-
jącego (2) momentem 30 Nm za pomocą
odpowiedniego narzędzia.

– W wózku holowniczym zamknąć tylną kla-
pę. W wózku platformowym ponownie po-
ciągnąć pokrywę tylnej platformy przez ot-
wór.

– Złożyć tylną klapę naczepy w górę i zablo-
kować ją we właściwym położeniu.

Parkowanie wózka przemysłowego z
uszkodzonym hamulcem postojowym
Jeśli nie można niezwłocznie usunąć usterki
hamulca postojowego, a wózek widłowy musi
zostać zaparkowany, należy wykonać nastę-
pujące czynności:

– Wózek przemysłowy należy zabezpieczyć,
wsuwając kliny pod koła, aby nie dopuścić
do jego stoczenia się. Informacje na temat
miejsca przechowywania klinów pod koła
można znaleźć w rozdziale zatytułowanym
"Kliny pod koła".

– Umieścić na fotelu operatora w łatwo wi-
docznym miejscu kartę ostrzegawczą infor-
mującą, że hamulec postojowy nie działa.

Karta ostrzegawcza ma na celu ostrzec innych
pracowników, że wózek przemysłowy nie jest
gotowy do pracy i nie wolno nim jeździć. Kartę
znajduje się w woreczku z instrukcją obsługi.


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Młotek wyjścia awaryjnego
Młotek wyjścia awaryjnego służy do uwalnia-
nia operatora, jeśli jest on zamknięty w kabinie
w sytuacji stwarzającej zagrożenie, na przy-
kład jeśli wózek przemysłowy przewrócił się
w wąskiej przestrzenie roboczej i nie można
otworzyć drzwi kabiny.

Za pomocą młotka wyjścia awaryjnego można
w relatywnie bezpieczny sposób zbić pojedyn-
czą szybę ze szkła bezodpryskowego w celu
wydostania się lub uwolnienia operatora z ob-
szaru zagrożenia.

Stosowanie młotka wyjścia awaryjnego

 UWAGA
W przypadku zbicia szyby istnieje niebezpieczeń-
stwo zranień spowodowanych przez odpryski szkła!
Podczas rozbijania szyby kabiny istnieje ryzyko obra-
żeń twarzy i oczu operatora odłamkami szkła.
– Podczas rozbijania szyby należy odwrócić twarz i

zakryć ją zgiętym ramieniem.

– Wyciągnąć młotek wyjścia awaryjnego z
mocowania wspornika w uchwycie.

– Za pomocą głowicy młotka z jednym lub
dwoma metalowymi czubkami uderzać szy-
bę, aż do jej rozbicia.

6321_003-097_V3

1



Obsługa 4
Zachowanie w sytuacjach zagrożenia

 22350078078015 PL - 09/2023  -  07



Boczny dostęp do ładowania
Boczny dostęp do ładowania z
tyłu (wariant)
Boczny dostęp do ładowania (wariant) znajdu-
je się z tyłu, za pokrywą po lewej stronie, pa-
trząc w kierunku jazdy. Dostęp do ładowania
umożliwia ładowanie akumulatorów kwasowo-
ołowiowych i litowo-jonowych bez koniecznoś-
ci otwierania drzwi komory akumulatora. Łado-
wanie nie odbywa się szybciej niż w przypad-
ku tradycyjnego ładowania za pośrednictwem
złącza wtykowego akumulatora. Gniazdo do-
stępu do ładowania zależy od wyposażenia
zamontowanego w wózku przemysłowym:
● Wtyczka akumulatora: jeżeli akumulator

ma być ładowany za pomocą ładowarki
zewnętrznej. Maksymalny możliwy prąd ła-
dowania jest ograniczony do 375 A

● Gniazdo ładowania: jeżeli akumulator ma
być ładowany za pomocą ładowarki pokła-
dowej

 UWAGA
Ograniczenie maksymalnego prądu ładowania do
375 A w przypadku zewnętrznych ładowarek.
Jeśli używany jest boczny dostęp do ładowania za
pomocą zewnętrznej ładowarki akumulatorów, prąd
ładowania ładowarki nie może przekraczać 375 A.

Wersja ze złączem męskim akumulatora do
ładowarki zewnętrznej.


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Wersja z gniazdem ładowania ładowarki po-
kładowego.

– W zależności od wyposażenia zamontowa-
nego w wózku przemysłowym, należy zapo-
znać się z następującymi częściami:

● "Ładowanie akumulatora kwasowo-ołowio-
wego" w rozdziale zatytułowanym "Obsługa
akumulatora kwasowo-ołowiowego"

● "Ładowanie akumulatora litowo-jonowego"
w rozdziale zatytułowanym "Obsługa aku-
mulatora litowo-jonowego"

 WSKAZÓWKA

Aby zapewnić maksymalną żywotność akumu-
latorów, zawsze ładować akumulatory kwaso-
wo-ołowiowe całkowicie. Pośrednie ładowanie
w czasie przerw od pracy powoduje zużycie
pompy cyrkulacji elektrolitu (wariant). Akumu-
latory litowo-jonowe mogą być ładowane po-
średnio tak często, jak jest to konieczne, i nie
skraca to okresu ich eksploatacji.

– Zaparkować wózek przemysłowy, który ma
być ładowany, w bezpieczny sposób na pła-
skiej powierzchni w pobliżu ładowarki aku-
mulatora. Można też zaparkować w pobli-
żu gniazda CEE 400 V/16 A, jeżeli wózek
przemysłowy jest wyposażony w ładowarkę
pokładową.

W tym rozdziale opisano proces ładowania za
pomocą ładowarki zewnętrznej. Informacje do-
tyczące ładowania za pomocą ładowarki po-
kładowej znajdują się w rozdziale zatytułowa-
nym „"Ładowarka pokładowa"” w niniejszej in-
strukcji obsługi.

– Należy przestrzegać poniższych zaleceń
dotyczących bezpieczeństwa.


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Informacje dotyczące bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją z powodu obec-
ności gazów palnych!
Podczas ładowania akumulatory ołowio-
wo-kwasowe wydzielają mieszaninę tle-
nu i wodoru (tlenowodór). Ta mieszanina
gazowa jest wybuchowa i nie wolno do-
puścić do jej zapłonu.

Podczas ładowania akumulatora w pro-
mieniu 2 m od wózka lub ładowarki nie
powinny znajdować się żadne łatwopal-
ne materiały eksploatacyjne ani przed-
mioty mogące spowodować iskrzenie.
– Podczas wykonywania prac przy aku-

mulatorach należy przedsięwziąć na-
stępujące środki bezpieczeństwa.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie
palić w pobliżu.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora przed
rozpoczęciem ładowania; zrobić to tylko
wtedy, gdy wózek przemysłowy i ładowarka
akumulatora będą wyłączone.

– Odsłonić powierzchnie ogniw akumulatora.

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów.

– Przygotować sprzęt gaśniczy.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo pożaru na skutek
przegrzania podzespołów połączenio-
wych!
Wtyczki, które nie są prawidłowo wpię-
te, mogą spowodować wytworzenie nad-
miernego ciepła. Stanowią one źródło
zagrożenia pożarowego.
– Należy zawsze podłączać do końca

wtyczkę zasilania oraz wtyczkę prze-
wodu ładowania wózka do odpowied-
niego gniazda.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo pożaru na skutek
przegrzania złącza elektrycznego!
Nie wyciągać wtyczki zasilania pod ob-
ciążeniem, ponieważ może to doprowa-
dzić do nadmiernego zużycia i stworzyć
zagrożenie pożarem.
– Jeśli przed zakończeniem procesu ła-

dowania konieczne jest wyciągnięcie
wtyczki przewodu zasilającego, nale-
ży najpierw anulować proces ładowa-
nia w ładowarce akumulatora.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ryzyko wybuchu na skutek podłącza-
nia i odłączania złączy elektrycznych!
Nawet w przypadku wyłączenia wózka
przemysłowego i ładowarki akumulatora
znajdujący się w pobliżu tlenowodór mo-
że ulec zapłonowi w razie podłączenia
lub odłączenia złączy elektrycznych.
– Należy odpowiednio wentylować ob-

szar ładowania.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów.
Upewnić się, że przewód do ładowania nie jest uło-
żony w poprzek żadnych tras komunikacyjnych. Nie
wolno prowadzić przewodu ładowania nad ostrymi
krawędziami.

Boczny dostęp do ładowania akumula-
torów kwasowo-ołowiowych
W przypadku korzystania z bocznego dostępu
do ładowania akumulatora kwasowo-ołowio-
wego w dużym wózku holowniczym LXT350,
w komorze akumulatora musi być zawsze
zamontowany wentylator. Ze względu na roz-
miar akumulatora w komorze akumulatora mo-
delu LXT350 nie ma wystarczającej przestrze-
ni na wymianę powietrza, która umożliwiłaby
wystarczające rozcieńczenie gazów wybucho-
wych wytworzonych podczas ładowania.

Jeśli boczny dostęp do ładowania w modelu
LXT350 ma być użyty do ładowania akumu-
latora kwasowo-ołowiowego, a wentylator nie
jest jeszcze zamontowany, to wentylator na-
leży zamontować w autoryzowanym centrum
serwisowym.

Obsługa 4
Boczny dostęp do ładowania

 22750078078015 PL - 09/2023  -  07



Otwieranie pokrywy
Dostępne są dwie różne wersje pokrywy (1):
z zamknięciem Push-Open lub z zamknięciem
magnetycznym.

Zamknięcie Push-Open

– Delikatnie nacisnąć pokrywę (1) i zwolnić ją.

Pokrywa (1) jest częściowo otwierana przez
sprężynę.

– Następnie całkowicie otworzyć pokrywę (1)
ręcznie i przytrzymać ją.

Pokrywa (1) jest zabezpieczona przed nieza-
mierzonym otwarciem przez sprężynę.

Zamknięcie magnetyczne

– Ręcznie pociągnąć za magnes, aby otwo-
rzyć pokrywę (1), i przytrzymać pokrywę w
położeniu otwartym.

Pokrywa (1) jest zabezpieczona przed nieza-
mierzonym otwarciem przez sprężynę.

Zamykanie pokrywy
Po odłączeniu przewodu ładującego od bocz-
nego dostępu do ładowania (1) pokrywa (1)
zamyka się automatycznie poprzez mecha-
nizm sprężynowy.

 WSKAZÓWKA

Pokrywa jest monitorowana przez czujnik. Je-
śli pokrywa nie jest całkowicie zamknięta, ope-
rator nie będzie mógł ponownie włączyć wóz-
ka.

Ładowanie przy użyciu zewnętrznej ła-
dowarki

Możliwe są cztery sytuacje, w których można
skorzystać z bocznego dostępu do ładowania:
1 Ładowanie akumulatora kwasowo-oło-

wiowego przy wyłączonym wózku prze-
mysłowym

2 Ładowanie akumulatora kwasowo-oło-
wiowego przy włączonym wózku przemy-
słowym


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3 Ładowanie akumulatora litowo-jonowego
przy wyłączonym wózku przemysłowym

4 Ładowanie akumulatora litowo-jonowego
przy włączonym wózku przemysłowym

Procedura ładowania w tych sytuacjach robo-
czych została opisana poniżej.

1 Ładowanie akumulatora kwasowo-
ołowiowego przy wyłączonym wózku
przemysłowym
– Podłączyć przewód ładujący do bocznego

dostępu do ładowania.

Następuje ładowanie akumulatora. Na wy-
świetlaczu modułu sterującego nic się nie wy-
świetla.

– Po zakończeniu procesu ładowania odłą-
czyć przewód ładujący od bocznego dostę-
pu do ładowania.

2 Ładowanie akumulatora kwasowo-
ołowiowego przy włączonym wózku
przemysłowym
Hamulec postojowy jest włączany automatycz-
nie lub na wyświetlaczu modułu sterującego
pojawia się komunikat informujący operatora
o konieczności zaciągnięcia hamulca postojo-
wego.

– Podłączyć przewód ładujący do bocznego
dostępu do ładowania.

Wózek przechodzi w stan ładowania. Napędy
nie są zasilane.

Następuje ładowanie akumulatora. Ekran na
wyświetlaczu modułu sterującego gaśnie.

– Po zakończeniu procesu ładowania odłą-
czyć przewód ładujący od bocznego dostę-
pu do ładowania.
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3 Ładowanie akumulatora litowo-jono-
wego przy wyłączonym wózku przemy-
słowym
– Podłączyć przewód ładujący do bocznego

dostępu do ładowania. Następuje ładowa-
nie akumulatora. Wyświetlacz modułu ste-
rującego pokazuje wskaźnik stanu ładowa-
nia (2).

– Po zakończeniu procesu ładowania odłą-
czyć przewód ładujący od bocznego dostę-
pu do ładowania.

4 Ładowanie akumulatora litowo-jono-
wego przy włączonym wózku przemy-
słowym
– Podłączyć przewód ładujący do bocznego

dostępu do ładowania.

Wózek przechodzi w stan ładowania. Napędy
nie są zasilane.

Następuje ładowanie akumulatora. Wyświet-
lacz modułu sterującego pokazuje wskaźnik
stanu ładowania.

– Po zakończeniu procesu ładowania odłą-
czyć przewód ładujący od bocznego dostę-
pu do ładowania.


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Wskaźnik stanu ładowania na wyświet-
laczu modułu sterującego dla akumula-
torów litowo-jonowych
Podczas ładowania akumulatorów litowo-jono-
wych na wyświetlaczu modułu sterującego wy-
świetla się wskaźnik stanu ładowania.

Jeśli wskaźnik stanu ładowania nie pojawi się,
oznacza to, że wystąpił błąd. Boczny dostęp
do ładowania może nie wykryć przewodu ła-
dującego.

– W takim przypadku należy odłączyć prze-
wód ładujący od gniazda bocznego dostępu
do ładowania i podłączyć przewód ponow-
nie.

Gdy proces ładowania jest realizowany, wy-
świetlacz stanu ładowania jest wskazywany
na zielono.

Gdy proces ładowania jest realizowany, wy-
świetlacz stanu ładowania miga na szaro.


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Ładowarka pokładowa
Informacje ogólne dotyczące ła-
dowarki pokładowej (wariant)
Dzięki ładowarce pokładowej (wariant) nie ma
potrzeby zajmowania miejsca na ładowarkę
akumulatora w budynku przedsiębiorstwa.

Ładowarka ta jest przeznaczona do pracy
z wykorzystaniem publicznego trójfazowego
systemu zasilania 400 V z gniazdem CEE-16
A. Gniazdo musi spełniać następujące wyma-
gania oraz podlegać regularnym, profesjonal-
nym badaniom:
● Zabezpieczenie bezpiecznika o mocy zna-

mionowej 16 A (charakterystyka B, C, K lub
odpowiednik)

● Wyłącznik ochronny prądowy dla prądu
zwarciowego AC i DC (RCD typu B), 30 mA

● Przewodnik zabezpieczający

 WSKAZÓWKA

Wszystkie komunikaty dotyczące ładowarki
pokładowej zostały wymienione w części zaty-
tułowanej "Komunikaty dotyczące obsługi" w
rozdziale zatytułowanym "Komunikaty na wy-
świetlaczu".

Warunki działania ładowarki pokładowej
Ładowarkę pokładową można używać wyłącz-
nie do ładowania akumulatorów, które znajdu-
ją się w tym samym wózku przemysłowym, co
ładowarka, i są podłączone do wózka przemy-
słowego.

Nie wolno otwierać obudowy ładowarki pokła-
dowej, ponieważ wysokie napięcie w jej wnę-
trzu stanowi zagrożenie dla życia. Jakiekol-
wiek otwarcie ładowarki doprowadzi do unie-
ważnienia gwarancji. W przypadku jednoczes-
nego ładowania wielu wózków przemysłowych
z ładowarkami pokładowymi należy się upew-
nić, że instalacja elektryczna jest przygotowa-
na do tego celu i posiada odpowiednie chło-
dzenie.
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Przewód do ładowania
Do zapewnienia połączenia między ładowarką
pokładową a gniazdem zasilania należy uży-
wać wyłącznie zawartego w zestawie przewo-
du do ładowania.

W przypadku używania przewodu do ładowa-
nia należy przestrzegać następujących zasad:

– Poprowadzić przewód do ładowania w spo-
sób nie wywierający znacznego obciążenia
mechanicznego, np. naprężenia.

– Zabezpieczyć przewód do ładowania przed
obciążeniami mechanicznymi.

Nie wolno dopuścić do ułożenia przewodu do
ładowania w poprzek tras przejazdowych. Nie
wolno prowadzić przewodu ładowania nad os-
trymi krawędziami.

– Przed pierwszym użyciem przewodu do ła-
dowania sprawdzić wtyczki i gniazda do
podłączania pod kątem uszkodzeń.

– W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzeń nie wolno używać wadliwych
elementów (odnosi się to do przewodu do
ładowania i gniazda ładowarki).

Zmiana typu stosowanego aku-
mulatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie pożarem i wybuchem!
Jeśli nie skonfigurowano ładowarki akumulatora pod
kątem używanego typu akumulatora i, na przykład
jeśli ustawiono zbyt wysoką pojemność akumulatora,
może to doprowadzić do nadmiernego rozgrzewania
i znacznej emisji gazu. W rezultacie może dojść do
emisji tlenowodoru i związków siarki.
– Przestrzegać następujących warunków, które mo-

gą oznaczać, że konieczna jest zmiana konfigura-
cji ładowarki akumulatora.

Należy skonfigurować ładowarkę akumulatora
dla typu stosowanego akumulatora. W przy-
padku zmiany typu stosowanego akumulatora
autoryzacja dostępu kierownika floty (wariant)
umożliwia kierownikowi zmianę konfiguracji ła-
dowarki, jeśli jest to konieczne.


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Brak wymogu ponownej konfiguracji:
● Zmiana akumulatora kwasowo-ołowiowego

na akumulator litowo-jonowy STILL
● Zmiana z jednego typu akumulatora litowo-

jonowego STILL na inny typ akumulatora
litowo-jonowego STILL
Ładowarka akumulatora otrzymuje wszyst-
kie potrzebne dane bezpośrednio z akumu-
latora litowo-jonowego.

Wymagana ponowna konfiguracja:
● Zmiana z akumulatora litowo-jonowego

STILL na akumulator kwasowo-ołowiowy
● Zmiana z dużego akumulatora kwasowo-

ołowiowego na mniejszy akumulator kwa-
sowo-ołowiowy o mniejszej pojemności lub
odwrotnie

– Patrz część zatytułowana "Zmiana na in-
ny typ akumulatora" w rozdziale zatytułowa-
nym "Wymiana i transport akumulatora".

Ładowanie akumulatora
Informacje dotyczące bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją z powodu obec-
ności gazów palnych!
Podczas ładowania akumulator wydziela
mieszaninę tlenu i wodoru (tlenowodór).
Ta mieszanka gazów grozi wybuchem

Podczas postoju w celu naładowania
wózek nie może znajdować się w odleg-
łości mniejszej niż 2 m od ładowarki aku-
mulatora ani w odległości mniejszej niż 2
m od elementów roboczych, które mogą
wytwarzać iskry.
– Podczas pracy przy akumulatorach

należy przestrzegać poniższych za-
sad bezpieczeństwa.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie
palić w pobliżu.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora przed
rozpoczęciem ładowania; zrobić to tylko
wtedy, gdy wózek przemysłowy i ładowarka
akumulatora będą wyłączone.

– Odsłonić powierzchnie ogniw akumulatora.
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– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów.

– Przygotować sprzęt gaśniczy.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo wybuchu na skutek
wyładowań elektrostatycznych!
Jeżeli kierowca jest naładowany elek-
trostatycznie, dotknięcie akumulatora
może doprowadzić do wytworzenia is-
kier. Iskry te mogą doprowadzić do za-
płonu tlenowodoru, który jest emitowany
z akumulatora.
– Aby rozproszyć ewentualne wyłado-

wanie elektrostatyczne, dotknąć uzie-
mionego podzespołu, który znajduje
się w dużej odległości od akumulato-
ra.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo pożaru na skutek
przegrzania podzespołów połączenio-
wych!
Wtyczki, które nie są prawidłowo wpię-
te, mogą spowodować wytworzenie nad-
miernego ciepła. Stanowią one źródło
zagrożenia pożarowego.
– Należy zawsze podłączać do końca

wtyczkę zasilania oraz wtyczkę prze-
wodu ładowania wózka do odpowied-
niego gniazda.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo pożaru na skutek
przegrzania złącza elektrycznego!
Nie wyciągać wtyczki zasilania pod ob-
ciążeniem, ponieważ może to doprowa-
dzić do nadmiernego zużycia i stworzyć
zagrożenie pożarem.
– Jeżeli konieczne jest wyciągnięcie

wtyczki zasilania przed zakończeniem
procesu ładowania, należy najpierw
ręcznie anulować proces ładowania
(patrz rozdział zatytułowany "Ręczne
zatrzymywanie procesu ładowania").
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo wybuchu z powodu
wyładowań elektrycznych!
Gdy wtyczka zasilania jest podłączona,
może dojść do wytworzenia iskier. Iskry
te mogą doprowadzić do zapłonu tleno-
wodoru występującego w komorze aku-
mulatora.
– Nie podłączać wtyczki zasilania, jeże-

li komora akumulatora wózka przemy-
słowego i miejsce ładowania nie są
dostatecznie przewietrzone.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo pożaru na skutek
łuku elektrycznego!
Odłączenie wtyczki ładowania w trak-
cie procesu ładowania (pod obciąże-
niem) doprowadzi do wytworzenia łu-
ku elektrycznego. Może to doprowadzić
do erozji styków, co z kolei może w
znacznym stopniu skrócić ich żywotność
oraz stworzyć zagrożenie pożarowe. Po-
dzespoły elektroniczne wózka przemy-
słowego mogą również ulec uszkodzeniu
przez powstałe zbyt wysokie napięcie.
– Jeżeli konieczne jest wyciągnięcie

wtyczki ładowania przed zakończe-
niem procesu ładowania, należy naj-
pierw ręcznie anulować proces łado-
wania (patrz rozdział zatytułowany
"Ręczne zatrzymywanie procesu ła-
dowania").

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ryzyko pożaru na skutek podłączania i
odłączania złączy elektrycznych!
Nawet w przypadku wyłączenia wózka
przemysłowego i ładowarki akumulatora
znajdujący się w pobliżu tlenowodór mo-
że ulec zapłonowi w razie podłączenia
lub odłączenia złączy elektrycznych.
– Należy odpowiednio przewietrzyć ko-

morę akumulatora wózka przemysło-
wego i miejsce ładowania.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów.
Upewnić się, że przewód do ładowania nie jest uło-
żony w poprzek żadnych tras komunikacyjnych. Nie
wolno prowadzić przewodu ładowania nad ostrymi
krawędziami.
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Procedura

 WSKAZÓWKA

W przypadku, gdy przed chwilą ręcznie zatrzy-
mano proces ładowania za pomocą przycisku
ładowania (patrz rozdział zatytułowany "Ręcz-
ne zatrzymywanie procesu ładowania"), po
podłączeniu wtyczki zasilania występuje opó-
źnienie wynoszące do 60 sekund, zanim roz-
pocznie się nowy proces ładowania.

 WSKAZÓWKA

Aby zapewnić maksymalną żywotność akumu-
latorów, zawsze ładować akumulatory kwaso-
wo-ołowiowe całkowicie. Pośrednie ładowanie
w czasie przerw od pracy powoduje zużycie
pompy cyrkulacji elektrolitu (wariant). Akumu-
latory litowo-jonowe mogą być ładowane po-
średnio tak często, jak jest to konieczne, i nie
skraca to okresu ich eksploatacji.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy na płaskiej powierzchni w pobliżu odpo-
wiedniego gniazda CEE 16 A oraz wyłączyć
wózek.

– Wyjąć dostarczony w zestawie przewód ła-
dujący z pojemnika do przechowywania.


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– Otworzyć pokrywę gniazda ładowarki z tyłu
wózka przemysłowego.

– Podłączyć wtyczkę (1) przewodu ładowania
wózka do gniazda ładowarki w wózku prze-
mysłowym.

– Upewnić się, że blokada (2) jest prawidłowo
zamknięta.

Po autoteście ładowarka akumulatora auto-
matycznie zaczyna proces ładowania. Dioda
LED (3) na gnieździe ładowarki miga na żółto.




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W tym samym czasie na wyświetlaczu modu-
łu sterującego pojawia się wyświetlacz stanu
ładowania.

Jeśli wyświetlacz stanu ładowania nie poja-
wi się lub jeśli dioda LED (3) zapali się sta-
łym światłem na czerwono, występuje uster-
ka. Możliwe, że gniazdo ładowarki nie wykryje
wtyczki wózka (1).

– W takim przypadku wyciągnąć wtyczkę
wózka (1) i włożyć ją ponownie.

Gdy proces ładowania jest realizowany, wy-
świetlacz stanu ładowania jest wskazywany
na zielono.

Gdy proces ładowania jest realizowany, wy-
świetlacz stanu ładowania miga na szaro.

Wyświetlacz stanu ładowania na gnieź-
dzie ładowarki
Dioda LED (3) na gnieździe ładowarki wyko-
rzystuje kody błyskowe o różnych kolorach do
wskazywania aktualnego stanu procesu łado-
wania. Tylko autoryzowane centrum serwiso-
we może usunąć awarie.

Mogą wystąpić następujące kody błyskowe:

Stan Kod błysko-
wy

Główna faza ładowania aktywna  
Żółty

Wykrywanie napięcia akumulatora/faza uruchamiania  
Żółty

Aktywna faza doładowywania (akumulator kwasowo-ołowiowy)  
Żółty

Akumulator prawie w pełni naładowany (akumulator litowo-jonowy): pozostałe ła-
dowanie przy zmniejszonym prądzie  

Żółty/zielony

Akumulator całkowicie naładowany  
Zielony

Wolne ładowanie (wyłącznie w przypadku akumulatorów kwasowo-ołowiowych)  
Zielony


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Stan Kod błysko-
wy

Możliwe rozpoczęcie ładowania w przypadku głębokiego rozładowania (przytrzy-
mać przycisk przez 2 s)  

Czerwony

Nieprawidłowe działanie (np. zasilanie sieciowe lub akumulator uszkodzony, uster-
ka wewnętrzna): nie ma możliwości ładowania  

Czerwony

Nieprawidłowe działanie bez wyłączenia — ładowanie jest kontynuowane przy
niższym zasilaniu

 
Żółty/czer-

wony
Proces ładowania został przerwany lub brak napięcia sieci

Zbyt wysoka temperatura podłączonego akumulatora  
Żółty/czer-

wony
Poczekać na restart po awarii zasilania -
Legenda:

 → Dioda LED wyłączona
 → Dioda LED włączona
 → Dioda LED miga
 → Dioda LED pulsuje

 → Pulsowanie naprzemienne

Odczyt stanu ładowania na podstawie
wskazań tylnych świateł
W razie potrzeby proces ładowania można
również odczytać ze wskazań sygnału błysko-
wego emitowanego przez tylne światła LED w
wózku przemysłowym.

Poszczególne diody LED w światłach tylnych
zaczynają migać, gasnąć i migać ponownie,
jedna po drugiej, od jednej do drugiej strony.
Sygnał świetlny jest wyświetlany przez cały
czas trwania procesu ładowania.

Do stanu naładowania 50% zaczynają migać
tylko diody LED w lewym świetle tylnym. Im
mniej diod LED miga, tym mniejszy stan nała-
dowania akumulatora.

Gdy stan naładowania akumulatora przekra-
cza 50%, zaczną również migać diody LED
w prawym tylnym świetle. Im więcej diod LED
miga, tym wyższy poziom naładowania.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.
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Kończenie procesu ładowania
Kiedy akumulator jest w pełni naładowany, ła-
dowarka akumulatora automatycznie wyłącza
proces ładowania. Wyświetlacz stanu ładowa-
nia na wyświetlaczu modułu sterującego wóz-
ka przemysłowego pokazuje wartość 100%.

– Aby odłączyć przewód ładujący, nacisnąć
i przytrzymać przycisk ładowania (4) na
wtyczce wózka.

Spowoduje to jednoczesne otwarcie blokady
wtyczki wózka.

– Wyciągnąć wtyczkę wózka z gniazda łado-
warki.

– Wyciągnąć przewód ładujący z gniazda
CEE 16 A i założyć nasadkę ochronną.

– Umieścić przewód ładujący w pojemniku do
przechowywania.

– Zamknąć klapkę gniazda ładowarki.

Istnieje możliwość ręcznego zatrzymania pro-
cesu ładowania w dowolnym momencie. Wię-
cej informacji znajduje się w następnym roz-
dziale zatytułowanym "Ręczne zatrzymywanie
procesu ładowania".

Ręczne zatrzymywanie procesu łado-
wania
– Krótko nacisnąć przycisk ładowania (4) na

wtyczce wózka.

Wyświetlacz stanu ładowania na wyświetlaczu
modułu sterującego zgaśnie. Teraz można od-
łączyć wtyczkę zasilania.

– Jeżeli proces ładowania musi być urucho-
miony ponownie, wyciągnąć wtyczkę wózka
i podłączyć z powrotem po upływie ok. 2
sekund.

Ładowarka rozpocznie nowy proces ładowa-
nia.

 WSKAZÓWKA

Rozpoczęcie nowego procesu ładowania mo-
że nastąpić po opóźnieniu wynoszącym mak-
symalnie 60 sekund.




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Ładowanie za pomocą pompy cyrkulacji
elektrolitu
Opcjonalnie ładowarka pokładowa może być
wyposażona w pompę cyrkulacji elektrolitu.
Aby wyregulować krzywą charakterystyki łado-
wania pod kątem odpowiedniego typu akumu-
latora, autoryzowane centrum serwisowe musi
dokonać montażu tej pompy i skonfigurować
tę pompę w ładowarce akumulatora.

Pompa cyrkulacji elektrolitu skraca czas ła-
dowania akumulatora kwasowo-ołowiowego i
umożliwia pośrednie ładowanie.

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w
pompę cyrkulacji elektrolitu, należy zawsze
używać odpowiedniego akumulatora przezna-
czonego do cyrkulacji elektrolitu. Pompa może
ulec uszkodzeniu w razie braku przeciwciśnie-
nia z akumulatora. Ładowarka wykryje błąd
w momencie, gdy ciśnienie spadnie podczas
pompowania.

Jeśli zostanie wykryte uszkodzenie pompy
cyrkulacji elektrolitu lub kanału przepływu po-
wietrza, ładowarka będzie kontynuowała łado-
wanie według standardowego programu łado-
wania bez pompy cyrkulacji elektrolitu. Dio-
da LED na gnieździe ładowarki miga na żół-
to/czerwono. Oznacza to usterkę.

 WSKAZÓWKA

Pompa cyrkulacji elektrolitu jest włączana tyl-
ko okresowo, aby wymieszać elektrolit w aku-
mulatorze.

Czyszczenie
Regularnie sprawdzać ładowarkę pokładową
pod kątem zanieczyszczenia, zwłaszcza w ob-
szarze wentylatorów.

Jeśli na ładowarce akumulatora zgromadzi się
znaczna ilość zanieczyszczeń, może to dopro-
wadzić do ograniczenia skuteczności chłodze-
nia. Może również nastąpić obniżenie skutecz-
ności izolacji do podwozia wózka.

– Usunąć zanieczyszczenia za pomocą wil-
gotnej szmatki. W przypadku znacznego
zanieczyszczenia należy użyć miękkiej
szczotki lub małego pędzelka.
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Ładowanie głęboko rozładowanego
akumulatora kwasowo-ołowiowego

 WSKAZÓWKA

Uszkodzony akumulator może być niewłaści-
wie oceniony jako głęboko rozładowany, jeśli
na przykład występuje zwarcie ogniwa lub in-
na usterka. Jeżeli w takim przypadku proces
ładowania zostanie uruchomiony, pozostałe
ogniwa akumulatora mogą zostać przecią-
żone. Przed ręcznym rozpoczęciem ładowa-
nia należy zatem zmierzyć wartości napięcia
wszystkich ogniw akumulatora i porównać je
w celu wykrycia wszelkich nieprawidłowości.
Jeżeli napięcie jednego ogniwa jest znacznie
mniejsze niż inne, akumulator jest prawdopo-
dobnie uszkodzony. Nie wolno uruchamiać
procesu ładowania. Ponadto ilość kwasu w
ogniwach musi zostać sprawdzona i w ra-
zie potrzeby uzupełniona zgodnie z instruk-
cją producenta. Z tego powodu w przypadku
głębokiego rozładowania akumulatora należy
zawsze powiadomić autoryzowane centrum
serwisowe.
Jeśli napięcie ogniwa podłączonego akumula-
tora mieści się w zakresie od 1,0 V do 1,6 V,
uznaje się je za głęboko rozładowane.

Ładowarka akumulatora wskazuje ten stan za
pośrednictwem migającego na czerwono wy-
świetlacza po podłączeniu wtyczki zasilania.
Proces ładowania nie rozpocznie się automa-
tycznie.

– W celu rozpoczęcia procesu ładowania na-
leży wcisnąć i przytrzymać przycisk ładowa-
nia (4) na wózku przez 2 sekundy.

Aby ostrożnie naładować akumulator, łado-
warka akumulatora rozpoczyna ładowanie
według specjalnej krzywej charakterystyki ła-
dowania. Pełne naładowanie w tym stanie
trwa dłużej niż normalny proces ładowania.
Operator musi monitorować proces ładowania
w regularnych odstępach czasu (co najmniej
co 30 minut). Jeśli akumulator zbyt mocno się
nagrzeje lub zacznie emitować dużo gazu (os-
try zapach siarki), operator musi natychmiast
anulować proces ładowania. W takim przypad-
ku akumulator jest najprawdopodobniej uszko-
dzony.


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Kompatybilne akumulatory
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie pożarem i wybuchem!
W przypadku stosowania nieautoryzowanego lub
uszkodzonego akumulatora może dojść do przecią-
żenia oraz nadmiernej emisji gazu i przegrzania aku-
mulatora.
– Należy stosować wyłącznie sprawne akumulatory

zatwierdzone przez STILL.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów.
W przypadku stosowania akumulatorów innych niż
podane nie ma możliwości zagwarantowania, że
akumulatory nie ulegną uszkodzeniu i będą prawidło-
wo ładowane.
– Należy stosować wyłącznie podane akumulatory.

Oprócz akumulatorów litowo-jonowych firmy STILL wolno stosować wyłącznie następujące aku-
mulatory:
Producent Oznaczenie Pojemność1)

Wszystkie2) PzS, mokry akumulator TCSM < 1200 Ah (80 V)
Exide Akumulator żelowy TCSM < 1000 Ah (80 V)
Exide Sonnenschein PzV (żelowy)3) < 1000 Ah (80 V)
Hawker Evolution PzV (żelowy)3) < 1000 Ah (80 V)

Przetestowane zostały wyłącznie wymienione
tutaj akumulatory.
1) W celu uzyskania maksymalnego okresu
eksploatacji akumulatora zaleca się utrzymy-
wanie minimalnego natężenie prądu ładowa-
nia 0,1 C (0,12 C w akumulatorach żelowych).
Zapewnia to maksymalną pojemność akumu-
latora. Jeśli ładowane są akumulatory o więk-
szej pojemności, na przestrzeni czasu mogą
one zostać uszkodzone lub mogą nie ładować
się do końca. Podane wartości dotyczą mak-
symalnej wartości prądu ładowania 170 A. Je-
śli maksymalny prąd ładowania jest ograniczo-
ny do niższej wartości przez wózek, wytwarza-
ne są odpowiednio mniejsze wartości.
2) Zastosowana krzywa charakterystyki łado-
wania została zatwierdzona przez producenta
akumulatora.
● Hoppeke
● Hawker
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● MIDAC
● TAB
● Exide
3) Akumulatory żelowe są ładowane wyłącznie
zgodnie ze standardową krzywą charakterys-
tyki (IUIa).

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Dane dotyczące osiągów
Wejście
Napięcie sieci zasilającej 400 V AC
Częstotliwość sieci 45 do 65 Hz
Maksymalny pobór mocy elektrycznej 10,7 kW
Maksymalny pobór prądu 15,5 A

Wyjście
Maksymalna moc wyjściowa 10 kW
Maksymalny prąd ładowania 120 A1)

Napięcie wyjściowe 40...108 V DC
Napięcie znamionowe 80 V prąd stałego
1) Zależnie od konfiguracji wózka i instalacji maksymalny prąd wyjściowy może być ograniczony
przez oprogramowanie.

 WSKAZÓWKA

Od temperatury otoczenia wynoszącej 40°C
ładowarka pokładowa ogranicza wydajność ła-
dowania.
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Obsługa akumulatorów kwasowo-ołowiowych
Przepisy bezpieczeństwa doty-
czące pracy z akumulatorem
– Podczas podłączania i eksploatacji stacji ła-

dowania akumulatorów należy przestrzegać
obowiązujących w danym kraju przepisów.

 UWAGA

Możliwość uszkodzenia ładowarki aku-
mulatora.
Nieprawidłowe podłączenie lub niepra-
widłowa obsługa stacji ładowania lub
ładowarki może doprowadzić do uszko-
dzenia komponentów.
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji

ładowania, ładowarki oraz akumulato-
ra.

– W czasie wykonywania prac serwisowych,
ładowania i wymiany akumulatora należy
przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.

Personel serwisowy

Poniższe prace może wykonywać wyłącznie
przeszkolony do tego celu personel zgodnie z
instrukcjami producentów akumulatorów, łado-
warek i wózków przemysłowych:
● Ładowanie akumulatorów
● Konserwacja akumulatorów
● Wymiana akumulatorów

– Należy postępować zgodnie z instrukcjami
obsługi akumulatora i ładowarki.

– W czasie wykonywania prac serwisowych,
ładowania i wymiany akumulatora należy
przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.
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 UWAGA

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia/prze-
cięcia.
Akumulator jest bardzo ciężki. Jeżeli ja-
kakolwiek część ciała znajdzie się pod
akumulatorem, może dojść do poważ-
nych obrażeń.

Jeśli po zamknięciu drzwi komory aku-
mulatora między drzwiami a krawędzią
podwozia zablokują się części ciała, mo-
że to doprowadzić do obrażeń.
– Podczas wymiany akumulatora nale-

ży zawsze nosić obuwie ochronne.
– Zamykając drzwi komory akumulato-

ra, należy upewnić się, że pomiędzy
drzwiami a krawędzią podwozia nie
znajdują się żadne części ciała.

Akumulator należy wymieniać wyłącznie zgod-
nie z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji
obsługi.

– Podczas ładowania i konserwacji akumu-
latora należy przestrzegać instrukcji produ-
centa dotyczących konserwacji akumulatora
i ładowarki.

Środki ochrony przeciwpożarowej

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie eksplozją z powodu obec-
ności gazów palnych.
Podczas ładowania akumulator wydziela
mieszaninę tlenu i wodoru (tlenowodór).
Ta mieszanina gazowa jest wybuchowa i
nie wolno dopuścić do jej zapłonu.

Podczas postoju w celu naładowania
wózek nie może znajdować się w odleg-
łości mniejszej niż 2 m od ładowarki aku-
mulatora ani w odległości mniejszej niż 2
m od elementów roboczych, które mogą
wytwarzać iskry.
– Podczas pracy przy akumulatorach

należy przestrzegać poniższych za-
sad bezpieczeństwa.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie
palić w pobliżu.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora przed
rozpoczęciem ładowania; zrobić to tylko
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wtedy, gdy wózek przemysłowy i ładowarka
akumulatora będą wyłączone.

– Zablokować drzwi komory akumulatora w
położeniu ładowania za pomocą pałąka mo-
cującego; patrz rozdział "Ładowanie aku-
mulatorów kwasowo-ołowiowych".

– Odsłonić powierzchnie ogniw akumulatora.

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów.

– Całkowicie otworzyć wszelkie konstrukcje
ochronne (np. obitą materiałem kabinę).

– Przygotować sprzęt gaśniczy.

Konserwacja akumulatora
Osłony ogniw akumulatora powinny być suche
i czyste.

Mocowanie i zaciski akumulatora powinny być
czyste, pokryte niewielką ilością specjalnego
smaru i dokładnie zabezpieczone.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy na-
tychmiast zneutralizować.

– Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa
dotyczących postępowania z kwasem aku-
mulatorowym; patrz rozdział "Kwas akumu-
latorowy".

Uszkodzenie przewodów i wtyczki aku-
mulatora

 UWAGA

Uszkodzenie przewodów wiąże się z
niebezpieczeństwem wystąpienia zwar-
cia.
Należy uważać, by nie przygnieść prze-
wodu akumulatora podczas zamykania
pokrywy akumulatora.
– Sprawdzić, czy przewód akumulatora

nie jest uszkodzony.
– Wyjmując i wkładając akumulator, nie

dopuścić do uszkodzenia przewodów
akumulatora.

– Upewnić się, że przewód akumulatora
nie wchodzi w kontakt z drzwiami ko-
mory akumulatora.
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 UWAGA
Możliwość uszkodzenia wtyczki akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone
lub podłączone przy włączonym zapłonie lub gdy ła-
dowarka akumulatora jest pod obciążeniem, na złą-
czu męskim akumulatora powstanie iskra. Może to
doprowadzić do erozji styków oraz może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem lub podłączeniem złącza mę-

skiego akumulatora należy wyłączyć zapłon lub
ładowarkę akumulatora.

– Złącza męskiego akumulatora nie należy odłączać
pod obciążeniem; jest to dozwolone tylko w sytua-
cjach awaryjnych.

Szczelina wywietrznika

Otwory te służą do wymuszonej wentylacji ko-
mory akumulatora:
● W podwoziu
● W drzwiach komory i pokrywie akumulatora
● W platformie ładunkowej wózków platformo-

wych
● W szczelinach pomiędzy tymi podzespołami

– Jeśli podzespoły te są odkształcone, nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

– Nie zatykać otworów wentylacyjnych.

Ładowanie akumulatora kwaso-
wo-ołowiowego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas ładowania wydzielają się gazy
o właściwościach wybuchowych.
– Upewnić się, że miejsce pracy jest

odpowiednio wentylowane.
– W trakcie procesu ładowania drzwi

komory akumulatora należy utrzymy-
wać w położeniu ładowania w celu
zapewnienia odpowiedniej wentylacji.

– Jeśli wózek przemysłowy jest wypo-
sażony w zabudowę plandekową, na-
leży całkowicie otworzyć przynajmniej
jedną stronę tej zabudowy.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stare akumulatory stwarzają ryzyko eksplozji.
Stare i nieodpowiednio konserwowane akumulatory
mogą podczas ładowania emitować nadmierną ilość
gazów i nadmiernie się nagrzewać.

Zwiększone wytwarzanie gazu wybuchowego może
doprowadzić do eksplozji.
– W przypadku stwierdzenia wzrostu temperatury

lub zapachu siarczynu należy natychmiast prze-
rwać proces ładowania.

– Zapewnić odpowiednią wentylację.
– Poinformować autoryzowane centrum serwisowe,

aby mogło określić stan akumulatora.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo uszkodzenia, zwarcia elek-
trycznego i eksplozji!
– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalowych

przedmiotów ani narzędzi.
– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie palić w

pobliżu.

 UWAGA
Kwas akumulatorowy jest trujący i żrący!
Należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa wy-
mienionych w rozdziale "Kwas akumulatorowy".

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia ładowarki akumula-
tora!
Nieprawidłowe podłączenie lub obsługa stacji ładują-
cej lub ładowarki akumulatora może doprowadzić do
uszkodzenia podzespołów!
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji ładowania,

ładowarki oraz akumulatora.
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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wtyczki akumulato-
ra.
Odłączenie gniazda akumulatora przy włączonym
zapłonie (pod obciążeniem) spowoduje wytworzenie
łuku elektrycznego. Może to doprowadzić do erozji
styków, co w znacznym stopniu skraca ich żywot-
ność.
– Przed odłączeniem wtyczki akumulatora należy

wyłączyć zapłon.
– Nie odłączać wtyczki akumulatora przy włączo-

nym zapłonie z wyjątkiem sytuacji awaryjnych.

Opcje ładowania

Dostępne są następujące trzy opcje ładowania
akumulatorów litowo-jonowych:
1 Zewnętrzna ładowarka akumulatora; pro-

cedura opisana jest poniżej
2 Boczne przyłącze ładowania (wariant);

patrz rozdział zatytułowany "Boczne
przyłącze ładowania"

3 Ładowarka pokładowa (wariant), patrz
rozdział zatytułowany "Ładowarka pokła-
dowa".

Ładowanie akumulatora
– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-

wy.

– Upewnić się, że zewnętrzne otwory wenty-
lacyjne w wózku są drożne i nie są zabloko-
wane.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Całkowicie otworzyć komorę akumulatora,
która znajduje się po prawej stronie wózka
holowniczego.
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– Odłączyć gniazdo akumulatora (1).

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów ani narzędzi.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia. Nie
palić tytoniu.

– Podłączyć gniazdo akumulatora (1) do
wtyczki na ładowarce akumulatora.

– Dostosować ustawienia ładowarki do po-
jemności akumulatora kwasowo-ołowiowe-
go.

– Włączyć ładowarkę.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wskazówek zawartych w instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki.

Po zakończeniu ładowania

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
– Przed odłączeniem przewodu ładującego należy

wyłączyć ładowarkę.

– Wyłączyć ładowarkę.

– Odłączyć gniazdo akumulatora (1) od
wtyczki na ładowarce akumulatora.

– Włożyć gniazdo akumulatora (1) do wtyczki
urządzenia na wózku przemysłowym.

Przewody akumulatora należy poprowadzić w
następujący sposób:




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– Upewnić się, że przewody akumulatora
biegną do wtyczki urządzenia lekkim łu-
kiem.

– Przewody akumulatora muszą biec równo-
legle i nie mogą się krzyżować.

– Przewody akumulatora nie mogą zbytnio
zwisać w dół. W przeciwnym razie może
dojść do ich uszkodzenia przez ostre kra-
wędzie podwozia lub nawierzchni drogi.
Należy przestrzegać specyfikacji długości
przewodu.

Uwaga specjalna dotycząca wózków holow-
niczych

– Przewody akumulatora (2) należy poprowa-
dzić po krawędzi skrzyni akumulatora, po-
niżej miejsca, w którym następuje podwyż-
szenie obrysu pokrywy akumulatora (3).
Przewody akumulatora należy poprowadzić
w następujący sposób:

● Przewody akumulatora muszą znajdować
się w odległości co najmniej 5 cm od obu
końców podwyższonego obrysu (3).

● Nie wolno dopuścić do krzyżowania się
przewodów akumulatora (2).

 UWAGA

Uszkodzenie przewodów wiąże się z
niebezpieczeństwem wystąpienia zwar-
cia.
Należy uważać, by nie przygnieść prze-
wodu akumulatora podczas zamykania
pokrywy akumulatora.
– Upewnić się, że przewód akumulatora

nie wchodzi w kontakt z drzwiami ko-
mory akumulatora.

– Zamknąć drzwi komory akumulatora. Pod-
czas tej czynności należy się upewnić, że
przewody nie są przytrzaśnięte między pod-
woziem a drzwiami komory akumulatora.
Należy załączyć zamek drzwiowy tak, aby
zatrzaśnięcie było słyszalne.




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Ładowanie wyrównawcze w celu
zachowania pojemności akumu-
latora
Ładowanie wyrównawcze zapewnia równo-
mierne naładowanie ogniw akumulatora. Ma
to pozytywny wpływ na trwałość i pojemność
akumulatora.

Ładowanie wyrównawcze należy przeprowa-
dzać kilka razy w miesiącu po normalnym pro-
cesie ładowania, zgodnie z instrukcjami pro-
ducenta akumulatora.

 WSKAZÓWKA

Zależnie od używanej ładowarki ładowanie
wyrównawcze może rozpocząć się dopiero po
upływie 24 godzin. Dlatego do przeprowadza-
nia ładowania wyrównawczego idealnie nad-
aje się czas wolny od pracy, na przykład wee-
kendy.

– Należy przestrzegać wskazówek dotyczą-
cych ładowania wyrównawczego zawartych
w instrukcji obsługi ładowarki.

Rozpoczynanie ładowania wyrówna-
wczego
– Naładować akumulator.

– Po zakończeniu ładowania pozostawić aku-
mulator w ładowarce.

Ładowarka akumulatora pozostaje włączona.
Zależnie od typu używanej ładowarki ładowa-
nie wyrównawcze rozpoczyna się po upływie
od 6 do 24 godzin od zakończenia bieżącego
procesu ładowania. Ładowanie wyrównawcze
trwa do 2 godzin.

– Zapoznać się z instrukcją obsługi dostar-
czoną przez producenta ładowarki.

Kończenie ładowania wyrównawczego
Ładowanie wyrównawcze kończy się automa-
tycznie. Jeśli podczas tego procesu będzie
wymagane użycie baterii, ładowanie wyrówna-
wcze można przerwać, naciskając "przycisk
stop" na ładowarce.
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– Zapoznać się z instrukcją obsługi dostar-
czoną przez producenta ładowarki.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
Odłączenie wtyczki pracującej ładowarki od wtyczki
baterii spowoduje powstanie łuku elektrycznego. Mo-
że to doprowadzić do erozji styków, co z kolei może
w znacznym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem przewodu prostownika należy

wyłączyć ładowarkę.

– Wyłączyć ładowarkę.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora od
złącza ładowarki.

– Podłączyć złącze męskie akumulatora do
złącza wtykowego w ciągniku na maksymal-
ną głębokość.

Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora i kalibracja wskaźnika
naładowania akumulatora

 UWAGA
Głębokie rozładowanie prowadzi do skrócenia żywot-
ności akumulatora.
Jeśli wskaźnik naładowania akumulatora ma kolor
czerwony (3) (0% dostępnej pojemności akumulato-
ra, tj. około 20% pojemności nominalnej).
– Unikać głębokiego rozładowania (patrz część za-

tytułowana "Ładowanie wyrównawcze zapobiega-
jące głębokiemu rozładowaniu akumulatora").

– Natychmiast przerwać pracę z użyciem wózka
przemysłowego.

– Natychmiast naładować akumulator.
– Nie pozostawiać akumulatora w stanie całkowite-

go lub częściowego rozładowania.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Włączyć wózek przemysłowy.

– Odczytać stan naładowania na wyświetla-
czu modułu sterującego.

– Naładować całkowicie lub częściowo rozła-
dowany akumulator.


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Opis kolorów na wyświetlaczu
1 Zielony:

Akumulator jest w wystarczająco nałado-
wany

2 Żółty:
Należy niezwłocznie naładować akumu-
lator.

3 Czerwony:
Należy przerwać pracę. Natychmiast na-
ładować akumulator. Akumulator jest za-
grożony głębokim rozładowaniem.

Kalibracja wskaźnika naładowania aku-
mulatora
W przypadku wymiany akumulatora rozłado-
wanie nowo włożonego akumulatora może
zostać obliczone i wyświetlone nieprawidło-
wo z powodu różnego stopnia zużycia lub
rozładowania. Może się tak zdarzyć nawet
w przypadku korzystania z tych samych ty-
pów akumulatorów. Z tego powodu Autoryza-
cja dostępu dla kierownika floty umożliwia ka-
librację wskaźnika naładowania akumulatora
względem nowo włożonego akumulatora. Za-
pisana historia ładowania akumulatora zosta-
je następnie usunięta z wyświetlacza modułu
sterującego.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .
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– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Nacisnąć przycisk Akumulator.



Akumulator

Programy jazdy

6219_003-327_pl


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– Nacisnąć przycisk Kalibr. wskaźnika
rozładow.

Po wykonaniu instrukcji zostanie wyświetlony
komunikat Kalibracja powiodła się
lub Kalibracja nie powiodła się.

– Jeśli kalibracja nie powiodła się, należy
spróbować ponownie.

– Jeśli niepowodzenie kalibracji będzie się
powtarzać, należy skontaktować się z auto-
ryzowanym centrum serwisowym.

Konserwacja akumulatora
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie dla życia i kończyn!
– Należy przestrzegać instrukcji znajdujących się

w rozdziale "Przepisy bezpieczeństwa dotyczące
pracy z akumulatorem".

 UWAGA
Kwas akumulatorowy jest trujący i żrący!
– Należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa

wymienionych w rozdziale "Kwas akumulatorowy".

 WSKAZÓWKA

Konserwację akumulatora należy przeprowa-
dzać zgodnie z informacjami zawartymi w in-
strukcji obsługi załączonej przez producenta
akumulatora. Należy postępować zgodnie z
instrukcją obsługi ładowarki. Charakter obo-
wiązujący mają instrukcje dostarczone z łado-
warką. Jeśli brakuje jakichkolwiek instrukcji,
należy poprosić o nie sprzedawcę.

Informacje dotyczące konserwacji akumulato-
ra składają się z następujących części: "Kon-
trola stanu akumulatora, poziomu i gęstości
elektrolitu", "Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora", "Ładowanie akumulatora kwasowo-
ołowiowego" i "Ładowanie wyrównawcze w
celu utrzymania pojemności akumulatora".

Kalibr. wskaźnika rozładow.

6219_003-328_pl


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Kontrola stanu akumulatora, po-
ziomu i gęstości elektrolitu

 UWAGA

Elektrolit (rozcieńczony kwas siarkowy)
jest toksyczny i ma właściwości żrące!
– Przestrzegać przepisów bezpieczeń-

stwa dotyczących postępowania z
kwasem akumulatorowym; patrz roz-
dział zatytułowany "Kwas akumulato-
rowy".

– Używać odpowiednich środków
ochrony osobistej (gumowych ręka-
wic, fartucha i okularów ochronnych).

– Rozlany kwas akumulatorowy nie-
zwłocznie spłukać dużą ilością wody!

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
– Należy stosować się do informacji zawartych w

instrukcji obsługi akumulatora.

– Wyjąć akumulator z wózka przemysłowego.

– Sprawdzić akumulator pod kątem pęknięć
obudowy, podniesionych płytek i wycieków
kwasu.

– Naprawę niesprawnych akumulatorów nale-
ży zlecić autoryzowanemu centrum serwi-
sowemu.

– Otworzyć korek wlewu (1) i sprawdzić po-
ziom elektrolitu.

W przypadku akumulatora z "zatyczkami og-
niw w koszyczkach" płyn musi sięgać do dołu
koszyczka.

W przypadku akumulatora bez "zatyczek og-
niw w koszyczkach" płyn musi sięgać do wy-
sokości ok. 10–15 mm nad płytami ołowiany-
mi.

– Jeśli poziom płynu jest zbyt niski, należy
uzupełnić płyn wyłącznie wodą destylowa-
ną.

– Wyczyścić osłonę ogniw akumulatora i w
razie potrzeby osuszyć.

– Oczyścić zaciski akumulatora z osadzają-
cych się tlenków i posmarować je smarem
bezkwasowym.

6321_003-126

1

2


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– Zamocować przewody prądowe na zacis-
kach (2) momentem 22–25 Nm (zależnie od
rozmiaru śrub na zaciskach).

– Sprawdzić gęstość elektrolitu przy użyciu
densymetru.

Po naładowaniu gęstość kwasu musi mieścić
się w przedziale od 1,28 do 1,30 kg/l.

W przypadku rozładowanego akumulatora
gęstość elektrolitu nie może być niższa od
1,14 kg/l.
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Obsługa akumulatorów żelowych
Obsługa akumulatora żelowego
Informacje ogólne
W przeciwieństwie do akumulatorów kwaso-
wo-ołowiowych akumulatory żelowe są w du-
żej mierze bezobsługowe. W przypadku aku-
mulatorów żelowych nie ma potrzeby uzupeł-
niania wody destylowanej. Elektrolit w posta-
ci żelu nie jest płynny w przeciwieństwie
do konwencjonalnych akumulatorów kwaso-
wo-ołowiowych. Dlatego też akumulatory że-
lowe nie wytwarzają gazu tlenowodorowego
podczas procesu ładowania.

Przeciwwagą dla tych korzyści jest jednak
mniejsza ilość energii użytkowej w akumula-
torze. Podczas gdy konwencjonalny akumu-
lator kwasowo-ołowiowy może wykorzystać
80% energii zawartej w akumulatorze, odsetek
energii użytkowej w przypadku akumulatora
żelowego to tylko 60%. Z drugiej strony dzięki
swojej konstrukcji (zgodnej z normą DIN 43
539, część 5) akumulator żelowy nie jest za-
grożony głębokim rozładowaniem.

Identyfikacja
Akumulatory żelowe są oznaczone skrótem
"PzV". Oznaczenie to znajduje się na tabliczce
znamionowej akumulatora.

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące
pracy z akumulatorem
– W przypadku konfiguracji stacji ładującej

pod kątem ładowania akumulatorów żelo-
wych należy przestrzegać stosownych prze-
pisów obowiązujących w danym kraju.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia ładowarki akumula-
tora!
Komponenty mogą ulec uszkodzeniu, jeśli ładowarka
akumulatora jest nieprawidłowo podłączona lub użyt-
kowana.
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji ładowania,

ładowarki oraz akumulatora.
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Wymagania dotyczące ładowarki
Akumulator żelowy wymaga ładowarki o wy-
sokiej częstotliwości. Oznacza to, że akumu-
latora żelowego nie można ładować za po-
mocą ładowarki przeznaczonej do konwencjo-
nalnych akumulatorów kwasowo-ołowiowych.
Dlatego gniazdo ładowania akumulatora że-
lowego ma specjalny zielony styk kodujący.
Styk ten sprawia, że tylko ładowarka akumu-
latorów żelowych może utworzyć połączenie
elektryczne.

 UWAGA
Możliwość uszkodzenia akumulatora żelowego!
Akumulatory żelowe można ładować wyłącznie za
pomocą ładowarek specjalnie do tego przeznaczo-
nych. Inna ładowarka może uszkodzić lub zniszczyć
akumulator.
– Nie wymontowywać, wymieniać ani przekształcać

styków kodujących w gnieździe ładowania akumu-
latora.

– Należy używać wyłącznie ładowarek zatwierdzo-
nych do stosowania z akumulatorami żelowymi.

Personel serwisowy

Tylko personel przeszkolony w tym celu może:
● Naładować akumulator
● Wymienić akumulator

Czynności te należy wykonywać zgodnie z
instrukcjami producenta akumulatora i produ-
centa ładowarki.

– Przestrzegać wskazówek zawartych w za-
pewnionej przez producenta instrukcji ob-
sługi akumulatora i ładowarki.

– W czasie ładowania i wymiany akumulatora
należy przestrzegać następujących zasad
bezpieczeństwa.
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 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia/przecięcia!
Akumulator jest bardzo ciężki. Jeżeli jakakolwiek
część ciała znajdzie się pod akumulatorem, może
dojść do poważnych obrażeń.

Jeśli po zamknięciu drzwi komory akumulatora mię-
dzy drzwiami a krawędzią podwozia zablokują się
części ciała, może to doprowadzić do obrażeń.
– Podczas wymiany akumulatora należy zawsze no-

sić obuwie ochronne.
– Drzwi akumulatora można zamknąć po upewnie-

niu się, że pomiędzy drzwiami a krawędzią pod-
wozia nie znajduje się żadna część ciała.

– Akumulator należy wymieniać wyłącznie
zgodnie z zaleceniami zawartymi w tej in-
strukcji obsługi.

– Podczas ładowania i konserwacji akumu-
latora należy przestrzegać instrukcji produ-
centa dotyczących obsługi akumulatora i ła-
dowarki.

Masa i wymiary akumulatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo przewrócenia wózka ze wzglę-
du na zmianę masy akumulatora
Masa i wymiary akumulatora mają wpływ na stabil-
ność wózka przemysłowego. W trakcie wymiany aku-
mulatora nie należy zmieniać stosunku masy. Masa
akumulatora musi mieścić się w zakresie podanym
na tabliczce znamionowej.
– Nie należy wymontowywać dodatkowego obciąże-

nia ani zmieniać jego położenia.
– Zwrócić uwagę na masę akumulatora.
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Uszkodzenie przewodów i wtyczki aku-
mulatora

 UWAGA
Uszkodzenie przewodów wiąże się z niebezpieczeń-
stwem wystąpienia zwarcia.
Należy uważać, by nie przygnieść przewodu akumu-
latora podczas zamykania pokrywy akumulatora.
– Sprawdzić, czy przewód akumulatora nie jest usz-

kodzony.
– Wyjmując i wkładając akumulator, nie dopuścić do

uszkodzenia przewodów akumulatora.
– Upewnić się, że przewód akumulatora nie wcho-

dzi w kontakt z drzwiami komory akumulatora.

 UWAGA
Możliwość uszkodzenia wtyczki akumulatora!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączone
lub podłączone przy włączonym zapłonie lub gdy ła-
dowarka akumulatora jest pod obciążeniem, na złą-
czu męskim akumulatora powstanie iskra. Może to
doprowadzić do erozji styków oraz może w znacz-
nym stopniu skrócić ich żywotność.
– Przed odłączeniem lub podłączeniem złącza mę-

skiego akumulatora należy wyłączyć zapłon lub
ładowarkę akumulatora.

– Złącza męskiego akumulatora nie należy odłączać
pod obciążeniem; jest to dozwolone tylko w sytua-
cjach awaryjnych.

Ładowanie akumulatora żelowego
Procedura ładowania jest zasadniczo taka sa-
ma jak w przypadku akumulatora kwasowo-
ołowiowego. Jednak nie są wymagane żadne
środki ochronne w przypadku wycieku gazu
tlenowodorowego.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Całkowicie otworzyć pokrywę akumulatora.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów ani narzędzi.

– Sprawdzić, czy przewody akumulatora nie
są uszkodzone. W razie potrzeby wymienić
kable akumulatora w autoryzowanym cen-
trum serwisowym.
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– Podłączyć wtyczkę ładowarki do gniazda
akumulatora.

– Dostosować ustawienia ładowarki do po-
jemności akumulatora żelowego.

– Włączyć ładowarkę.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wskazówek zawartych w instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki.

Po zakończeniu ładowania

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
– Przed odłączeniem przewodu ładowania należy

wyłączyć ładowarkę.

– Wyłączyć ładowarkę.

– Odłączyć wtyczkę ładowarki do gniazda
akumulatora.

– Podłączyć gniazdo akumulatora do wózka
widłowego.

 UWAGA
Uszkodzenie przewodów wiąże się z niebezpieczeń-
stwem wystąpienia zwarcia!
Należy uważać, aby nie przygnieść przewodu aku-
mulatora podczas zamykania drzwi akumulatora.
– Upewnić się, że przewód akumulatora nie wcho-

dzi w kontakt z drzwiami komory akumulatora.

– Zamknąć drzwi komory akumulatora. Pod-
czas tej czynności należy się upewnić, że
przewody nie są przytrzaśnięte między pod-
woziem a drzwiami komory akumulatora.

Pokrywa akumulatora musi być zablokowana
na swoim miejscu.

Wózek jest wyposażony w przełącznik styko-
wy drzwi akumulatora. Jeśli pokrywa akumula-
tora nie jest całkowicie zamknięta, komunikat
Zamknij pokrywę akumulatora pojawi się na
wyświetlaczu modułu sterującego. Nie można
kontynuować jazdy wózkiem przemysłowym.
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Obsługa akumulatorów litowo-jonowych
Przepisy bezpieczeństwa doty-
czące pracy z akumulatorem li-
towo-jonowym
Środki pierwszej pomocy

 UWAGA
Ryzyko zranienia!
Ulatniające się gazy mogą spowodować problemy z
oddychaniem.

Wymagane działania w przypadku wycieku
gazów lub cieczy

– Natychmiast przewietrzyć pomieszczenie
lub wyjść na świeże powietrze; w bardziej
poważnych przypadkach natychmiast skon-
taktować się z lekarzem.

Kontakt z substancją może spowodować pod-
rażnienie skóry.

– Dokładnie umyć skórę wodą i mydłem.

Kontakt z substancją może spowodować pod-
rażnienie oczu.

– Należy natychmiast dokładnie przemyć
oczy wodą (przez 15 minut), a następnie
skontaktować się z lekarzem.

Personel serwisowy
Akumulator litowo-jonowy jest niemal bezob-
sługowy i może być ładowany przez kierowcę.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

– Należy postępować zgodnie z instrukcjami
obsługi akumulatora i instrukcją korzystania
z prostownika.

– W czasie wykonywania prac serwisowych,
ładowania i wymiany akumulatora należy
przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.
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 UWAGA

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia/prze-
cięcia!
Akumulator jest bardzo ciężki. Jeżeli ja-
kakolwiek część ciała znajdzie się pod
akumulatorem, może dojść do poważ-
nych obrażeń.

Zakleszczenie części ciała pomiędzy za-
mykanymi drzwiami baterii i krawędzią
podwozia może doprowadzić do obra-
żeń.
– Podczas wymiany baterii należy za-

wsze nosić obuwie ochronne.
– Drzwi komory akumulatora można za-

mknąć po upewnieniu się, że pomię-
dzy drzwiami a krawędzią podwozia
nie znajduje się żadna część ciała.

Akumulator należy wymieniać wyłącznie zgod-
nie z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji
obsługi.

– Podczas ładowania i konserwacji akumu-
latora należy przestrzegać instrukcji produ-
centa dotyczących konserwacji akumulatora
i ładowarki.

Środki ochrony przeciwpożarowej

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Istnieje niebezpieczeństwo uszkodzenia, zwarcia
elektrycznego i eksplozji!
– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalowych

przedmiotów ani narzędzi.
– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia i nie palić w

pobliżu.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zwiększone ryzyko pożaru!
Uszkodzone akumulatory litowo-jonowe
stwarzają zagrożenie pożarowe.

W przypadku pożaru duże ilości wody
są najlepszym sposobem na schłodze-
nie akumulatora.

– Ewakuować miejsce pożaru tak szybko, jak
to możliwe.

– Należy dokładnie przewietrzyć miejsce po-
żaru, ponieważ powstałe spaliny mają właś-
ciwości żrące w przypadku wdychania.
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– Poinformować straż pożarną, że akumulato-
ry litowo-jonowe są objęte ogniem.

– Należy przestrzegać informacji dostarczo-
nych przez producenta akumulatora odnoś-
nie procedury w przypadku pożaru.

Ogólne zasady bezpieczeństwa doty-
czące akumulatorów litowo-jonowych
akumulatorów
Poniższe przepisy bezpieczeństwa odnoszą
się zwykle do obsługi akumulatorów litowo-jo-
nowych.

– Należy przestrzegać danych technicznych
podanych przez producenta akumulatora w
arkuszach danych dotyczących bezpieczeń-
stwa.

– Chronić akumulator przed uszkodzeniami
mechanicznymi, aby uniknąć zwarć wew-
nętrznych.

– Jeśli akumulatory mają nawet niewielkie
uszkodzenia zewnętrzne, należy je zutylizo-
wać zgodnie z przepisami obowiązującymi
w kraju, w którym są one używane.

– Nie należy narażać baterii na długotrwałe
i bezpośrednie działanie wysokiej tempera-
tury lub źródeł ciepła, takich jak promienie
słoneczne.

– Nauczyć pracowników prawidłowej obsługi
akumulatorów litowo-jonowych.
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Akumulatory litowo-jonowe 80 V

6301_003-023

Wtyczka akumulatora
Ucha do podnoszenia
Wyświetlacz

1
2
3

Komora technologiczna
Zawór bezpieczeństwa
Złącze diagnostyczne

4
5
6

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku z powodu osłabionych
uch do podnoszenia.
Jeżeli wygięte ucha do podnoszenia są prostowane,
tracą swoją sztywność. Ucha do podnoszenia nie są
wówczas w stanie utrzymać masy akumulatora. Aku-
mulator może upaść.
– Nie wolno prostować wygiętych uch do podnosze-

nia.
– Wygięte ucha do podnoszenia powinny zostać

wymienione przez autoryzowane centrum serwi-
sowe.

 WSKAZÓWKA

W przypadku przejścia na akumulatory litowo-
jonowe elektronikę wózka przemysłowego mu-
si przystosować autoryzowane centrum serwi-
sowe.
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Przepisy dotyczące przechowy-
wania akumulatorów litowo-jono-
wych

 WSKAZÓWKA

Akumulatory litowo-jonowe są klasyfikowane
jako materiały niebezpieczne wg klasy 9.

Zastosowanie mają następujące zalecenia:
● Jeżeli to możliwe, akumulatory należy prze-

chowywać na poziomie podłoża, aby nie
mogły zostać uszkodzone u wyniku upadku.

● Akumulatory należy przechowywać w wy-
dzielonym obszarze zgodnym z zasadami
ochrony przeciwpożarowej (pojemnik lub
szafka bezpieczeństwa)

● Akumulatory należy przechowywać w tem-
peraturze od +15°C do +30°C; wilgotność
powietrza musi wynosić od 0% do 80%

Należy przestrzegać poniższych przepisów
dotyczących bezpiecznego przechowywania
akumulatorów:

– Akumulatory należy przechowywać na pa-
letach i zabezpieczyć je przed przewróce-
niem.

– Zwrócić uwagę na nośność podłoża w
miejscu składowania; zapoznać się z dany-
mi dotyczącymi wagi akumulatora podany-
mi przez producenta

– Aby chronić akumulatory przed wilgocią, nie
wolno przechowywać ich bezpośrednio na
podłodze

– Ze względu na zagrożenie pożarem akumu-
latory należy przechowywać poza budynka-
mi

– Przechowywać w chłodnym, suchym i do-
brze wentylowanym miejscu

– Nie wolno przechowywać akumulatora w
temperaturze poniżej -35°C i powyżej 80°C.

Długotrwałe przechowywanie w temperaturze
poniżej -10°C lub powyżej 50°C ma negatyw-
ny wpływ na żywotność akumulatora.

– Po trzech miesiącach należy sprawdzić
stan naładowania akumulatora i w razie po-
trzeby doładować go.
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– Należy zamknąć obszar magazynu

– Tylko osoby dysponujące wiedzą na temat
zagrożeń i przepisów bezpieczeństwa mo-
gą mieć dostęp do tego obszaru

– Chronić przed bezpośrednim światłem sło-
necznym

– Chronić przed opadami deszczu i śniegu

– Przechowywać w sposób, który zabezpie-
cza akumulatory przed zwarciami

– Przechowywać akumulatory w bezpiecznej
odległości od materiałów łatwopalnych

– Nie należy przechowywać akumulatorów ra-
zem z metalowymi przedmiotami

– Akumulatory litowo-jonowe należy przecho-
wywać oddzielnie od innych typów akumu-
latorów (brak przechowywania mieszane-
go).

– Zachować odstęp co najmniej 2,5 m od in-
nych przedmiotów

– Aby zapobiec głębokiemu rozładowaniu,
należy przestrzegać specyfikacji producen-
ta akumulatora dotyczących maksymalnego
dopuszczalnego okresu przechowywania

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora
Stan naładowania akumulatora litowo-jonowe-
go można odczytać na wyświetlaczu modułu
sterującego wózka przemysłowego, a także
na wyświetlaczu akumulatora litowo-jonowe-
go.
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Odczytywanie wyświetlacza modułu
sterującego
– Włączyć hamulec postojowy.

– Włączyć zapłon.

– Odczytać stan naładowania na wyświetla-
czu.

– Naładować całkowicie lub częściowo rozła-
dowany akumulator.

Opis kolorów na wyświetlaczu
1 Zielony:

Stan naładowania wynosi > 10%.
Akumulator jest w wystarczająco nałado-
wany

2 Żółty:
Stan naładowania wynosi ≤ 10%.
Należy niezwłocznie naładować akumu-
lator.

3 Czerwony:
Należy przerwać pracę. Natychmiast na-
ładować akumulator. Akumulator jest za-
grożony głębokim rozładowaniem.

Odczyt ze wskaźnika naładowania bate-
rii
Wskaźnik naładowania akumulatora znajduje
się z boku skrzyni akumulatora. Podobnie jak
wyświetlacz modułu roboczego, wskaźnik na-
ładowania baterii pokazuje poziom naładowa-
nia baterii litowo-jonowej. Ostrzeżenia są wy-
świetlane tylko na wskaźniku naładowania ba-
terii.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Diody LED stanu naładowania

Po ponownym podłączeniu akumulatora do
wózka przemysłowego i jego uruchomieniu
diody LED (3) stanu naładowania pokazują
stan naładowania co 10%. Diody LED stanu
naładowania mogą świecić na zielono i na
czerwono.
● Stan naładowania od 0 do 20% jest wska-

zywany czerwonym paskiem.
Jeśli pasek ten miga, oznacza to, że stan
naładowania wynosi <2%.



6209_003-002

1

23

Serwisowa dioda LED (kolor czerwony)
Dioda LED temperatury (kolor żółty/czerwo-
ny)
Diody LED stanu naładowania (czerwo-
ne/zielone)

1
2

3


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Nie ma możliwości ruszenia wózkiem prze-
mysłowym.

● Stan naładowania od 20 do 30% jest ozna-
czony kolorem żółtym.

● Stan naładowania od 30 do 100% jest oz-
naczony kolorem zielonym

Podczas ładowania diody LED stanu nałado-
wania (3) świecą na zielono w sekwencji.

Serwisowa dioda LED
Serwisowa dioda LED (1) świeci na czerwono,
jeśli działanie akumulatora jest znacznie ogra-
niczone lub niemożliwe.

– Skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Dioda LED temperatury
Dioda LED temperatury (2) sygnalizuje pod-
wyższoną temperaturę. Zasilanie z akumula-
tora jest ograniczone. Dioda LED pozostanie
włączona do czasu spadku temperatury do
normalnego zakresu. Dioda LED zgaśnie, gdy
temperatura spadnie do normalnego zakresu.

Kolor diody
LED Przyczyna Konsekwencja

Miga na żółto Lekko podwyższona temperatura
(> 60°C) Redukcja mocy

Świeci na żółto Podwyższona temperatura
(> 65°C) Wyłączenie

Miga na czer-
wono

Znacznie podwyższona tempera-
tura (> 70°C) Wyłączenie

Świeci na czer-
wono

Znacznie podwyższona tempera-
tura (> 75 °C) Wyłączenie
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Procedura postępowania w przypadku
niskiego poziomu naładowania akumu-
latora litowo-jonowego

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia lub zniszczenia podzespołów!
Głębokie rozładowanie może spowodować trwałe
uszkodzenie akumulatora litowo-jonowego lub unie-
możliwić jego użytkowanie.
– Zawsze należy ładować akumulator w odpowied-

nim czasie i nie pozwolić, aby jego stan nałado-
wania spadł poniżej 10%.

Aby zapobiec głębokiemu rozładowaniu aku-
mulatora litowo-jonowego, pojawiają się ogra-
niczenia wydajności wózka przemysłowego,
gdy stan naładowania akumulatora spada do
poziomu ≤ 10%.

– Jeśli poziom naładowania akumulatora
spadnie poniżej 15 %, należy pojechać do
stacji ładowania i naładować akumulator.

 UWAGA
Elektryczne wspomaganie układu hamulcowego nie
działa, gdy akumulator jest wyłączony!
Napędy przestają być zasilane, gdy akumulator jest
automatycznie wyłączany.

Na pochyłości wózek przemysłowy nie jest zatrzymy-
wany przez hamulec elektryczny.
– Hamować, używając hamulca zasadniczego.

– Jeśli akumulator się wyłączy, należy odho-
lować wózek przemysłowy do stacji ładowa-
nia.

– Naładować akumulator.

Ładowanie akumulatora litowo-
jonowego

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia ładowarki akumula-
tora!
Nieprawidłowe podłączenie lub obsługa stacji ładują-
cej lub ładowarki akumulatora może doprowadzić do
uszkodzenia podzespołów!
– Przestrzegać instrukcji obsługi stacji ładowania,

ładowarki oraz akumulatora.
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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
Używanie wtyczek akumulatora i ładowarki innych
producentów może skutkować uszkodzeniem. Nie są
one przeznaczone do stosowania razem.
– Należy korzystać ze złączy męskich akumulatora

i złączy ładowarki akumulatora pochodzących od
tego samego producenta.

– Jeśli złącza pochodzą od różnych producentów,
skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

 WSKAZÓWKA

Wydajność wózka jest ograniczona, gdy stan
rozładowania akumulatora spadnie do okreś-
lonego poziomu, aby zapobiec głębokiemu
rozładowaniu akumulatora litowo-jonowego.
Naładować akumulator, zanim stan naładowa-
nia spadnie poniżej 15%.
● Aby odczytać stan naładowania akumula-

tora, patrz rozdział zatytułowany "Kontrola
stanu naładowania akumulatora"

Opcje ładowania

Dostępne są następujące trzy opcje ładowania
akumulatorów litowo-jonowych:
1 Zewnętrzna ładowarka akumulatora; pro-

cedura opisana jest poniżej
2 Boczny dostęp do ładowania (wariant);

patrz rozdział zatytułowany "Boczny do-
stęp do ładowania"

3 Ładowarka pokładowa (wariant); patrz
rozdział zatytułowany "Ładowarka pokła-
dowa"

Ładowanie akumulatora
– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-

wy.

– Upewnić się, że zewnętrzne otwory wenty-
lacyjne w wózku są drożne i nie są zabloko-
wane.

– Upewnić się, że miejsce pracy jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Całkowicie otworzyć komorę akumulatora,
która znajduje się po prawej stronie wózka
holowniczego.
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– Odłączyć męskie złącze akumulatora (1).

– Nie kłaść na akumulatorze żadnych metalo-
wych przedmiotów ani narzędzi.

– Nie zbliżać do źródeł otwartego ognia. Nie
palić tytoniu.

– Podłączyć męskie złącze akumulatora do
złącza ładowarki.

– Włączyć ładowarkę.

Proces ładowania rozpoczyna się automatycz-
nie. Wyświetlacz sygnalizuje proces ładowa-
nia, zapalając diody LED w sekwencji. Łado-
warka sygnalizuje, gdy akumulator jest w peł-
ni naładowany. Odłączać akumulator od łado-
warki tylko wtedy, jeśli nie płynie przez nią
prąd.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać wskazówek zawartych w instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki.

 WSKAZÓWKA

Akumulator nie ma efektu pamięci. W związ-
ku z tym akumulator można ładować przy
każdym poziomie naładowania nie powodując
zmniejszenia jego pojemności.

 WSKAZÓWKA

Przy temperaturze otoczenia poniżej 0°C pro-
ces ładowania trwa znacznie dłużej.

Po zakończeniu ładowania

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
– Przed odłączeniem przewodu ładującego należy

wyłączyć ładowarkę.

Ładowarka automatycznie się wyłącza.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora od
wtyczki ładowarki akumulatora.


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– Włożyć wtyczkę akumulatora we wtyczkę
urządzenia (1) na wózku przemysłowym.
Upewnić się, że przewody akumulatora nie
zostały skręcone.

 UWAGA

Uszkodzenie przewodów wiąże się z
niebezpieczeństwem wystąpienia zwar-
cia.
Należy uważać, by nie przygnieść prze-
wodu akumulatora podczas zamykania
pokrywy akumulatora.
– Upewnić się, że przewód akumulatora

nie wchodzi w kontakt z drzwiami ko-
mory akumulatora.

– Zamknąć drzwi komory akumulatora. Pod-
czas tej czynności należy się upewnić, że
przewody nie są przytrzaśnięte między pod-
woziem a drzwiami komory akumulatora.
Należy załączyć zamek drzwiowy tak, aby
zatrzaśnięcie było słyszalne.


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Wymiana i transport akumulatora
Zmiana na inny typ akumulatora
Wózek przemysłowy może zostać dostosowa-
ny do akumulatora innego typu i innej pojem-
ności.

Nowy akumulator o większej pojemności oraz
nowy typ akumulatora muszą zostać ustawio-
ne na wyświetlaczu modułu sterującego.
● Jeśli nie zostanie to wykonane, nie będzie

można określić rzeczywistego stanu roz-
ładowania akumulatora. Poziom naładowa-
nia akumulatora nie będzie prawidłowo wy-
świetlany.

● W najgorszym wypadku głębokie rozłado-
wanie akumulatora może doprowadzić do
uszkodzenia akumulatora.

Po autoryzacji dostępu osoba odpowiedzialna
za zarządzanie flotą może ustawić nową po-
jemność i nowy typ akumulatora na wyświetla-
czu modułu sterującego.

– Z tym wózkiem przemysłowym należy uży-
wać wyłącznie akumulatorów litowo-jono-
wych zatwierdzonych przez firmę STILL.

Ponadto złącza między wózkiem przemysło-
wym a akumulatorem należy wymienić, jeśli
używany jest akumulator innego typu. W tej
kwestii należy się skontaktować z autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

Konfiguracja nowej pojemności i nowe-
go typu akumulatora
– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk programowy .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Nacisnąć przycisk Akumulator.

– Nacisnąć przycisk Typ akumulatora.
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Wymienione są typy akumulatora.

– Wybierz typ akumulatora, naciskając odpo-
wiedni przycisk.

– Powrót do menu Akumulatora.

– Nacisnąć przycisk programowy Pojem-
ność.

– Za pomocą przycisków programowych
wprowadzić i potwierdzić wartość pojem-
ności akumulatora zgodnie z tabliczką zna-
mionową akumulatora.

– Wyłączyć i ponownie włączyć wózek prze-
mysłowy.

Zmienione ustawienia będą aktywne po włą-
czeniu wózka.

Otwieranie i zamykanie pokrywy
akumulatora (wariant)
Otwieranie pokrywy akumulatora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
Podczas podnoszenia lub zamykania mogą zostać
przytrzaśnięte kończyny.
– Nie sięgać do obszaru między pokrywami a pod-

woziem.

 WSKAZÓWKA

Przed otwarciem pokrywy akumulatora za-
mknąć pokrywę silnika.
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– Pociągnąć uchwyt blokady (1) nad prawym
tylnym kołem do góry, aż do słyszalnego
odblokowania.

– Chwycić pokrywę akumulatora obiema rę-
kami za szynę zabezpieczającą ładunek i
złożyć pokrywę do góry, aż znajdzie się w
pozycji pionowej. Odgłos zatrzaśnięcia blo-
kady musi być słyszalny.

Zamykanie pokrywy akumulatora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
Podczas podnoszenia lub zamykania mogą zostać
przytrzaśnięte kończyny.
– Nie sięgać do obszaru między pokrywami a pod-

woziem.

– Pociągnąć uchwyt blokady (1) do góry, aż
do słyszalnego odblokowania.

– Chwycić obiema rękami pokrywę akumula-
tora na szynie osłony ładunku i pchnąć ją
w dół. Podczas wykonywania tej czynnoś-
ci należy mocno trzymać pokrywę akumu-
latora. Pokrywa jest podtrzymywana przez
sprężynę gazową (2), ale jest bardzo ciężki.

– Ostrożnie założyć pokrywę akumulatora na
miejsce i pchnąć w dół, aż blokada głośno
zaskoczy.

Otwieranie pokrywy akumulatora w sy-
tuacji awaryjnej
Jeśli nie można uruchomić dźwigni blokady,
pokrywę akumulatora można również otwo-
rzyć w następujący sposób. Po lewej stronie w
kierunku jazdy znajduje się otwór w pokrywie
akumulatora, tuż za drzwiami kabiny.

– Zdjąć pokrywkę (1) z otworu.

– Wsunąć długie, wąskie narzędzie, takie jak
śrubokręt, przez otwór.






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– Umieścić narzędzie (2) na dźwigni zwalnia-
jącej (3) blokady pokrywy akumulatora.

– Popchnąć narzędzie w lewo, aby popchnąć
dźwignię zwalniającą w prawo. Zamek od-
blokuje się i będzie można otworzyć pokry-
wę akumulatora.

Wymiana akumulatora za pomo-
cą wózka lub ręcznego wózka
paletowego 
Przygotowanie

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przeciążenie wybranych środków transportu niesie
za sobą ryzyko wypadku.
Udźwig używanych środków transportu musi odpo-
wiadać co najmniej łącznej masie akumulatora wraz
z jego skrzynią oraz, w stosownych przypadkach,
masą stołu rolkowego.
– W kwestii wartości mas należy przestrzegać infor-

macji na tabliczce znamionowej akumulatora i sto-
łu rolkowego.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia akumulatora.
– Akumulator (ze stołem rolkowym lub bez) należy

umieszczać wyłącznie na twardej i stabilnej po-
wierzchni.

– Nie wolno umieszczać akumulatora (ze stołem
rolkowym lub bez) na nieutwardzonej powierzchni
lub na regale.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia wózka, jeśli nie są używane
oryginalne akumulatory.
– Nowy akumulator musi mieć taki sam rozmiar i

wagę, co pierwotnie zamontowany akumulator.
– Jeśli wymiary lub masa są różne, należy skontak-

tować się z centrum serwisowym.


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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów elek-
trycznych i elektronicznych wskutek zwarcia.
Podłączanie lub odłączanie akumulatora przy włą-
czonym wózku przemysłowym może spowodować
uszkodzenie podzespołów elektrycznych i elektro-
nicznych.
– Zawsze należy wyłączyć wózek przemysłowy.

Akumulator można wymienić za pomocą na-
stępujących środków transportu:
● Wózek
● Elektryczny ręczny wózek paletowy
● Ręczny wózek paletowy bez układu hamul-

cowego Można go jednak używać wyłącz-
nie na płaskim podłożu. Należy również
użyć stołu rolkowego.

Wymontowywanie akumulatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Duże ryzyko zgniecenia i przecięcia między aku-
mulatorem a podwoziem.
– Nie sięgać między akumulator a podwozie.

W poniższych informacjach pojazd wykorzys-
tany do wymiany akumulatora jest określany
mianem środków transportu.

– Zaparkować wózek przemysłowy na równej
powierzchni i zabezpieczyć go.

– Wyłączyć wózek przemysłowy.

– Otworzyć pokrywę akumulatora.

Obsługa4
Wymiana i transport akumulatora

 282 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Odłączyć wtyczkę akumulatora (1).

– Ułożyć przewody akumulatora na krawędzi
skrzyni akumulatora. Poprowadzić przewo-
dy akumulatora w następujący sposób:

● Przewody nie mogą się krzyżować.
● Wtyczka akumulatora nie może zbytnio zwi-

sać w dół. W przeciwnym razie może ulec
uszkodzeniu o podzespoły środków trans-
portu lub nawierzchnię drogi.

Uwaga specjalna dotycząca wózków holow-
niczych

– Przewody akumulatora (2) należy poprowa-
dzić po krawędzi skrzyni akumulatora, po-
niżej miejsca, w którym następuje podwyż-
szenie obrysu pokrywy akumulatora (3).
Przewody akumulatora należy poprowadzić
w następujący sposób:

● Przewody akumulatora muszą znajdować
się w odległości co najmniej 5 cm od obu
końców podwyższonego obrysu (3).

● Nie wolno dopuścić do krzyżowania się
przewodów akumulatora (2).

– Otworzyć zacisk(i) akumulatora. Wózki z
krótkim rozstawem osi mają jeden zacisk
akumulatora, natomiast wózki z długim roz-
stawem osi mają dwa zaciski. Położenie za-
cisków akumulatora przedstawiono w poniż-
szej części zatytułowanej "Zaciski akumula-
tora".

– Ostrożnie wsunąć środek transportu pod
akumulator.

– Podnieść akumulator tylko na tyle, aby
zdjąć go z podwozia.

– Ostrożnie wsunąć środek transportu, aby
wyjąć akumulator z komory akumulatora.
Upewnić się, że wtyczka i przewody aku-
mulatora nie dotykają ani nie zaczepiają o
żadną część podwozia, nadwozia ani moco-
wań.

– Ostrożnie przetransportować akumulator do
zamierzonego miejsca przechowywania.




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Zacisk akumulatora
Wózki holownicze mają jeden lub dwa zaciski
akumulatora, w zależności od rozstawu osi.
Wózki platformowe zawsze mają dwa zaciski
akumulatora. Zaciski akumulatora zapobiegają
jego wysunięciu z komory. Ponadto ogranicz-
niki na zaciskach uniemożliwiają zamknięcie
pokrywy akumulatora, gdy zacisk jest otwarty.
Wózek przemysłowy może wówczas poruszać
się wyłącznie w trybie awaryjnym ze znacznie
zmniejszoną prędkością.

Poniżej przedstawiono położenia mocowań
dla wózków z długimi i krótkimi rozstawami
osi:

Wózek holowniczy z krótkim rozstawem osi:
(1) zacisk akumulatora otwarty. / (2) Zacisk
akumulatora zamknięty.

Wózek holowniczy z długim rozstawem osi i
wózek platformowy: (1) blokada akumulatora
otwarta. / (2) Zacisk akumulatora zamknięty.

Montaż akumulatora

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Duże ryzyko zgniecenia i przecięcia między aku-
mulatorem a podwoziem.
– Nie sięgać między akumulator a podwozie.

– Ostrożnie wsunąć środek transportu pod
akumulator.

– Przetransportować akumulator do wózka
przemysłowego.




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– Ułożyć przewody akumulatora na krawędzi
skrzyni akumulatora. Poprowadzić przewo-
dy akumulatora w następujący sposób:

● Przewody nie mogą się krzyżować.
● Wtyczka akumulatora nie może zbytnio zwi-

sać w dół. W przeciwnym razie mogłoby
dojść do jej uszkodzenia na podzespołach
środków transportu lub nawierzchni drogi.

Uwaga specjalna dotycząca wózków holow-
niczych

– Przewody akumulatora (2) należy poprowa-
dzić po krawędzi skrzyni akumulatora, po-
niżej miejsca, w którym następuje podwyż-
szenie obrysu pokrywy akumulatora (3).
Przewody akumulatora należy poprowadzić
w następujący sposób:

● Przewody akumulatora muszą znajdować
się w odległości co najmniej 5 cm od obu
końców podwyższonego obrysu (3).

● Nie wolno dopuścić do krzyżowania się
przewodów akumulatora (2).

– Ostrożnie wsunąć akumulator do komory
akumulatora. Upewnić się, że wtyczka i
przewody akumulatora nie dotykają ani nie
zaczepiają o żadną część podwozia, nad-
wozia ani mocowań.

– Ostrożnie opuścić akumulator, aż będzie
pewnie osadzony na wsporniku na podwo-
ziu.

– Zamknąć zacisk(i) akumulatora.

– Włożyć wtyczkę akumulatora (1) do złącza
wózka. Podczas wykonywania tej czynności
należy upewnić się, że przewody akumula-
tora nie są ze sobą skręcone.

– Zamknąć drzwi komory akumulatora. Upew-
nić się, że blokada drzwi zaskoczyła w spo-
sób słyszalny.

Wymiana akumulatora za pomocą stołu
rolkowego do wymiany
Jeśli do wymiany akumulatora używany jest
ręczny wózek paletowy bez hamulca lub elek-
tryczny wózek paletowy, zawsze wymagany
jest stół rolkowy do wymiany akumulatora. Oz-
nacza to, że w sytuacji awaryjnej wózek pa-
letowy można wyhamować poprzez opuszcze-




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nie stołu rolkowego, który przytrzymuje aku-
mulator.

Nawet jeśli używane są inne środki transportu,
stół rolkowy jest przydatny do tego celu. Ułat-
wia on wkładanie i wyjmowanie akumulatora
oraz zmniejsza ryzyko kolizji akumulatora z
elementami wózka przemysłowego.

Różne wózki holownicze i wózki platformowe
mają różne rozmiary akumulatorów, dla któ-
rych wymagane są różne ramy. Rozmiar aku-
mulatora zależy od rozstawu osi wózka holow-
niczego lub platformowego.

– Wybrać stół rolkowy odpowiednio do rozsta-
wu osi używanego wózka przemysłowego.
Więcej informacji na ten temat można zna-
leźć w tabeli w następnym rozdziale "Typy
stołów rolkowych".

– Upewnić się, że wybrany stół rolkowy ma
wystarczający udźwig dla łącznej masy aku-
mulatora i skrzynki. Informacje te można
znaleźć na tabliczce znamionowej stołu rol-
kowego i akumulatora.

– Sprawdzić stół rolkowy pod kątem odkształ-
ceń i uszkodzeń lub pęknięć.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów.
– Nie używać wadliwego stołu rolkowego. Wadliwe

stoły rolkowe należy wymienić.

– Umieścić akumulator pośrodku stołu rolko-
wego. Stoły rolkowe mają wycięcie (1) na
przednim ograniczniku, które musi być wy-
równane ze środkiem skrzyni akumulatora.

Jeśli akumulator znajduje się pośrodku stołu
rolkowego, łatwiej jest włożyć akumulator do
jego komory w wózku przemysłowym. Ryzyko
kolizji z elementami w komorze akumulatora
jest mniejsze.

Typy stołów rolkowych
Z poniższej tabeli można odczytać, który stół
rolkowy pasuje do danego rozstawu osi i pod
którym numerem materiału można zamówić
wybrany stół rolkowy w autoryzowanym cen-
trum serwisowym:


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Numery materiałów stołów rolkowych do wymiany akumulatora

 

Wózek holowni-
czy z bardzo krót-
kim rozstawem
osi

Wózek holowni-
czy z krótkim/
długim rozsta-
wem osi

Wózek holowni-
czy z bardzo dłu-
gim rozstawem
osi

Wózek holowni-
czy z długim roz-
stawem osi

Numer/model ma-
teriału 50074204804 50074204805 50074204806 50074204805

Ważne dane dotyczące wyboru właściwego
stołu rolkowego można znaleźć na tabliczce
znamionowej stołu (2). Jest ona przymocowa-
na do przedniego ogranicznika stołu rolkowe-
go.

Tabliczka znamionowa stołu rolkowego

Na tabliczce znamionowej znajdują się nastę-
pujące informacje:
1 Model stołu rolkowego do wymiany aku-

mulatora
2 Maksymalny dopuszczalny udźwig (patrz

również tabliczka znamionowa akumula-
tora)

3 Masa własna stołu rolkowego

 WSKAZÓWKA

Akumulatory można wymieniać wyłącznie przy
użyciu ręcznego wózka paletowego, jeśli do
tego celu używany jest również zatwierdzony
stół rolkowy.

Wymiana akumulatora za pomo-
cą dźwigu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia przez zawieszone ładunki.
– Nie wolno stawać ani przechodzić pod zawieszo-

nymi ładunkami.
– Dźwig musi być dostosowany do uniesienia masy

akumulatora (patrz tabliczka akumulatora lub tab-
liczka znamionowa).

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zmiażdżenia/przecięcia.
– Nie sięgać między akumulator a podwozie.


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 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wózka na skutek
niekontrolowanych ruchów na boki.
– Ustawić dźwig bezpośrednio nad akumulatorem.
– Nie dopuszczać do obracania się akumulatora.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia wózka, jeśli nie są używane
oryginalne akumulatory.
– Nowy akumulator musi mieć taki sam rozmiar i

wagę, co pierwotnie zamontowany akumulator.
– W przypadku występowania jakichkolwiek różnic

w wysokości lub masie należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podzespołów elek-
trycznych i elektronicznych wskutek zwarć.
Podłączanie lub odłączanie akumulatora przy włą-
czonym wózku przemysłowym może spowodować
uszkodzenie podzespołów elektrycznych i elektro-
nicznych.
– Zawsze wyłączać zapłon.

Przygotowanie
– Zaparkować wózek przemysłowy na równej

powierzchni.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Wyłączyć zapłon.

– Otworzyć pokrywę akumulatora; patrz pod-
rozdział zatytułowany "Otwieranie i zamyka-
nie pokrywy akumulatora" na początku tego
rozdziału głównego.

– Otworzyć drzwi komory akumulatora.

– Odłączyć gniazdo akumulatora. Ustawić
przewody akumulatora i jego gniazdo na
akumulatorze w taki sposób, aby nie wysta-
wały poza obrys akumulatora.

– Otworzyć zacisk(i) akumulatora, aby aku-
mulator nie blokował się o zaciski podczas
jego podnoszenia. Wózki z krótkim rozsta-
wem osi mają jeden zacisk akumulatora,
natomiast wózki z długim rozstawem osi
mają dwa zaciski.
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– Akumulator z odkrytymi zaciskami lub złą-
czami należy przykryć matą gumową, aby
uniknąć zwarć.

– Ustawić długość urządzenia podnoszącego
w taki sposób, aby podnośnik znajdował się
w osi pionowej nad środkiem ciężkości aku-
mulatora.

Wymontowywanie akumulatora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo spowodowane spadającym ła-
dunkiem.
Udźwig urządzenia podnoszącego musi być wystar-
czający, aby utrzymać masę akumulatora i skrzyni.
– Odczytać maksymalną masę akumulatora z tab-

liczki znamionowej wózka przemysłowego.
– Używać urządzenia podnoszącego o udźwigu od-

powiadającym maksymalnej masie akumulatora.
– Zapoznać się i przestrzegać instrukcji obsługi

urządzenia podnoszącego.

– Zamontować urządzenie podnoszące do
czterech uch do podnoszenia skrzyni aku-
mulatora (1). Do transportu przy użyciu
dźwigu należy używać wyłącznie urządzeń
podnoszących o odpowiednich rozmiarach
z mostkiem (2) i upewnić się, że urządzenie
podnoszące ma odpowiedni udźwig.

– Podnieść akumulator, aż przestanie doty-
kać wózka przemysłowego. Upewnić się,
że akumulator zwisa prosto na urządzeniu
podnoszącym.

Urządzenie podnoszące należy ciągnąć pio-
nowo, aby uniknąć przygniecenia skrzyni.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo spowodowane ciężkim akumula-
torem.
Powierzchnia, na której umieszczony jest akumula-
tor, musi być w stanie utrzymać jego masę.

– Ostrożnie postawić akumulator na podłożu.

– Podłączyć urządzenie podnoszące po osa-
dzeniu akumulatora.

– Nie kłaść urządzenia podnoszącego na og-
niwach akumulatora ani nie dopuścić, aby
spadło na nie.

 6210_003-012

1

2

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Montaż akumulatora
– Zamontować urządzenie podnoszące na

akumulatorze zamiennym.

– Akumulator z odkrytymi zaciskami lub złą-
czami należy przykryć gumową matą, aby
uniknąć zwarć.

– Ustawić długość urządzenia podnoszącego
w taki sposób, aby znajdowało się w osi
pionowej nad środkiem ciężkości akumula-
tora.

– Zamontować urządzenie podnoszące do
czterech uch do podnoszenia skrzyni aku-
mulatora (1). Do transportu przy użyciu
dźwigu należy używać wyłącznie urządzeń
podnoszących o odpowiednich rozmiarach
z mostkiem (2) i upewnić się, że urządzenie
podnoszące ma odpowiedni udźwig.

– Podnieść akumulator na tyle, aby nie koli-
dował z wózkiem przemysłowym.

– Ostrożnie obrócić akumulator nad komorą
akumulatora, a następnie opuścić go.

– Po bezpiecznym umieszczeniu akumulato-
ra w komorze akumulatora zwolnić mecha-
nizm urządzenia podnoszącego i odchylić je
znad wózka przemysłowego.

– Podłączyć gniazdo akumulatora; patrz roz-
dział zatytułowany "Po naładowaniu".

– Zamknąć zacisk(i) akumulatora.

– W razie potrzeby zdjąć gumową matę z za-
cisków akumulatora.

– Zamknąć pokrywę akumulatora; patrz roz-
dział zatytułowany "Otwieranie i zamykanie
pokrywy akumulatora" na początku tego
głównego rozdziału.

– Zamknąć drzwi komory akumulatora.

Konfiguracja prostownika po-
kładowego
Prostownik pokładowy akumulatora musi być
skonfigurowana odpowiednio do typu akumu-
latora. Autoryzacja dostępu do narzędzia Fleet
Manager (wariant) umożliwia to kierownikowi
floty.
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 WSKAZÓWKA

Proces konfiguracji wymaga autoryzacji dostę-
pu dla kierownika floty. Dostęp do menu us-
tawień jest możliwy wyłącznie w czasie posto-
ju wózka przemysłowego i po włączeniu ha-
mulca postojowego. Gdy hamulec postojowy
zostanie zwolniony przedwcześnie, menu us-
tawień zostanie zamknięte.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy .

– Nacisnąć przycisk Ustawienia wóz-
ka  .

– Nacisnąć przycisk Prostownik pokła-
dowy.

Menu Prostownik pokładowy

Można skonfigurować lub włączyć następują-
ce funkcje:
● Charakterystyka ładowania
● Czas uruchomienia ładowania
● Ograniczenie natężenia prądu
ładowania

● Ładowanie konserwacyjne

Charakterystyka ładowania
– Nacisnąć przycisk programowy Charak-
terystyka ładowania.

dla kierownika floty

Czas uruchomienia ładowania

Ogr. natężenia prądu ładowania

Ładowanie konserwacyjne

Charakterystyka ładowania

6219_003-285_pl


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Wyświetlane są krzywe charakterystyki łado-
wania.

Pomarańczowy pasek aktywacji wyświetla ak-
tualny wybór.

– Nacisnąć przycisk programowy odpowiada-
jący wyborowi.

Wyświetlacz powraca do menu Prostownik
pokładowy.

Czas uruchomienia ładowania
– Nacisnąć przycisk Czas uruchomienia
ładowania.

Menu Czas uruchomienia ładowania

– Wprowadzić czas uruchomienia ładowania
za pomocą przycisków od 0 do 9.

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk  .

– Aby aktywować czas uruchomienia ładowa-
nia, nacisnąć przycisk przewijania  .

Wyświetlacz powraca do menu Prostownik
pokładowy.

Jeżeli czas uruchomienia ładowania został ok-
reślony, zapali się pomarańczowy pasek ak-
tywacji obok przycisku programowego Czas
uruchomienia ładowania.

dla kierownika floty

Tryb standardowy

Tryb szybki

Tryb oszczędny

6219_003-281_pl



dla kierownika floty

Podaj godzinę 
uruchomienia ładowania

= Usuń

00

Czas uruchomienia 
ładowania

00:

= Aktywuj

= Zapisz = Anuluj

6219_003-287_pl
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Jeżeli wtyczka ładowania jest podłączona po-
za określonym czasem rozpoczęcia ładowa-
nia, wskaźnik stanu naładowania (2) jest sza-
ry. Ładowanie akumulatora nie następuje.

Pozostały czas (1) do określonego czasu roz-
poczęcia ładowania jest wyświetlany u góry,
po lewej stronie. Przycisk   umożliwia bez-
pośrednie uruchomienie ładowania.

– W tym celu należy nacisnąć przycisk pro-
gramowy   (3).

Symbol zmieni się na  (3). Zaświeci poma-
rańczowy pasek aktywacji obok przycisku.

Wskaźnik stanu naładowania (2) zostaje pod-
świetlony na zielono. Następuje ładowanie
akumulatora.

Pozostały czas ładowania(1) jest wyświetlany
u góry, po lewej stronie.

Ograniczenie natężenia prądu ładowa-
nia

Ograniczenie natężenia prądu ładowania jest
wymagane w następujących warunkach:
● Niedostatecznie silna sieć wewnętrzna
● Napięcie zasilające jest doprowadzane za

pomocą listew wtykowych.

– Nacisnąć przycisk Ograniczenie na-
tężenia prądu ładowania.

6219_003-288

2,3 km10,0 h1,7 h

75 %

1

23



6219_003-289

2,3 km10,0 h1,3 h

75 %

1

23
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Menu Ograniczenie natężenia prą-
du ładowania

– Wprowadzić prąd ładowania w procen-
tach (1) za pomocą przycisków od 0 do9.

Prąd ładowania jest wyświetlany w oknie
wprowadzania w amperach (2).

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk .

Wyświetlacz powraca do menu Prostownik
pokładowy.

Ładowanie konserwacyjne
Jeżeli wózek przemysłowy pozostaje nieru-
chomy przez dłuższy czas i ładowanie konser-
wacyjne jest aktywne, ładowarka pokładowa
od czasu do czasu sprawdza stanu naładowa-
nia akumulatora i ładuje go w razie potrzeby.

– Nacisnąć przycisk programowy Ładowa-
nie konserwacyjne.

Jeżeli ładowanie konserwacyjne jest aktywne,
zapala się pomarańczowy pasek aktywacji
obok przycisku.

– Aby wyłączyć funkcję ładowania konserwa-
cyjnego, nacisnąć ponownie przycisk pro-
gramowy.

Gaśnie pomarańczowy pasek aktywacji.

dla kierownika floty

Wpisz maks. natężenie 
prądu zasilania sieciowego

= Usuń

63 %

(8..16)   10A

Ogr. natężenia prądu 
łądowania

= Zapisz = Anuluj

6219_003-282_pl
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Komunikaty na wyświetlaczu
Komunikaty
Niektóre warunki eksploatacji wózka przemy-
słowego mogą być przyczyną pojawienia się
komunikatów dotyczących zdarzeń na wy-
świetlaczu modułu sterującego.

Pojawiają się komunikaty dotyczące obsługi
oraz komunikaty dotyczące wózka przemysło-
wego. Jeżeli wyświetlony zostanie komunikat
o obsłudze, wyświetlacz modułu sterującego
będzie wymagał wykonania określonej czyn-
ności. Komunikat dotyczący wózka przemysło-
wego oznacza, że moduł sterujący wykrył us-
terkę.

Następujące typy komunikatów mogą poja-
wiać się pojedynczo lub w połączeniu:
● Symbol graficzny
● Zacznie migać komunikat
● Kod błędu składający się z litery i czterocy-

frowej liczby

W przypadku wystąpienia kolejnych zdarzeń
na ekranie wyświetlane są kolejno odpowied-
nie komunikaty.

Po upływie kilku sekund na wyświetlaczu poja-
wia się naprzemiennie ostatni ekran i komuni-
kat.

Komunikaty dotyczące obsługi
Jeśli komunikaty dotyczące obsługi zostaną
wyświetlone na wyświetlaczu modułu sterują-
cego, należy wykonać akcję.

Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Zaloguj się 
Upoważnienie dostępu (wariant) nie pozwala na ko-
rzystanie z wózka przemysłowego.
- Włączyć upoważnienie dostępu.

Akumulator rozładowany 
Poziom naładowania akumulatora jest zbyt niski, aby
korzystać z wózka przemysłowego.
- Naładować akumulator.

Akumulator: tryb awaryjny 
Stan naładowania akumulatora jest niski. Zasilanie w
wózku przemysłowym jest ograniczone.
- Naładować akumulator.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Sprawdzić poziom elektroli-
tu. 

Poziom elektrolitu akumulatora kwasowo-ołowiowego
jest zbyt niski.
- Sprawdzić poziom elektrolitu w akumulatorze Popra-
wić w razie potrzeby.

Akumulator zbyt chłodny 
Akumulator litowo-jonowy jest zbyt zimny.
- Przejechać wózkiem przemysłowym do otoczenia o
wyższej temperaturze.

Zamknąć drzwi komory akumu-
latora 

Drzwi komory akumulatora są otwarte. Wózek prze-
mysłowy porusza się tylko ze zmniejszoną prędkoś-
cią.
- Zamknąć drzwi komory akumulatora.

Sprawdzić czujnik drzwi ko-
mory akumulatora 

Czujnik drzwi komory akumulatora nie wykrywa za-
mknięcia drzwi.
- Sprawdzić, czy blokada drzwi komory akumulatora
jest włączona.
Jeśli komunikat nadal się pojawia, należy skontakto-
wać się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Zwolnić pedał hamulca 
Żądana czynność jest możliwa wyłącznie po zwolnie-
niu pedału hamulca.
- Zwolnić pedał hamulca .

Wymagana transmisja da-
nych 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w ten wa-
riant, należy wykonać transmisję danych.
- Patrz odpowiednie instrukcje.

Tryb diagnostyczny aktyw-
ny 

Komunikat ten jest przeznaczony dla autoryzowane-
go centrum serwisowego. Nie jest on wyświetlany w
normalnym trybie pracy.

Tryb rozwoju aktywny 
Komunikat ten jest przeznaczony dla autoryzowane-
go centrum serwisowego. Nie jest on wyświetlany w
normalnym trybie pracy.

Zablokowana jednostka napę-
dowa 

Ten komunikat pojawia się po wcześniejszych komu-
nikatach, np. o przegrzaniu. Nie jest możliwe prowa-
dzenie wózka.
- Poczekać, aż komunikat zniknie. W razie potrzeby
wyłączyć i ponownie włączyć wózek przemysłowy.
- Jeśli komunikat nadal się pojawia, należy skontakto-
wać się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Zająć miejsce w fotelu ope-
ratora. 

Wózek przemysłowy wyposażono w czujnik umie-
szczony w fotelu operatora. Jeśli fotel operatora nie
jest zajęty, napędy są wyłączone.
- Usiąść na fotelu operatora.

Zatrzymanie wózka: system
dostępu 

Upoważnienie dostępu (wariant) nie pozwala na ko-
rzystanie z wózka przemysłowego. Może to być spo-
wodowane wprowadzeniem błędnego kodu lub uzys-
kaniem dostępu przez kierownika floty.
- Włączyć upoważnienie dostępu.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Włączyć hamulec postojo-
wy. 

Jeśli moduł sterujący wózka przemysłowego wykryje
ruch wózka przemysłowego, gdy pedał przyspiesze-
nia nie jest używany, zostanie wyświetlony ten komu-
nikat.
- Włączyć hamulec postojowy.

Zwolnić hamulec postojowy 
Żądane działanie jest możliwe tylko po zwolnieniu ha-
mulca postojowego.
- Zwolnić pedał hamulca .

Zabezpieczyć wózek przed
stoczeniem się

Hamulec postojowy nie mógł zostać zaciągnięty z
powodu usterki, a moduł sterujący wózka wykrył, że
operator opuścił fotel.

Kontrola hamulca postojowe-
go 

Moduł sterujący wózka wykrywa, że siła hamowania
elektrycznego hamulca postojowego zmniejsza się.
- Zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami, aby za-
pobiec jego stoczeniu się.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Włączyć hamulec postojowy
przez naciśnięcie przyci-
sku 

Elektryczny hamulec postojowy nie uruchamia się au-
tomatycznie.
- Zwolnić hamulca postojowy przez naciśnięcie przy-
cisku.

Hamulec postojowy: wymagana
konserwacja 

Sterownik wózka wykrywa, że elektryczny hamulec
postojowy wymaga serwisowania.
- Zabezpieczyć wózek przemysłowy klinami, aby za-
pobiec jego stoczeniu się.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Zamknąć drzwi kabiny lub za-
piąć pas bezpieczeństwa 

Gdy pas bezpieczeństwa (wariant) nie jest zapięty,
a drzwi kabiny (wariant) nie są zamknięte, prędkość
jazdy zostaje ograniczona do 4 km/h i pojawia się ten
komunikat.
- Zamknąć drzwi kabiny lub zapiąć pas bezpieczeń-
stwa.

Zamykanie drzwi kabiny 
Jeśli drzwi kabiny są otwarte podczas jazdy, wózek
hamuje automatycznie do prędkości 4 km/h.
- Zamknąć drzwi kabiny.

Konfiguracja: proszę cze-
kać 

Komunikat ten jest przeznaczony dla autoryzowane-
go centrum serwisowego. Nie jest on wyświetlany w
normalnym trybie pracy.

Niewysłane dane zostaną nad-
pisane 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w ten wa-
riant, należy wykonać transmisję danych.
- Patrz odpowiednie instrukcje.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Wyłącznik bezpieczeństwa ak-
tywny 

Jeżeli zapłon jest włączony, a urządzenie sterują-
ce zostanie uruchomione, gdy wyłącznik bezpieczeń-
stwa jest naciśnięty, zostanie wyświetlony ten komu-
nikat. Żądaną czynność jest możliwa tylko pod odblo-
kowaniu wyłącznika bezpieczeństwa.
- Odblokować wyłącznik bezpieczeństwa.

Praca w trybie awaryjnym 

Ten komunikat pojawia się, gdy w wózku widłowym
występuje spadek mocy, np. z powodu niskiego po-
ziomu naładowania akumulatora.
- Zastosować się do poprzedniego komunikatu.

Kierunek awaryjny za pośred-
nictwem dźwigni kierunku
jazdy 

Jeśli moduł sterujący wózka wykryje usterkę, która
dotyczy funkcji napędu, możliwe jest uruchomienie
awaryjnego trybu pracy.
- Ustawić dźwignię kierunku jazdy w wybranym kie-
runku.
– Zaparkować wózek w bezpiecznym miejscu. Bez-
piecznie zaparkować wózek.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Kalibracja parametrów 
Komunikat ten jest przeznaczony dla autoryzowane-
go centrum serwisowego. Nie jest on wyświetlany w
normalnym trybie pracy.

Zamknąć system zabezpie-
czeń 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony na przy-
kład w uchwyt (wariant) jako formę systemu zabez-
pieczeń i pedał przyspieszenia zostanie naciśnięty,
zostanie wyświetlony ten komunikat. Nie można kon-
tynuować jazdy wózkiem przemysłowym.
- Zamknąć system zabezpieczeń.

Wykryto wstrząs 
Ten komunikat zostanie wyświetlony jeśli moduł ste-
rujący wózka wykryje bardzo mocne przyspieszanie
lub zwalnianie, np. w razie wypadku.

Wymagany serwis 

W przypadku zakończenia okresu międzykonserwa-
cyjnego zostanie wyświetlony ten komunikat.
- Skontaktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym.

Tryb serwisowania aktywny 
Komunikat ten jest przeznaczony dla autoryzowane-
go centrum serwisowego. Nie jest on wyświetlany w
normalnym trybie pracy.

Zapiąć pas bezpieczeństwa 

Jeżeli pas bezpieczeństwa (wariant) nie jest zapięty,
prędkość jazdy jest ograniczona do 4 km/h i wyświet-
lony zostaje ten komunikat.
- Zapiąć pas bezpieczeństwa.

Zbyt wysoka temperatura:
akumulator 

Jeśli moduł sterujący wózka wykryje zbyt wysoką
temperaturę akumulatora, zostanie wyświetlony ten
komunikat.
- Pozostawić wózek przemysłowy do ostygnięcia.
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Na wyświetlaczu Przyczyna/działanie

Tryb fabryczny jest aktyw-
ny 

Komunikat ten jest przeznaczony dla autoryzowane-
go centrum serwisowego. Nie jest on wyświetlany w
normalnym trybie pracy.

Uzupełnić płyn do spryskiwa-
czy 

Jeżeli poziom płynu do spryskiwaczy jest niski, zosta-
nie wyświetlony ten komunikat.
- Uzupełnić płyn do spryskiwaczy płynem dostosowa-
nym do temperatury otoczenia.

Dostęp wygasł 

Jeśli wózek przemysłowy jest wyposażony w ten wa-
riant, może pojawić się ten komunikat.
- Patrz odpowiednie instrukcje.

Odmowa dostępu 
Dostęp wygasa za < 1 mie-
siąc 
Dostęp wygasa za < 1
dzień 
Dostęp wygasa za < 1 ty-
dzień 
Dostęp wygasa za < 2 dni 
Dostęp wygasa za < 3 dni 

Komunikaty dotyczące wózka przemysłowego
Jeśli komunikaty z kodem pojawiają się na wy-
świetlaczu modułu sterującego, moduł sterują-
cy wózka wykrył usterkę. Komunikat z kodem
jest przechowywany na liście komunikatów do
czasu usunięcia przyczyny komunikatu. Zapi-
sane komunikaty można pobrać z "listy komu-
nikatów".

– Postępować z usterką zgodnie z rozwiąza-
niem opisanym w części "Opis / możliwe
rozwiązanie".

– Wyłączyć i ponownie włączyć wózek prze-
mysłowy.

– Jeśli komunikat wciąż się pojawia, nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Komunikaty są sortowane rosnąco według ich kodów:
Kod Przedstawiony na wyświetlaczu Opis/możliwe rozwiązanie

A2305 Usterka: moduł sterują-
cy  Zbiorcza usterka modułu sterującego

A2899 Monitorowanie  Zbiorcza usterka monitorowania procesu

A3027 Usterka: wyłącznik fote-
la 

Wyłącznik fotela nie otwiera się
- Wstać z fotela operatora i usiąść ponownie.
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Kod Przedstawiony na wyświetlaczu Opis/możliwe rozwiązanie

A3035 Usterka: płyn hamulco-
wy  Przełącznik płynu hamulcowego

A3143
Sprawdzić czujnik wyso-
kości podnoszenia i od-
blask 

Błąd pomiaru czujnika wysokości podnoszenia

A3311 Monitorowanie 

Zestaw holowniczy: połączenie hydrauliczne lub
elektryczne jednej lub kilku przyczep w zestawie
holowniczym jest nieprawidłowe.
- Sprawdzić połączenia hydrauliczne lub elek-
tryczne przyczep w zestawie holowniczym.

A5934 Ponownie włożyć wtyczkę
ładowania 

Błąd wykrywania złącza ładowania
- Odłączyć i ponownie podłączyć złącze elek-
tryczne.

A5961 Zbyt wysoka temperatura:
akumulator 

Zbyt wysoka temperatura w akumulatorze lito-
wym
Wyłączyć wózek przemysłowy i pozwolić na je-
go ostygnięcie.

A5962 Akumulator zbyt chłod-
ny 

Niewystarczająca temperatura w akumulatorze
litowym
- Przejechać wózkiem przemysłowym do oto-
czenia o wyższej temperaturze.

A5986 Usterka: moduł sterują-
cy  Pomiar ogólnego natężenia prądu akumulatora

A5993 Usterka: wewnętrzny zasi-
lacz  Usterka zbiorcza ładowarki pokładowej

A6502 Zbyt wysoka temperatura:
hamulec postojowy 

Elektryczny hamulec postojowy wykrywa prze-
grzanie

A6510 Usterka: hamulec postojo-
wy 

Elektryczny hamulec postojowy wykrywa kry-
tyczną usterkę

A6511 Usterka: hamulec postojo-
wy  Nie można zwolnić hamulca

A6512 Usterka: hamulec postojo-
wy  Brak można zastosować hamulca

Brak Usterka  Usterka ogólna
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Czyszczenie
Mycie wózka przemysłowego

 UWAGA

Ryzyko zranienia na skutek spadnięcia z
wózka przemysłowego!
Podczas wsiadania do wózka przemy-
słowego istnieje ryzyko zakleszczenia,
poślizgnięcia się i upadku. Należy użyć
odpowiedniego wyposażenia w celu
uzyskania dostępu do wyższych miejsc
wózka przemysłowego.
– Używać wyłącznie stopni, w które wy-

posażony jest wózek przemysłowy.
– W celu uzyskania dostępu do niedo-

stępnych obszarów używać takiego
wyposażenia, jak drabinki czy platfor-
my.

 UWAGA

Zagrożenie pożarem z powodu palnych
środków czyszczących!
Gorące komponenty mogą spowodować
zapłon palnych środków czyszczących.
– Nie wolno stosować żadnych palnych

środków czyszczących.

 UWAGA

Zagrożenie pożarem z powodu łatwopal-
nych materiałów!
Gorące komponenty, na przykład jed-
nostki napędowe, mogą spowodować
zapłon osadów i ciał obcych.
– Usunąć osady i ciała obce.

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia złącza męskiego akumulatora
podczas odłączania!
Jeśli złącze męskie akumulatora zostanie odłączo-
ne, gdy zapłon jest włączony i pod obciążeniem,
dojdzie do powstania łuku elektrycznego. Łuk elek-
tryczny może doprowadzić do uszkodzenia styków i
w znacznym stopniu skrócić ich żywotność.
– Wyłączyć zapłon.
– Złącze męskie akumulatora należy odłączać tylko

przy wyłączonym zapłonie.
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 UWAGA
Wniknięcie wody do układu elektrycznego stwarza
ryzyko zwarcia!
– Należy ściśle stosować się do instrukcji przedsta-

wionych poniżej.

 UWAGA
Zbyt wysokie ciśnienie wody lub zbyt wysoka tem-
peratura wody i pary wodnej mogą doprowadzić do
uszkodzenia komponentów wózka przemysłowego.
– Należy ściśle stosować się do instrukcji przedsta-

wionych poniżej.

 UWAGA
Środki czyszczące zawierające materiały ścierne
mogą uszkodzić powierzchnie komponentów!
Stosowanie środków czyszczących zawierających
materiały ścierne, które nie są przeznaczone do my-
cia części z tworzyw sztucznych, może powodować
rozpuszczanie tych części lub ich kruszenie. Ekran
na wyświetlaczu modułu sterującego może zaparo-
wać.
– Należy ściśle stosować się do instrukcji przedsta-

wionych poniżej.

– Bezpiecznie zaparkować wózek przemysło-
wy.

– Wyłączyć zapłon.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

– Nie rozpylać wody bezpośrednio na silniki
elektryczne i inne podzespoły elektryczne
ani na ich osłony.

– Stosować wyłącznie myjki wysokociśnienio-
we o maksymalnym ciśnieniu 50 bar i tem-
peraturze 85°C.

– W przypadku korzystania z myjek wysoko-
ciśnieniowych należy zachować odległość
przynajmniej 20 cm między dyszą i czy-
szczonym elementem.

– Nie kierować strumienia dyszy czyszczącej
bezpośrednio na naklejki i etykiety informa-
cyjne.

– Usunąć wszelkie zanieczyszczenia i nagro-
madzenia materiałów obcych w pobliżu go-
rących komponentów.
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– Używać wyłącznie niepalnych płynów do
czyszczenia.

– Przestrzegać zalecenia producenta doty-
czące stosowania środków czyszczących.

– Tworzywa sztuczne należy czyścić wyłącz-
nie przeznaczonymi do tego środkami.

– Elementy zewnętrzne wózka przemysłowe-
go czyścić przy użyciu rozpuszczalnych w
wodzie środków czyszczących oraz wody.
Zaleca się czyszczenie za pomocą strumie-
nia wody, gąbki lub szmatki.

– Wyczyścić wszystkie dostępne obszary.

– Przed smarowaniem umyć otwory wlewu
oleju i ich otoczenie oraz wyczyścić sma-
rowniczki.

Czyszczenie instalacji elektrycz-
nej

 UWAGA
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
ze względu na pojemność resztkową!
– Nigdy nie należy zbliżać nieosłoniętych rąk do in-

stalacji elektrycznej.

 UWAGA

Czyszczenie elementów instalacji elek-
trycznej wodą może spowodować jej
uszkodzenie.
Nie należy czyścić elementów instalacji
elektrycznej wodą!
– Nie należy zdejmować osłon itp.
– Używać wyłącznie suchych środków

czyszczących zgodnie ze specyfika-
cjami podanymi w rozdziale "Mycie
wózka przemysłowego".
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 UWAGA
Możliwe uszkodzenia komponentów w wyniku działa-
nia sprężonego powietrza.
– Jeśli komponenty są czyszczone sprężonym po-

wietrzem, ciśnienie powietrza musi wynosić mak-
symalnie 0,15 bar.

Zapobiega to przenikaniu cieczy i małych ciał stałych
przez szczeliny lub otwory wewnątrz komponentów i
ich uszkodzeniu.

Komponenty instalacji elektrycznej znajdują
się pod blachą osłaniającą przeciwwagi itp.

– Części instalacji elektrycznej należy czyścić
szczotką niezawierającą metalu i usuwać
kurz przy użyciu sprężonego powietrza pod
niskim ciśnieniem.

Czyszczenie szyb
Szyby muszą być zawsze czyste i nieoblodzo-
ne. Jest to jedyny sposób zapewnienia dobrej
widoczności.

 UWAGA
Uważać, aby nie uszkodzić cewek ogrzewania tylnej
szyby (wewnątrz) lub ogrzewania przedniej szyby
(wariant).
– Tylną szybę należy czyścić bardzo ostrożnie. Nie

używać ostrych przedmiotów!

– Czyścić szyby za pomocą miękkiej szmatki i
środka do czyszczenia szyb.

Po czyszczeniu
 UWAGA

Niebezpieczeństwo wystąpienia zwarcia!
Przedostawanie się wilgoci lub zanieczyszczeń do
złącza męskiego akumulatora i złącza wtykowego
może doprowadzić do zwarcia.
– Użyć sprężonego powietrza, aby wysuszyć złącze

męskie akumulatora i złącze wtykowe przed ich
podłączeniem.

– Użyć sprężonego powietrza, aby usunąć ciała ob-
ce zalegające na złączu męskim akumulatora i
złączu wtykowym.

Obsługa4
Czyszczenie

 304 50078078015 PL - 09/2023  -  07



– Dokładnie osuszyć elementy wózka prze-
mysłowego, np. przy użyciu sprężonego po-
wietrza.

– Nasmarować przeguby i siłowniki.

– Nasmarować wózek przemysłowy. Patrz
rozdział "Plan smarowania" w sekcji "Kon-
serwacja".

 WSKAZÓWKA

Należy pamiętać o tym, że im częściej wózek
przemysłowy jest myty, tym częściej należy go
smarować.
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Transportowanie wózka przemysłowego
Ustalanie całkowitej masy rze-
czywistej wózka

 UWAGA
Zagrożenie uszkodzeniem z powodu przeciążenia
używanego środka transportu!
W przypadku wjeżdżania wózkiem na środki trans-
portu nośność danego środka transportu, jak również
ramp i mostków przeładunkowych musi przewyższać
faktyczną masę całkowitą wózka przemysłowego. Na
skutek przeciążenia komponenty mogą ulec trwałe-
mu odkształceniu lub uszkodzeniu. W najgorszym
razie może dojść do upadku i awarii wózka przemy-
słowego.
– Ustalić całkowitą masę rzeczywistą wózka prze-

mysłowego.
– Załadunku wózka przemysłowego można doko-

nywać tylko wtedy, gdy łączny udźwig środków
transportu, ramp i mostków przeładunkowych
przewyższa rzeczywistą masę całkowitą wózka
przemysłowego.

– Odczytać poszczególne masy z tabliczki
znamionowej wózka przemysłowego i do-
dać je do całkowitej masy wózka widłowe-
go:

  Masa netto (1)

+ Maks. dopuszczalna masa akumulato-
ra (2)

+ Dopuszczalna masa operatora — 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista


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Zabezpieczanie wózka przemy-
słowego na czas transportu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wózek widłowy może przerwać elementy mocujące
– Uprzęże mocować tylko do punktów podnoszenia

podanych w tym dokumencie.
– Używać tylko uprzęży o wystarczających właści-

wościach trakcyjnych.
– Używać tylko zawiesi o wystarczającej wytrzyma-

łości na rozciąganie.

Przygotowanie do transportu
– Upewnić się, że zapłon jest wyłączony.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

Mocowanie
Przymocować wózek pasami napinającym,
które są poprowadzone po obu stronach oraz
wokół przedniej i tylnej części wózka. Przymo-
cować końce pasów napinających do punktów
mocowania w pojeździe transportowym.

Mocowanie przedniej części wózka:

– Poprowadzić pasy napinające wokół przed-
niej części wózka, jak pokazano na rysunku
obok.

– Poprowadzić pasy napinające tyłu po pra-
wej i lewej stronie i przymocować je do
określonych punktów mocowania pojazdu
transportowego.

– W miejscach, w których pasy napinające są
poprowadzone nad krawędziami nadwozia,
należy je zabezpieczyć, np. gumowymi ma-
tami.

Mocowanie tylnej części wózka:


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– Poprowadzić pasy napinające wokół tylnej
części wózka, jak pokazano na rysunku
obok.

– Poprowadzić pasy napinające do przodu po
prawej i lewej stronie i zamocować je w
określonych punktach mocowania pojazdu
transportowego.

– W miejscach, w których pasy napinające są
poprowadzone nad krawędziami nadwozia,
należy je zabezpieczyć, np. gumowymi ma-
tami.

Załadunek wózka widłowego za
pomocą dźwigu

 WSKAZÓWKA

Załadunek przy użyciu dźwigu dokonywany
jest wyłącznie w celu przetransportowania
wózka przemysłowego jeszcze przed rozpo-
częciem jego eksploatacji. W przypadku wa-
runków roboczych, w których często wymaga-
ny jest załadunek przy użyciu dźwigu, należy
skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Podnoszeniem wózków przemysłowych w ce-
lu załadunku mogą zajmować się wyłącznie
osoby dysponujące wystarczającym doświad-
czeniem w zakresie stosowania odpowiednich
uprzęży i podnośników.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia przez zawieszone ładunki!
– Nigdy nie wchodzić w obszar pod wózkiem prze-

mysłowym zawieszonym na dźwigu.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia przez pękające uprzęże!
Ostre krawędzie mogą uszkodzić uprzęże.
– Zabezpieczyć uprzęże przed ostrymi krawędzia-

mi.
– Uprzęże powinny mieć udźwig wystarczający dla

wózka przemysłowego. Uprząż musi być zatwier-
dzona dla jednego obciążenia o masie wynoszą-
cej co najmniej 4 t.

– Używać tylko uprzęży o wystarczającym udźwigu.


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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo śmiertelnych obrażeń na sku-
tek spadnięcia wózka przemysłowego!
– Nigdy nie używać zaczepu holowniczego do pod-

noszenia wózka przemysłowego za pomocą dźwi-
gu.

– Do podnoszenia ładunku przy użyciu dźwigu na-
leży używać wyłącznie punktów podnoszenia dla
uprzęży opisanych poniżej.

 UWAGA
Zagrożenie uszkodzenia części przez nieprawidłowo
zamontowane uprzęże!
Podczas podnoszenia wózka przemysłowego nacisk
wywierany przez uprzęże może spowodować uszko-
dzenie lub zniszczenie części osprzętu.
– Zamocować uprzęże w taki sposób, aby nie styka-

ły się częściami osprzętu.

 UWAGA
Uprzęże mogą uszkodzić powłokę lakierniczą wózka
przemysłowego!
W wyniku ocierania się i naciskania na wózek prze-
mysłowy uprzęże mogą uszkodzić powłokę lakierni-
czą. Uprzęże z twardego materiału lub z ostrymi kra-
wędziami, takie jak linki stalowe lub łańcuchy, mogą
łatwo uszkodzić powierzchnię.
– Należy używać uprzęży tekstylnych, np. taśm do

podnoszenia ładunku, w razie potrzeby wyposa-
żonych w zabezpieczenia krawędzi lub podobne
rozwiązania zabezpieczające.

Wymagania dotyczące uprzęży
● Uprząż musi być zatwierdzona dla jednego

obciążenia o masie wynoszącej co najmniej
4 t. Aby uniknąć uszkodzenia wózka prze-
mysłowego, należy używać uprzęży tekstyl-
nych, gdy tylko jest to możliwe.

Przygotowanie i wykonanie załadunku
przy użyciu dźwigu

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać krajowych przepisów dotyczą-
cych ładowania za pomocą dźwigu!

– Wyjąć akumulator. Patrz rozdział zatytuło-
wany "Wymiana i transport akumulatora".
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– Wyjąć z kabiny operatora wszystkie luźne
przedmioty.

– Zamknąć bezpiecznie drzwi kabiny.

– Upewnić się, że pokrywa akumulatora i, w
razie potrzeby, drzwi komory akumulatora
są dokładnie zamknięte.

– Wymontować światła błyskowe z przednich
nadkoli, jeśli są w wyposażeniu.

– Przełożyć taśmę podnoszącą (1) nad
przednim kołem, pod kabiną operatora i nad
podwoziem wózka przemysłowego, aż do
przeciwległego przedniego koła.

– Zastosować zabezpieczenia takie jak maty
piankowe (2), aby zabezpieczyć taśmę pod-
noszącą (1) przed ostrymi krawędziami.

Verkranen Krangurt Vorderachse

12


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– Na obu tylnych kołach poprowadzić zawie-
sia taśm do podnoszenia (3) przez całą oś
napędową po stronie koła.

– Zastosować zabezpieczenia takie jak maty
piankowe (4), aby chronić taśmy podnoszą-
ce (3) przed ostrymi krawędziami.

– Przymocować oba końce taśm podnoszą-
cych do haka dźwigu. Aby zapobiec po-
przecznym naprężeniom w taśmach do
podnoszenia na częściach osprzętu, hak
dźwigu musi znajdować się co najmniej
2,70 m nad obszarem załadunku wózka
przemysłowego.

– Załadować wózek przemysłowy za pomocą
dźwigu.

3

4



Verkranen_Position Kranhaken

min. 2,7 m


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Wycofywanie z eksploatacji
Wycofywanie wózka przemysło-
wego z eksploatacji
Jeśli wózek przemysłowy został wycofany z
eksploatacji na dłużej niż dwa miesiące, nale-
ży zaparkować go w dobrze wentylowanym,
czystym i suchym pomieszczeniu, w którym
panuje dodatnia temperatura. Podczas wyko-
nywania tej czynności należy wziąć pod uwa-
gę następujące zalecenia:

Przebieg czynności przed wycofaniem
wózka przemysłowego z eksploatacji
– Gruntownie wyczyścić wózek widłowy.

– Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego
układu skrętu i w razie potrzeby uzupełnić.

– Całkowicie naładować akumulator.

– Postępować zgodnie z instrukcjami produ-
centa akumulatora, dotyczącymi przecho-
wywania akumulatora.

– Nanieść cienką warstwę oleju lub smaru na
wszystkie niemalowane części mechanicz-
ne.

– Nasmarować wózek przemysłowy.

– Wszystkie nieosłonięte połączenia elek-
tryczne spryskać odpowiednim preparatem
w sprayu.

– Uzupełnić poziom paliwa w zbiorniku układu
ogrzewania (w stosownych przypadkach).

– Przykryć wózek przemysłowy bawełnianą
płachtą, aby ochronić go przed kurzem.

 WSKAZÓWKA

Nie używać płachty z polietylenu do przykry-
cia wózka przemysłowego, ponieważ powodu-
je ona skraplanie wody.

Przywrócenie wózka przemysłowego do
eksploatacji
– Gruntownie wyczyścić wózek przemysłowy.

– Nasmarować wózek przemysłowy.
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– Postępować zgodnie z instrukcjami produ-
centa akumulatora, dotyczącymi przywróce-
nia akumulatora do eksploatacji.

– Sprawdzić olej hydrauliczny pod kątem
obecności wody i w razie potrzeby wymie-
nić olej.

– Wykonać te same czynności serwisowe, jak
przy oddawaniu do eksploatacji.

– Sprawdzić zbiornik paliwa układu ogrzewa-
nia pod kątem obecności wody i w razie
potrzeby wymienić paliwo.

– Rozpocząć ponowną eksploatację wózka.

Jeżeli wózek przemysłowy ma zostać wyłą-
czony z eksploatacji przez ponad sześć mie-
sięcy, należy się skontaktować z autoryzowa-
nym centrum serwisowym w celu podjęcia dal-
szych kroków.

Złomowanie wózka przemysło-
wego
Zaleca się, by procedura ta była przeprowa-
dzona przez profesjonalny punkt demontażu.
Jeśli jednak demontaż ma zostać przeprowa-
dzony w obrębie własnego zakładu, to należy
pamiętać o następujących zasadach:

– Rozmontować wózek widłowy na jak naj-
większą liczbę części i rozdzielić je odpo-
wiednio do materiałów nadających się do
recyklingu.

– Przestrzegać przepisów prawnych dotyczą-
cych usuwania substancji toksycznych, ta-
kich jak olej hydrauliczny lub akumulatory.

– Podczas usuwania zużytych akumulatorów
przestrzegać instrukcji producenta akumu-
latora.

 WSKAZÓWKA

Firma użytkująca ponosi całkowitą odpowie-
dzialność za naruszenie przepisów przed, w
trakcie oraz po demontażu i usunięciu części
wózka przemysłowego.
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Konserwacja



Przepisy bezpieczeństwa dotyczące konserwacji
Podnoszenie wózka na podnoś-
niku

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku przewrócenia się wózka przemysło-
wego istnieje zagrożenie dla życia!
Jeśli wózek przemysłowy nie został podniesiony na
podnośniku w prawidłowy sposób, może przewrócić
się i spaść. Dopuszczalne są wyłącznie podnośniki
określone w podręczniku warsztatowym tego wóz-
ka przemysłowego, które zostały sprawdzone pod
względem niezbędnego bezpieczeństwa i udźwigu.
– Podnoszenia wózka przemysłowego na podnośni-

ku może dokonać wyłącznie autoryzowane cen-
trum serwisowe.

– Wózek przemysłowy można podnosić mocując
podnośnik wyłącznie w punktach wskazanych w
podręczniku warsztatowym.

Konieczne jest podnoszenie wózka przemy-
słowego na podnośniku w celu wykonania róż-
nych rodzajów prac konserwacyjnych. Należy
o tym fakcie poinformować autoryzowane cen-
trum serwisowe. Bezpieczna obsługa wózka
przemysłowego i odpowiednich podnośników
została opisana w instrukcji serwisowej wózka
przemysłowego.
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Ogólne informacje dotyczące
konserwacji
Kwalifikacje personelu
Prace serwisowe mogą przeprowadzać wy-
łącznie wykwalifikowane i upoważnione oso-
by. Regularne kontrole bezpieczeństwa oraz
kontrole po zdarzeniach nadzwyczajnych mu-
szą być wykonywane przez osobę kompetent-
ną. Osoba kompetentna musi dokonać ich
oceny pod względem bezpieczeństwa, bez
wpływu uwarunkowań operacyjnych i ekono-
micznych. Osoba kompetentna musi dyspono-
wać wystarczającą wiedzą i doświadczeniem,
aby móc ocenić stan wózka przemysłowe-
go oraz skuteczność urządzeń zabezpieczają-
cych zgodnie z normami technologicznymi i
zasadami testowania wózków.

Personel serwisu zajmujący się akumu-
latorami
Akumulatory muszą być ładowane, serwiso-
wane i wymieniane tylko przez odpowiednio
przeszkolony personel, zgodnie z instrukcjami
producentów akumulatora, ładowarki i wózka
przemysłowego.

– Należy postępować zgodnie z instrukcjami
obsługi akumulatora i ładowarki.

Prace serwisowe niewymagające spe-
cjalnych kwalifikacji
Proste czynności konserwacyjne, takie jak
kontrola poziomu oleju hydraulicznego, mogą
być wykonywane przez nieprzeszkolony per-
sonel. Do wykonywania tych czynności nie są
wymagane kwalifikacje będące na poziomie
kwalifikacji osoby kompetentnej. Wymagane
zadania opisano w rozdziale zatytułowanym
"Zachowywanie gotowości do pracy".

Informacje dotyczące przepro-
wadzania przeglądów serwiso-
wych
W niniejszej części znajdują się wszystkie
informacje niezbędne do określenia, kiedy
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należy przeprowadzić prace serwisowe przy
wózku widłowym. Wykonać prace konserwa-
cyjne w terminach zgodnych z licznikiem ro-
boczogodzin i za pomocą poniższych list kon-
trolnych przeglądu. Zapewnia to, że wózek
przemysłowy pozostanie gotów do pracy oraz
gwarantuje optymalną wydajność i cykl życia.
Jest to również warunek wstępny dla wszel-
kich roszczeń gwarancyjnych.

Harmonogram przeglądów serwisowych
Jeśli wymagana jest konserwacja, na wy-
świetlaczu pojawi się komunikat Wymagania
serwisowe  .

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie przeglądu serwiso-
wego wózka.

– Listy kontrolne przeglądu wskazują wyma-
gane prace.

Okresy międzyserwisowe zostały zdefiniowa-
ne dla standardowego użytkowania. Krótsze
okresy międzyserwisowe można zdefiniować
po konsultacji z firmą, w zależności od warun-
ków użytkowania wózka przemysłowego.

Poniższe czynniki mogą wpłynąć na koniecz-
ność skrócenia okresów międzyserwisowych:
● Drogi przejazdowe brudne i niskiej jakości
● Zapylenie lub zasolenie powietrza
● Wysokie poziomy wilgotności powietrza
● Skrajnie wysokie lub niskie temperatury oto-

czenia i skrajne zmiany temperatur
● Praca w trybie wielozmianowym pod dużym

obciążeniem
● Stosowne przepisy krajowe dotyczące wóz-

ków przemysłowych lub poszczególnych ich
elementów

Menu Serwis
Termin wymaganego przeglądu serwisowego
wózka przemysłowego jest zapisany w menu
Serwis.
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 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest możliwy wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włą-
czeniu hamulca postojowego. Gdy hamulec
postojowy zostanie zwolniony przedwcześnie,
menu ustawień zostanie zamknięte. Dostęp
uzyskuje się dopiero po wprowadzeniu hasła
przez kierownika floty.

– Zatrzymać wózek przemysłowy.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

Menu "Serwis" otwiera się na wyświetlaczu.

– Nacisnąć przycisk Okres międzyser-
wisowy.

Menu pokazuje godziny pracy pozostałe do
następnego planowego okresu międzykonser-
wacyjnego lub ostateczny termin następnego
planowego okresu międzykonserwacyjnego.

Następny termin konserwacji może zostać us-
tawiony i dostosowany przez kierownika floty.
Patrz następna część "Ustawianie i regulacja
licznika terminu wykonania czynności konser-
wacyjnych i kontroli bezpieczeństwa".

 WSKAZÓWKA

Okres międzykonserwacyjny można również
skonfigurować w linii stanu.

Informacje dotyczące przepro-
wadzania przeglądów serwiso-
wych
W niniejszej części znajdują się wszystkie
informacje niezbędne do określenia, kiedy
należy przeprowadzić przeglądy serwisowe
wózka. Wykonać prace konserwacyjne w
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terminach zgodnych z licznikiem roboczogo-
dzin i za pomocą poniższych list kontrolnych
przeglądu. Zapewnienia to, że wózek pozosta-
nie gotów do pracy oraz zagwarantowania op-
tymalnej wydajności i cyklu życia. Jest to rów-
nież warunek wstępny dla wszelkich roszczeń
gwarancyjnych.

Harmonogram przeglądów serwisowych
Jeśli wymagana jest konserwacja, na wy-
świetlaczu pojawi się komunikat Wymagania
serwisowe  .

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie przeglądu serwiso-
wego wózka.

– Listy kontrolne przeglądu wskazują wyma-
gane prace.

Okresy międzyserwisowe zostały zdefiniowa-
ne dla standardowego użytkowania. Krótsze
odstępy międzyserwisowe można zdefiniować
po konsultacji z firmą, w zależności od warun-
ków użytkowania wózka.

Poniższe czynniki mogą wpłynąć na koniecz-
ność skrócenia okresów międzyserwisowych:
● Drogi przejazdowe brudne i niskiej jakości
● Zapylenie lub zasolenie powietrza
● Wysokie poziomy wilgotności powietrza
● Skrajnie wysokie lub niskie temperatury oto-

czenia i skrajne zmiany temperatur
● Praca w trybie wielozmianowym pod dużym

obciążeniem
● Stosowne przepisy krajowe dotyczące wóz-

ków lub poszczególnych ich elementów

Menu Serwis
Termin wymaganego przeglądu serwisowego
wózka jest zapisany w menu Serwis.

 WSKAZÓWKA

Dostęp do menu ustawień jest dostępny wy-
łącznie w czasie postoju wózka i po włączeniu
hamulca postojowego. Gdy hamulec postojo-
wy zostanie zwolniony przedwcześnie, menu
ustawień zostanie zamknięte. Dostęp uzysku-
je się dopiero po wprowadzeniu hasła przez
kierownika floty.
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– Zatrzymać wózek.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Nacisnąć przycisk  .

– Nacisnąć przycisk .

Pojawi się pierwszy poziom menu.

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

Menu "Serwis" otwiera się na wyświetlaczu.

– Nacisnąć przycisk Okres międzyser-
wisowy.

Menu pokazuje godziny pracy pozostałe do
następnego planowego okresu międzykonser-
wacyjnego lub ostateczny termin następnego
planowego okresu międzykonserwacyjnego.

Następny termin konserwacji może zostać us-
tawiony i dostosowany przez kierownika floty.
Patrz następna część "Ustawianie i regulacja
licznika terminu wykonania czynności konser-
wacyjnych i kontroli bezpieczeństwa".

 WSKAZÓWKA

Okres międzykonserwacyjny można również
skonfigurować w linii stanu.
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Ustawianie i regulacja licznika
terminu konserwacji i kontroli
bezpieczeństwa
W chwili dostawy z fabryki wyświetlacz modu-
łu sterującego informuje operatora o liczbie ro-
boczogodzin pracy do osiągnięcia standardo-
wych interwałów konserwacji po 1000 i 3000
godzin. Na wyświetlaczu widoczna jest rów-
nież data najpóźniejszego terminu konserwa-
cji.

W tym celu należy postępować w następujący
sposób:

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Nacisnąć przycisk programowy Okres
międzyserwisowy.

Konfiguracja i regulacja przez kierowni-
ka floty

Kierownik floty może również zdefiniować licz-
niki terminu dla następujących kontroli:
● Regularne kontrole wózków elektrycznych i

wózków widłowych z silnikiem spalinowym
● Testowanie akumulatorów wózków elek-

trycznych
● Testowanie gazów spalinowych i testowa-

nie LPG w wózkach widłowych z silnikiem
spalinowym

W przypadku tych testów kierownik floty mo-
że określić odpowiednie terminy za pomocą
swojego upoważnienia dostępu. W tym celu
należy postępować w następujący sposób:

– Włączyć "Autoryzację dostępu dla kierowni-
ka floty".

– Nacisnąć przycisk programowy Serwis
.

– Nacisnąć przycisk programowy Okres
międzyserwisowy.

2120 h

04.02.22

880 h

Interwał 3000 h

Najpóźn. termin:

Interwał 1000 h

6219_003-332_pl
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– Nacisnąć przycisk testów, których termin
realizacji ma zostać ustawiony, np. Kon-
trola bezpiecz.

Menu Kontrola bezpiecz.

– Naciskać przycisk przewijania , aby akty-
wować wejście.

– Wprowadzić żądany czas za pomocą przy-
cisków od 0 do 9.

– Aby zapisać, nacisnąć przycisk  .

Licznik terminu realizacji dla poszcze-
gólnych okresów międzykonserwacyj-
nych
Autoryzowane centrum serwisowe może skon-
figurować dodatkowe liczniki terminu realiza-
cji dla poszczególnych okresów międzykon-
serwacyjnych, np. dla osprzętu. Kierownik flo-
ty może użyć swojej autoryzacji dostępu do
skonfigurowania liczników terminu realizacji.
Proces jest wówczas taki sam, jak w przypad-
ku liczników terminu realizacji utworzonych fa-
brycznie.

dla kierownika floty

04.02.22

Interwał 3000 h

Najpóźn. termin:

Interwał 1000 h

Kontrola bezpiecz. ––.––.––

--- hKontrola spalin

2120 h

880 h

6219_003-333_pl



dla kierownika floty

Podaj datę

= Usuń

Kontrola bezpiecz.

30 . 05 . 2022

= Aktywuj

= Zapisz = Anuluj

6219_003-334_pl


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Konserwacja — co 1000 godzin / co roku

Przy stanie roboczogodzin 

1000   2000   4000   5000   7000  
8000   10000   11000   13000   14000  

Wykonano

 

Podwozie, nadwozie i wyposażenie    

Sprawdzić podwozie pod kątem pęknięć.    

Sprawdzić kabinę i powierzchnie szklane pod kątem uszkodzeń.    

Sprawdzić, czy czujniki drzwi kabiny działają prawidłowo i czy nie są uszkodzone.    

Nasmarować drzwi kabiny.    

Sprawdzić pas ograniczający ruch drzwi.    

Sprawdzić, czy fotel operatora działa prawidłowo i czy nie jest uszkodzony.    

Sprawdzić, czy system zabezpieczeń operatora działa prawidłowo i czy nie jest
uszkodzony.

   

Sprawdzić klakson.    

Komora akumulatora    

Sprawdzić, czy drzwi komory akumulatora i czujnik działają prawidłowo i czy nie są
uszkodzone.

   

Sprawdzić blokadę akumulatora pod kątem uszkodzeń.    

Wariant: sprawdzić śrubę zasilania pod kątem uszkodzeń i regulacji.    

Opony i koła    

Sprawdzić zużycie opon i w razie potrzeby ciśnienie powietrza.    

Sprawdzić koła pod kątem uszkodzeń oraz momenty dokręcenia.    

Oś napędowa    

Sprawdzić połączenia przewodów hydraulicznych.    

Sprawdzić stan łożysk podwozia.    

Sprawdzić, czy połączenia silnika i czujniki nie są uszkodzone.    

Sprawdzić poziom oleju w przekładni zębatej.    

Wymienić olej przekładniowy w przekładni zębatej (po pierwszych 1000 godzinach
pracy).

   

Rama podwozia    

Sprawdzić zużycie amortyzatorów. W razie potrzeby wymienić.    

Sprawdzić sprężyny ściskające pod kątem korozji i uszkodzenia.    

Sprawdzić ograniczniki pod kątem uszkodzeń.    

Sprawdzić drążek Panharda pod kątem uszkodzeń i sprawdzić luz łożysk.    

Oś skrętna    
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Przy stanie roboczogodzin 

1000   2000   4000   5000   7000  
8000   10000   11000   13000   14000  

Wykonano

 

Sprawdzić luz łożysk kół i cięgien.    

Nasmarować cięgna.    

Sprawdzić połączenia przewodów hydraulicznych.    

Sprawdzić czujniki pod kątem uszkodzeń.    

Układy kierownicze    

Sprawdzić układ kierowniczy pod kątem szczelności i prawidłowego działania.    

Sprawdzić, czy kierownica jest poprawnie zamocowana i czy uchwyt obrotowy nie
jest uszkodzony.

   

Układ hamulcowy    

Sprawdzić, czy pedał hamulca i siłownik hamulca nie są uszkodzone.    

Sprawdzić poziom napełnienia zbiornika płynu hamulcowego.    

Sprawdzić, czy elektryczna funkcja monitorowania poziomu napełnienia płynu ha-
mulcowego działa prawidłowo.

   

Sprawdzić, czy funkcja awaryjnego uruchamiania hamulca postojowego działa pra-
widłowo.

   

Skalibrować hamulce.    

Układ elektryczny    

Sprawdzić podłączenia wszystkich przewodów zasilających.    

Sprawdzić, czy przełączniki, nadajniki i czujniki działają prawidłowo.    

Sprawdzić działanie oświetlenia i kierunkowskazów.    

Układ chłodzenia (falownik, oś napędowa)    

Sprawdzić, czy wentylatory i kanały przepływu powietrza działają prawidłowo i czy
nie są uszkodzone.

   

Wyczyścić wentylatory i kanały powietrza.    

Akumulator i akcesoria    

Sprawdzić akumulator kwasowo-ołowiowy pod kątem uszkodzeń i gęstości elektroli-
tu; przestrzegać instrukcji producenta dotyczących konserwacji.

   

Wariant: wymienić zawór zwrotny w akumulatorach kwasowo-ołowiowych z cyrkula-
cją elektrolitu.

   

Wariant: przestrzegać instrukcji producenta dotyczących konserwacji akumulatorów
litowo-jonowych.

   

Sprawdzić, czy wtyczka urządzenia i wiązka przewodów wózka nie są uszkodzone.    
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Przy stanie roboczogodzin 

1000   2000   4000   5000   7000  
8000   10000   11000   13000   14000  

Wykonano

 

Sprawdzić złącze męskie akumulatora oraz wiązkę przewodów pod kątem uszko-
dzeń.

   

Wyposażenie specjalne    

Sprawdzić stan paska antystatycznego lub elektrody antystatycznej.    

Sprawdzić matę filtrującą układu ogrzewania ub klimatyzacji i w razie potrzeby
wymienić.

   

Sprawdzić, czy układ ogrzewania działa poprawnie; przestrzegać instrukcji produ-
centa dotyczących konserwacji.

   

Sprawdzić, czy klimatyzacja działa poprawnie; przestrzegać instrukcji producenta
dotyczących konserwacji.

   

Sprawdzić układ zasilania sprężonym powietrzem pod kątem uszkodzeń; przestrze-
gać instrukcji producenta dotyczących konserwacji.

   

Sprawdzić zaczep holowniczy pod kątem zużycia i uszkodzeń, przestrzegać instruk-
cji producenta dotyczących konserwacji.

   

Informacje ogólne    

Odczytać numery błędów i skasować listę.    

Zresetować okres międzykonserwacyjny.    

Sprawdzić, czy oznakowanie jest kompletne.    

Wykonać jazdę próbną.    
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Konserwacja — co 3000 godzin/co dwa lata

Przy stanie roboczogodzin 

3000   6000   9000   12000   15000  

Wykonano

 

Uwaga    

Należy przeprowadzić wszystkie czynności konserwacyjne co 1000 godzin.    

Oś napędowa    

Wymienić olej w przekładni koła.    

Oś skrętna    

Wymienić olej w układzie tarcz hamulcowych.    

Wymienić zawory odpowietrzające w gniazdach kół.    

Hamulec osi tylnej    

Wymienić olej do uruchamiania hamulca.    

Układ hydrauliczny    

Sprawdzić wszystkie przewody hydrauliczne pod kątem uszkodzeń i szczelności. W
razie potrzeby wymienić je.

   

Wymienić olej hydrauliczny i filtr.    

Wymienić filtr odpowietrznika.    

Zamawianie części zamiennych i
zużywających się
Części zamienne są dostarczane przez dział
części zamiennych naszego serwisu. Informa-
cje potrzebne do zamawiania części znajdują
się w wykazie części zamiennych.

Części zamienne powinny być używane
wyłącznie zgodnie z instrukcjami producen-
ta. Stosowanie nieautoryzowanych części za-
miennych może doprowadzić do wypadku
spowodowanego niską jakością lub niedopa-
sowaniem. Każdy, kto używa nieautoryzowa-
nych części zamiennych, bierze na siebie peł-
ną odpowiedzialność za skutki ewentualnych
wypadków lub szkód.
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Jakość i ilość wymaganych ma-
teriałów eksploatacyjnych
Dopuszcza się stosowanie wyłącznie materia-
łów eksploatacyjnych wyszczególnionych w
tabeli danych serwisowych.

– Lista niezbędnych materiałów eksploatacyj-
nych i środków smarnych jest wymieniona
w tabeli danych serwisowych.

Nie wolno mieszać smarów ani olejów o róż-
nej jakości. Ma to negatywny wpływ na ich
właściwości smarne. W razie konieczności
użycia oleju innego producenta istniejący olej
należy w całości spuścić.

Przed wykonaniem smarowania, wymianą fil-
tra lub innymi czynnościami w obrębie układu
hydraulicznego należy dokładnie oczyścić ob-
szar wokół części, której będą dotyczyć czyn-
ności serwisowe.

Przy uzupełnianiu materiałów eksploatacyj-
nych należy korzystać wyłącznie z czystych
pojemników!

Tabela danych serwisowych
Punkty ogólnego smarowania

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Smarowanie Smar uniwersalny DIN 51825 KPF2 W zależności od po-
trzeb

Akumulator

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Napełnianie układu Woda destylowana   W zależności od po-
trzeb

Rezystancja izolacji   DIN 43539
VDE 0510

Aby uzyskać więcej
informacji, należy za-
poznać się z instruk-

cją warsztatową wóz-
ka.
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Układ hamulcowy

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Napełnianie układu
osi przedniej

Olej mineralny jako
płyn hamulcowy

SHELL SPIRAX S3
TLV
Nr identyfikacyjny
7326000028

2,4 l po każdej stro-
nie

  Napełnianie układu
osi tylnej

Olej mineralny jako
płyn hamulcowy

Shell SPIRAX S4
ATF HDX
Nr identyfikacyjny
7326000001

0,2–0,3 l

Układ elektryczny

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Rezystancja izolacji   DIN EN 1175
VDE 0117

Aby uzyskać więcej
informacji, należy za-
poznać się z instruk-

cją warsztatową wóz-
ka.

Elementy wykonawcze/przeguby

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Smarowanie Smar uniwersalny DIN 51825 KPF2 W zależności od po-
trzeb

Olej SAE 80
MIL-L2105
API-GL4

W zależności od po-
trzeb

Układ hydrauliczny

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Napełnianie układu Olej hydrauliczny SHELL ARCTIC
HVLP32

Min. 3,75 l, maks
5,75 l

 WSKAZÓWKA

W przypadku zmiany typu oleju hydrauliczne-
go, autoryzowane centrum serwisowe musi
wyregulować parametry modułu sterującego
wózka.
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Opony

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Opony superelas-
tyczne

Granica zużycia   Do wskaźnika zuży-
cia

Opony z pełnej gu-
my

Granica zużycia   Do wskaźnika zuży-
cia

  Opony pneumatycz-
ne

Minimalna głębokość
bieżnika

  Ciśnienie powietrza:
patrz informacje pod-

ane na wózku
Min. głębokość bież-

nika: 1,6 mm

Oś skrętna

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

(A) Łożysko zwrotnicy, ło-
żysko sferyczne

Smar uniwersalny DIN 51825 KPF2
Nr identyfikacyjny
7337400140

W zależności od po-
trzeb

 
Śruby mocujące koła Klucz dynamome-

tryczny
  195 Nm
 

Oś napędowa

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Śruby mocujące koła Klucz dynamome-
tryczny

  425 Nm

Przekładnia zębata Olej przekładniowy SAE 80W-90 API-
GL4
Nr identyfikacyj-
ny 7326049043 /
7326049044

0,3 l

System spryskiwaczy szyby

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Napełnianie układu Spryskiwacz szyby Zimowy, nr identyfi-
kacyjny 172566

W zależności od po-
trzeb

Klimatyzacja

Code Zespół składowy Materiały eksploata-
cyjne Dane techniczne Ilość

  Napełnianie układu Czynnik chłodniczy R134a 1,05 kg
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Utrzymywanie gotowości do pracy
Konserwacja pasa bezpieczeń-
stwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Jeżeli podczas wypadku pas bezpieczeństwa nie
zadziała, może to doprowadzić do śmierci operato-
ra!
Jeżeli pas bezpieczeństwa jest uszkodzony, może
się rozedrzeć lub otworzyć podczas wypadku i nie
utrzymać operatora w fotelu. W takiej sytuacji opera-
tor może zostać wyrzucony na elementy wózka prze-
mysłowego lub wypaść z niego.
– Aby zapewnić niezawodne działanie pasów, nale-

ży stale je sprawdzać.
– Nie używać wózka, gdy pas bezpieczeństwa jest

uszkodzony.
– Uszkodzony pas może być wymieniony wyłącznie

przez centrum serwisowe.
– Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.
– Nie wolno w żaden sposób modyfikować pasa

bezpieczeństwa.

 WSKAZÓWKA

Regularnie (co miesiąc) należy wykonywać
następujące czynności kontrolne. W przypad-
ku intensywnej eksploatacji konieczne jest co-
dzienne przeprowadzanie testów.

Sprawdzanie pasa bezpieczeństwa
– Całkowicie wyciągnąć pas (3) i sprawdzić

go pod kątem zużycia.

Pas nie może być postrzępiony ani poprzeci-
nany. Szwy nie mogą być luźne.

– Sprawdzić, czy pas nie jest zabrudzony.

– Sprawdzić, czy elementy pasa (w tym punk-
ty mocowania) nie są zużyte lub zniszczo-
ne.

– Sprawdzić, czy sprzączka (1) blokuje się
prawidłowo.

Gdy zaczep pasa (2) jest wsunięty w zamek,
pas musi być pewnie zapięty.

6327_342-009

1

2
3


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– Zaczep pasa (2) musi zostać zwolniony po
naciśnięciu czerwonego przycisku (4).

– Mechanizm automatycznej blokady pasa
należy sprawdzać przynajmniej raz w roku:

– Zaparkować wózek przemysłowy na pozio-
mym podłożu.

– Szarpnąć za pas.

Mechanizm samoblokujący musi zatrzymać
wyciąganie pasa.

– Odchylić fotel o co najmniej 30° ( w razie
potrzeby wymontować fotel).

– Powoli wyciągać pas.

Mechanizm samoblokujący musi zatrzymać
wyciąganie pasa.

Czyszczenie pasa bezpieczeństwa
– Jeśli zajdzie taka konieczność, oczyścić

pas bez stosowania chemicznych środ-
ków czyszczących (wystarczy czyszczenie
szczotką).

Wymiana po wypadku
Po wypadku z reguły należy wymienić pas
bezpieczeństwa.

Sprawdzanie fotela operatora

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zranienia!
– Po wypadku należy sprawdzić stan fotela kierow-

cy wraz pasem bezpieczeństwa i zapięciem.

– Sprawdzić poprawność działania elemen-
tów sterujących.

– Sprawdzić stan fotela (np. zużycia tapicerki)
i przymocować zapięcie do pokrywy.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo zranienia!
– W razie wykrycia uszkodzeń fotelanależy zlecić

przeprowadzenie naprawy centrum serwisowemu.

7090_342-0051

4



6327_342-010


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Wymiana maty filtra wlotu świe-
żego powietrza układu ogrzewa-
nia
Regularnie czyścić lub wymieniać matę filtra
wlotu świeżego powietrza w układzie ogrze-
wania, zwłaszcza jeśli wózek przemysłowy
jest używany w środowisku o dużym zapyle-
niu.

– W razie potrzeby wymontować kraty
ochronnej lamp (wariant). W tym celu polu-
zować cztery śruby po prawej i lewej stronie
kraty.

– Poluzować cztery śruby M6 z łbem gniazdo-
wym (1) emblematu ze znakiem towarowym
(2) na przodzie wózka.

– Wymontować emblemat ze znakiem towa-
rowym i odłożyć go na bok wraz z czterema
śrubami z łbem gniazdowym.

– Wymontować matę filtra (3) i sprawdzić, czy
nie jest zanieczyszczona. Wymienić matę
filtra, jeśli jest szara.

Zamontować ponownie emblemat ze znakiem
towarowym (2). Dokręcić cztery śruby z łbem
gniazdowym (1).

 WSKAZÓWKA

Matę filtrującą wymieniać nie rzadziej niż co
dwa miesiące.




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Obsługa serwisowa kół i opon
Kontrola stanu i stopnia zużycia opon

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku z powodu nierównego
zużycia opon!
Nierównomierne zużycie zwiększa drogę hamowa-
nia. Pogorszeniu ulegają właściwości jezdne.
– Niezwłocznie wymienić zużyte lub uszkodzone

opony.
– Zmieniając koła lub opony, nie wolno dopuścić do

przechylenia wózka przemysłowego na bok (np.
zawsze równocześnie zmieniać lewe i prawe ko-
ło).

 UWAGA
Niebezpieczeństwo wypadku z powodu stosowania
niezatwierdzonych kół.
Jakość opon i obręczy ma wpływ na bezpieczeństwo
jazdy wózka przemysłowego. Zmiany mogą być do-
konywane jedynie po konsultacji z producentem.

Nie wolno zmieniać elementów obręczy oraz nie wol-
no mieszać elementów obręczy pochodzących od
różnych producentów.
– W przypadku chęci zastosowania typu lub produ-

centa opon, który nie został zatwierdzony przez
firmę STILL, należy uzyskać zatwierdzenie STILL
przed rozpoczęciem ich użytkowania.

– Nie wolno zmieniać części obręczy ani mieszać
części obręczy pochodzących od różnych produ-
centów.

– Usunąć wszelkie ciała obce z opon (1).

Stopień zużycia opon na tej samej osi powi-
nien być mniej więcej jednakowy. Opony su-
perelastyczne oraz opony z litej gumy mogą
być eksploatowane, aż do osiągnięcia "znacz-
nika zużycia 60J" (2).

Jeśli wózek ma być eksploatowany w warun-
kach zimowych w miejscach, w których obo-
wiązują przepisy dotyczące dopuszczenia po-
jazdów do ruchu drogowego w Niemczech
(StVZO), głębokość profilu musi wynosić co
najmniej 4 mm.

W takim przypadku opony superelastyczne
można eksploatować wyłącznie do osiągnię-
cia "znacznika zużycia 60J"(2), jeżeli ich profil
został ponownie wycięty i ma głębokość przy-
najmniej 4 mm.


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Kontrola mocowania kół
– Sprawdzić, czy śruby mocujące kół (3)

osi napędowej i nakrętki mocujące kół osi
skrętnej są poprawnie dokręcone i w razie
potrzeby dokręcić je.

– Przestrzegać momentów dokręcania okreś-
lonych w "tabeli danych serwisowych".

Kontrola akumulatora
– Informacje dotyczące kontroli akumulatora

znajdują się w rozdziale "Kontrola stanu
akumulatora, poziomu i gęstości elektrolitu".

Wymiana bezpieczników
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
W skrzynce bezpieczników występu-
ją wysokie napięcia. Istnieje niebezpie-
czeństwo porażenia prądem elektrycz-
nym.
– Nie wolno otwierać skrzynki bez-

pieczników.
– Bezpieczniki muszą być wymieniane

wyłącznie przez autoryzowane cen-
trum serwisowe.

Kontrola szczelności układu hyd-
raulicznego

 UWAGA

Olej hydrauliczny jest niebezpieczny dla
zdrowia!
Olej hydrauliczny znajdujący się pod ciś-
nieniem może wydostać się z nieszczel-
nych rur i przewodów i wywołać obraże-
nia.
– Należy nosić odpowiednie rękawice,

okulary ochronne itp.
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 UWAGA
Przewody hydrauliczne z czasem stają się łamliwe!
– Nie wolno przechowywać przewodów hydraulicz-

nych dłużej niż przez dwa lata.
– Nie wolno używać przewodów hydraulicznych dłu-

żej niż przez sześć lat (wliczjąc w to okres prze-
chowywania), jeżeli ulegają normalnemu zużyciu.

– Nie wolno używać przewodów hydraulicznych dłu-
żej niż przez dwa lata, jeśli są podatne na wysoki
poziom zużycia.

– W Niemczech przestrzegać specyfikacji DGUV
113-020.

– Poza granicami Niemiec należy przestrzegać
przepisów krajowych obowiązujących w kraju
użytkowania.

– Sprawdzić złączki wkrętne przewodów gięt-
kich i sztywnych pod kątem wycieków (śla-
dy oleju).

Wymienić owężowanie, jeśli występują nastę-
pujące nieprawidłowości:
● Warstwa zewnętrzna jest uszkodzona, kru-

cha lub popękana
● Nieszczelności
● Zniekształcenie (np. wybrzuszenia lub zała-

mania)
● Złączka jest poluzowana
● Złączka jest poważnie uszkodzona lub sko-

rodowana

Wymienić rury, jeśli występują następujące
nieprawidłowości:
● Ścieranie
● Zniekształcenie i zgięcie
● Nieszczelności

Konserwacja5
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Dane techniczne



Wymiary wózka holowniczego

Wartości numeryczne dla wymiarów "b", "h",
"l", "w" oraz "y" można znaleźć w następują-
cych arkuszach danych VDI.

Dane techniczne6
Wymiary wózka holowniczego
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Arkusz danych VDI LXT120
0748

 WSKAZÓWKA

Arkusz danych VDI zawiera tylko wartości da-
nych technicznych wózków przemysłowych z
wyposażeniem standardowym. Zastosowane
niestandardowe opony, dodatkowe moduły itp.
mogą spowodować, że wartości te będą inne.

Kluczowe dane

Model LXT120/Li-ion
Numer typu 0748
Producent STILL GmbH
Napęd   Elektryczny
Obsługa   Na siedząco
Udźwig znamionowy / obciążenie
znamionowe (kg) 300

Holowany ładunek (kg) 12000
Rozstaw osi y (mm) 1401

Masy

Model LXT120/Li-ion
Numer typu 0748
Masa własna pojazdu (z najcięż-
szym akumulatorem) (kg) 3489

Obciążenie osi przedniej, z ładun-
kiem (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 1984

Obciążenie osi tylnej, z ładunkiem
(z najcięższym akumulatorem) (kg) 1806

Obciążenie osi przedniej, bez ob-
ciążenia (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 1909

Obciążenie osi tylnej, bez obciąże-
nia (z najcięższym akumulatorem) (kg) 1581

Dane techniczne 6
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Koła, rama podwozia

Model LXT120/Li-ion
Numer typu 0748
Opony   Pneumatyczne / Superelastyczne
Rozmiar opon, przód   6.00 R 9 / 21x8-9
Rozmiar opon, tył   7.00 R 12
Liczba kół przednich
(x = napędzane)   2

Liczba kół tylnych
(x = napędzane)   2x

Rozstaw kół przednich (pneuma-
tyczne/superelastyczne) b10 (mm) 1,102 / 1,112

Rozstaw kół tylnych (pneumatycz-
ne/superelastyczne) b11 (mm) 1060

Podstawowe wymiary

Model LXT120/Li-ion
Numer typu 0748
Wysokość górnej osłony (kabina) h6(mm) 1950
Wysokość dachu ochronnego dolna
(kabina) h6 (mm) 1850

Wysokość fotela w stosunku do SIP/
stojącej h7 (mm) 909.5 w MSG65

Wysokość wejścia (mm) 400 (środek stopnia)
Min./maks. wysokość uchwytu ste-
rownicy w położeniu do jazdy (mm)  

Wysokość sprzęgu h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Wysokość załadunku, bez ładunku h11 (mm) 1060
Długość powierzchni ładunkowej l3 (mm) 1396
Długość nawisu l5 (mm) 624
Nawis kabiny (mm) 1061
Szerokość powierzchni ładunkowej b9 (mm) 1106 (przód) / 1242 (tył)
Długość całkowita l1 (mm) 3086
Szerokość całkowita b1 (mm) 1310
Prześwit nad podłożem w środku
rozstawu osi m2 (mm) 150

Przestrzeń robocza przy określo-
nych wymiarach ładunku bez bez-
piecznej odległości / naddatku bez-
pieczeństwa

Ast (mm) 4264

Dane techniczne6
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Model LXT120/Li-ion
Numer typu 0748
Promień skrętu Wa (mm) 2724
Najmniejsza odległość punktu obrotu b13 (mm) 856

Dane dotyczące osiągów

Model LXT120/Li-ion
Numer typu 0748
Prędkość jazdy z holowanym ła-
dunkiem (km/h) 11

Prędkość jazdy, z holowanym ła-
dunkiem (km/h) 22

Nominalna siła uciągu w okresie
powyżej 60 minut (N) 2400

Maks. siła uciągu bez ładunku (N) 12000
Hamulec zasadniczy   Elektryczny / hydrauliczny

Nachylenia
Wartości podane w tabeli "Dane dotyczące
osiągów" jako maksymalna zdolność pokony-
wania wzniesień mogą być wykorzystywane
wyłącznie do porównywania osiągów wózków
widłowych w ramach tej samej kategorii. Pod-
ane wartości nie odzwierciedlają normalnych
warunków codziennej pracy.

 UWAGA
Aby bezpiecznie eksploatować wózek przemysło-
wy— z ładunkiem lub bez — maksymalne dozwolone
nachylenie na podjazdach i zjazdach dla jazdy wyno-
si 25%.
– W razie wątpliwości należy skontaktować się z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Silnik elektryczny

Model LXT120
Numer typu 0748
Silnik jazdy, moc znamionowa S2
60 min kW 2 x 10,5

Akumulator Norma; ob-
wód DIN 43536 A

Dane techniczne 6
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Model LXT120
Numer typu 0748
Napięcie akumulatora U (V) 80
Pojemność akumulatora K5 (Ah) 465
Masa akumulatora kg 1238

Pozostałe

Model LXT120
Numer typu 0748
Poziom ciśnienia akustycznego
LpAZ
(Kabina operatora)

dB (A)  

Drgania oddziałujące na ludzkie
ciało: przyspieszenie zgodnie z nor-
mą EN 13059

m/s2  

Zaczep holowniczy, typ/model DIN   Sprzęg 3-poziomowy

Dane techniczne6
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Wykres charakterystyki holowania
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 WSKAZÓWKA

Dopuszczalny przebieg w ciągu godziny to
całkowity dystans, łącznie z jazdą powrotną i
zjazdem z każdego wzniesienia.

Arkusz danych VDI LXT180
0749

 WSKAZÓWKA

Arkusz danych VDI zawiera tylko wartości da-
nych technicznych wózków przemysłowych z
wyposażeniem standardowym. Zastosowane
niestandardowe opony, dodatkowe moduły itp.
mogą spowodować, że wartości te będą inne.

Kluczowe dane

Model LXT180
Numer typu 0749
Producent STILL GmbH
Napęd   Elektryczny
Obsługa   Na siedząco
Udźwig znamionowy / obciążenie
znamionowe (kg) 300

Holowany ładunek (kg) 18000
Rozstaw osi y (mm) 1401

Masy

Model LXT180
Numer typu 0749
Masa własna pojazdu (z najcięż-
szym akumulatorem) (kg) 3489

Obciążenie osi przedniej, z ładun-
kiem (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 1984

Obciążenie osi tylnej, z ładunkiem
(z najcięższym akumulatorem) (kg) 1806

Dane techniczne6
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Model LXT180
Numer typu 0749
Obciążenie osi przedniej, bez ob-
ciążenia (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 1909

Obciążenie osi tylnej, bez obciąże-
nia (z najcięższym akumulatorem) (kg) 1581

Koła, rama podwozia

Model LXT180
Numer typu 0749
Opony   Pneumatyczne / Superelastyczne
Rozmiar opon, przód   6.00 R 9 / 21x8-9
Rozmiar opon, tył   7.00 R 12
Liczba kół przednich
(x = napędzane)   2

Liczba kół tylnych
(x = napędzane)   2x

Rozstaw kół przednich (pneuma-
tyczne/superelastyczne) b10 (mm) 1,102 / 1,112

Rozstaw kół tylnych (pneumatycz-
ne/superelastyczne) b11 (mm) 1060

Podstawowe wymiary

Model LXT180
Numer typu 0749
Wysokość górnej osłony (kabina) h6(mm) 1950
Wysokość dachu ochronnego dolna
(kabina) h6 (mm) 1840

Wysokość fotela w stosunku do SIP/
stojącej h7 (mm) 909.5 w MSG65

Wysokość wejścia (mm) 400 (środek stopnia)
Wysokość sprzęgu h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Wysokość załadunku, bez ładunku h11 (mm) 1060
Długość powierzchni ładunkowej l3 (mm) 1396
Długość nawisu l5 (mm) 624
Nawis kabiny (mm) 1061
Szerokość powierzchni ładunkowej b9 (mm) 1106 (przód) / 1242 (tył)
Długość całkowita l1 (mm) 3086
Szerokość całkowita b1 (mm) 1310

Dane techniczne 6
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Model LXT180
Numer typu 0749
Prześwit nad podłożem w środku
rozstawu osi m2 (mm) 150

Przestrzeń robocza przy określo-
nych wymiarach ładunku bez bez-
piecznej odległości / naddatku bez-
pieczeństwa

Ast (mm) 4264

Promień skrętu Wa (mm) 2724
Najmniejsza odległość punktu obrotu b13 (mm) 856

Dane dotyczące osiągów

Model LXT180
Numer typu 0749
Prędkość jazdy z holowanym ła-
dunkiem (km/h) 11

Prędkość jazdy, z holowanym ła-
dunkiem (km/h) 23

Nominalna siła uciągu w okresie
powyżej 60 minut (N) 3600

Maks. siła uciągu z ładunkiem
przez 5 minut (N) 15000

Hamulec zasadniczy   Elektryczny / hydrauliczny

Nachylenia
Wartości podane w tabeli "Dane dotyczące
osiągów", takie jak maksymalna zdolność po-
konywania wzniesień, mogą być wykorzysty-
wane wyłącznie do porównywania osiągów
wózków przemysłowych w ramach tej samej
kategorii. Podane wartości nie odzwierciedlają
normalnych warunków codziennej pracy.

 UWAGA
Aby bezpiecznie eksploatować wózek przemysłowy
— z ładunkiem lub bez — maksymalne dozwolone
nachylenie na podjazdach i zjazdach dla jazdy wyno-
si 25%.
– W razie wątpliwości należy skontaktować się z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Dane techniczne6
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Silnik elektryczny

Model LXT180
Numer typu 0749
Silnik jazdy, moc znamionowa S2
60 min kW 2 x 10,5

Akumulator Norma; ob-
wód DIN 43536 A

Napięcie akumulatora U (V) 80
Pojemność akumulatora K5 (Ah) 465
Masa akumulatora kg 1238

Pozostałe

Model LXT180
Numer typu 0749
Poziom ciśnienia akustycznego
LpAZ
(Kabina operatora)

dB (A)  

Drgania oddziałujące na ludzkie
ciało: przyspieszenie zgodnie z nor-
mą EN 13059

m/s2  

Zaczep holowniczy, typ/model DIN   Sprzęg 3-poziomowy

Dane techniczne 6
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Wykres charakterystyki holowania
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 WSKAZÓWKA

Dopuszczalny przebieg w ciągu godziny to
całkowity dystans, łącznie z jazdą powrotną i
zjazdem z każdego wzniesienia.

Arkusz danych VDI LXT250
0750/0751

 WSKAZÓWKA

Arkusz danych VDI zawiera tylko wartości da-
nych technicznych wózków przemysłowych z
wyposażeniem standardowym. Zastosowane
niestandardowe opony, dodatkowe moduły itp.
mogą spowodować, że wartości te będą inne.

Kluczowe dane

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Producent STILL GmbH
Napęd   Elektryczny
Obsługa   Na siedząco
Udźwig znamionowy / obciążenie
znamionowe (kg) 300

Holowany ładunek (kg) 25000
Siła uciągu przy ruszaniu (N) 18,100 (0750)/18,600 (0751)
Rozstaw osi y (mm) 1465 (0750)/1900 (długi)

Masy

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Masa własna pojazdu (z najcięż-
szym akumulatorem) (kg) 4185 (0750)/4942 (0751)

Obciążenie osi przedniej, z ładun-
kiem (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 2192 (0750)/2542 (0751)

Obciążenie osi tylnej, z ładunkiem
(z najcięższym akumulatorem) (kg) 2293 (0750)/2700 (0751)

Dane techniczne 6
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Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Obciążenie osi przedniej, bez ob-
ciążenia (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 2117 (0750)/2467 (0751)

Obciążenie osi tylnej, bez obciąże-
nia (z najcięższym akumulatorem) (kg) 2068 (krótki)/2475 (0751)

Koła, rama podwozia

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Opony   Pneumatyczne / Superelastyczne
Rozmiar opon, przód   6.00 R 9 / 21x8-9
Rozmiar opon, tył   7.00 R 12
Liczba kół przednich
(x = napędzane)   2

Liczba kół tylnych
(x = napędzane)   2x

Rozstaw kół przednich (pneuma-
tyczne/superelastyczne) b10 (mm) 1,102 / 1,112

Rozstaw kół tylnych (pneumatycz-
ne/superelastyczne) b11 (mm) 1060

Podstawowe wymiary

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Wysokość górnej osłony (kabina) h6(mm) 1950
Wysokość dachu ochronnego dolna
(kabina) h6 (mm) 1850

Wysokość fotela w stosunku do SIP/
stojącej h7 (mm) 909.5 w MSG65

Wysokość wejścia (mm) 400 (środek stopnia)
Min./maks. wysokość uchwytu ste-
rownicy w położeniu do jazdy (mm)  

Wysokość sprzęgu h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Wysokość załadunku, bez ładunku h11 (mm) 1060
Długość powierzchni ładunkowej l3 (mm) 1540 (0750)/1895 (0751)
Długość nawisu l5 (mm) 624
Nawis kabiny (mm) 1061
Szerokość powierzchni ładunkowej b9 (mm) 1106 (przód) / 1242 (tył)

Dane techniczne6
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Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Długość całkowita l1 (mm) 3230 (0750)/3585 (0751)
Szerokość całkowita b1 (mm) 1310
Prześwit nad podłożem w środku
rozstawu osi m2 (mm) 150

Przestrzeń robocza przy określo-
nych wymiarach ładunku bez bez-
piecznej odległości / naddatku bez-
pieczeństwa

Ast (mm) 4459 (0750)/5021 (0751)

Promień skrętu Wa (mm) 2873 (0750)/3267 (0751)
Najmniejsza odległość punktu obrotu b13 (mm) 903 (0750)/1074 (0751)
     

Dane dotyczące osiągów

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Prędkość jazdy z holowanym ła-
dunkiem (km/h) 12 (0750)/14 (0751)

Prędkość jazdy bez holowanego ła-
dunku (km/h) 25

Nominalna siła uciągu w okresie
powyżej 60 minut (N) 5000

Maks. siła uciągu bez ładunku (N) 18000
Hamulec zasadniczy   Elektryczny / hydrauliczny

Nachylenia
Wartości podane w tabeli "Dane dotyczące
osiągów", takie jak maksymalna zdolność po-
konywania wzniesień, mogą być wykorzysty-
wane wyłącznie do porównywania osiągów
wózków przemysłowych w ramach tej samej
kategorii. Podane wartości nie odzwierciedlają
normalnych warunków codziennej pracy.

 UWAGA
Aby bezpiecznie eksploatować wózek przemysłowy
— z ładunkiem lub bez — maksymalne dozwolone
nachylenie na podjazdach i zjazdach dla jazdy wyno-
si 25%.
– W razie wątpliwości należy skontaktować się z

autoryzowanym centrum serwisowym.
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Silnik elektryczny

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Silnik jazdy, moc znamionowa S2
60 min kW 2 x 10,5

Akumulator Norma; ob-
wód DIN 43536 A

Napięcie akumulatora U (V) 80
Pojemność akumulatora K5 (Ah) 620 / 775/930
Masa akumulatora kg 1210 (0750)/1863 (0751)

Inne

Model LXT250/Li-ion
Numer typu 0750 / 0751
Poziom ciśnienia akustycznego
LpAZ
(Kabina operatora)

dB (A)  

Drgania oddziałujące na ludzkie
ciało: przyspieszenie zgodnie z nor-
mą EN 13059

m/s2  

Zaczep holowniczy, typ/model DIN   Sprzęg 3-poziomowy

Dane techniczne6
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Wykres charakterystyki holowania
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 WSKAZÓWKA

Dopuszczalny przebieg w ciągu godziny to
całkowity dystans, łącznie z jazdą powrotną i
zjazdem z każdego wzniesienia.

Arkusz danych VDI LXT350
0752

 WSKAZÓWKA

Arkusz danych VDI zawiera tylko wartości da-
nych technicznych wózków przemysłowych z
wyposażeniem standardowym. Zastosowane
niestandardowe opony, dodatkowe moduły itp.
mogą spowodować, że wartości te będą inne.

Kluczowe dane

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Producent STILL GmbH
Napęd   Elektryczny
Obsługa   Na siedząco
Holowany ładunek (N) 35000
Rozstaw osi y (mm) 2150

Masy

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Masa własna pojazdu (z najcięż-
szym akumulatorem) (kg) 6000

Obciążenie osi przedniej, z ładun-
kiem (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 2911

Obciążenie osi tylnej, z ładunkiem
(z najcięższym akumulatorem) (kg) 3889

Obciążenie osi przedniej, bez ob-
ciążenia (z najcięższym akumulato-
rem)

(kg) 2836

Obciążenie osi tylnej, bez obciąże-
nia (z najcięższym akumulatorem) (kg) 3165
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Koła, rama podwozia

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Opony   Pneumatyczne / Superelastyczne
Rozmiar opon, przód   6.00 R 9 / 21x8-9
Rozmiar opon, tył   7.00 R 12
Liczba kół przednich
(x = napędzane)   2

Liczba kół tylnych
(x = napędzane)   2x

Rozstaw kół przednich (pneuma-
tyczne/superelastyczne) b10 (mm) 1,102 / 1,112

Rozstaw kół tylnych (pneumatycz-
ne/superelastyczne) b11 (mm) 1060

Podstawowe wymiary

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Wysokość górnej osłony (kabina) h6(mm) 1950
Wysokość dachu ochronnego dolna
(kabina) h6 (mm) 1840

Wysokość fotela w stosunku do SIP/
stojącej h7 (mm) 909.5 w MSG65

Wysokość wejścia (mm) 400 (środek stopnia)
Wysokość sprzęgu h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Wysokość załadunku, bez ładunku h11 (mm) 1060
Długość powierzchni ładunkowej l3 (mm) 2145
Długość nawisu l5 (mm) 733
Nawis kabiny (mm) 1061
Szerokość powierzchni ładunkowej b9 (mm) 1106 (przód) / 1242 (tył)
Długość całkowita l1 (mm) 3944
Szerokość całkowita b1 (mm) 1310
Prześwit nad podłożem w środku
rozstawu osi m2 (mm) 150

Przestrzeń robocza przy określo-
nych wymiarach ładunku bez bez-
piecznej odległości / naddatku bez-
pieczeństwa

Ast (mm) 5370

Promień skrętu Wa (mm) 3530
Najmniejsza odległość punktu obrotu b13 (mm) 1162
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Dane dotyczące osiągów

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Prędkość jazdy bez ładunku (obcią-
żenie znamionowe) (km/h) 20

Prędkość jazdy bez ładunku (km/h) 25
Nominalna siła uciągu w okresie
powyżej 60 minut (N) 7000

Maks. siła uciągu bez ładunku (N) 21500
Hamulec zasadniczy   Elektryczny / hydrauliczny

Nachylenia
Wartości podane w tabeli "Dane dotyczące
osiągów", takie jak maksymalna zdolność po-
konywania wzniesień, mogą być wykorzysty-
wane wyłącznie do porównywania osiągów
wózków przemysłowych w ramach tej samej
kategorii. Podane wartości nie odzwierciedlają
normalnych warunków codziennej pracy.

 UWAGA
Aby bezpiecznie eksploatować wózek przemysłowy
— z ładunkiem lub bez — maksymalne dozwolone
nachylenie na podjazdach i zjazdach dla jazdy wyno-
si 25%.
– W razie wątpliwości należy skontaktować się z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Silnik elektryczny

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Silnik jazdy, moc znamionowa S2
60 min kW 2 x 10,5

Akumulator Norma; ob-
wód DIN 43536 A

Napięcie akumulatora U (V) 80
Pojemność akumulatora K5 (Ah) 240/500
Masa akumulatora kg 2736

Dane techniczne6
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Pozostałe

Model LXT350/Li-ion
Numer typu 0752
Poziom ciśnienia akustycznego
LpAZ
(Kabina operatora)

dB (A)  

Drgania oddziałujące na ludzkie
ciało: przyspieszenie zgodnie z nor-
mą EN 13059

m/s2  

Zaczep holowniczy, typ/model DIN   Sprzęg 3-poziomowy

Dane techniczne 6
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Wykres charakterystyki holowania

Schleppleisungsdiagramme LXT 350_pl
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 WSKAZÓWKA

Dopuszczalny przebieg w ciągu godziny to
całkowity dystans, łącznie z jazdą powrotną i
zjazdem z każdego wzniesienia.

Wymiary wózka platformowego

Wartości numeryczne dla wymiarów "b", "h",
"l", "w" oraz "y" można znaleźć w następują-
cych arkuszach danych VDI.

Arkusz danych VDI LXW 20
0753

Dane techniczne 6
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 WSKAZÓWKA

Arkusz danych VDI zawiera tylko wartości da-
nych technicznych wózków przemysłowych z
wyposażeniem standardowym. Zastosowane
niestandardowe opony, dodatkowe moduły itp.
mogą spowodować, że wartości te będą inne.

Kluczowe dane

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Producent STILL GmbH
Napęd   Elektryczny
Obsługa   Na siedząco
Udźwig znamionowy / obciążenie
znamionowe (kg) 2000

Holowany ładunek (kg) 6000
Rozstaw osi y (mm) 1900

Masy

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Masa netto z akumulatorem (kg) 3581
Obciążenie osi przedniej, z ładun-
kiem (kg) 2484

Obciążenie osi tylnej, z ładunkiem (kg) 3097
Obciążenie osi przedniej, bez ła-
dunku (kg) 2026

Obciążenie osi tylnej, bez ładunku (kg) 1555

Koła, rama podwozia

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Opony   Pneumatyczne / Superelastyczne
Rozmiar opon, przód   6.00 R 9 / 21x8-9
Rozmiar opon, tył   7.00 R 12
Liczba kół przednich
(x = napędzane)   2

Liczba kół tylnych
(x = napędzane)   2x

Dane techniczne6
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Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Rozstaw kół, przód b10 (mm) 1,102 / 1,112
Rozstaw kół tylnych b11 (mm) 1060

Podstawowe wymiary

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Wysokość górnej osłony (kabina) h6(mm) 1950
Wysokość dachu ochronnego dolna
(kabina) h6 (mm) 1850

Wysokość fotela w stosunku do SIP/
stojącej h7 (mm) 909.5 w MSG65

Wysokość wejścia (mm) 400 (środek stopnia)
Wysokość sprzęgu h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Wysokość załadunku, bez ładunku h11 (mm) 900
Długość powierzchni ładunkowej l3 (mm) 2200 / 2600
Długość nawisu l5 (mm) 665
Nawis kabiny (mm) 1061
Szerokość powierzchni ładunkowej b9 (mm) 1300
Długość całkowita l1 (mm) 3626
Szerokość całkowita b1 (mm) 1310
Prześwit nad podłożem w środku
rozstawu osi m2 (mm) 150

Przestrzeń robocza przy określo-
nych wymiarach ładunku bez bez-
piecznej odległości / naddatku bez-
pieczeństwa

Ast (mm) 5115

Promień skrętu Wa (mm) 3267
Najmniejsza odległość punktu obrotu b13 (mm) 1074

Dane dotyczące osiągów

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Prędkość jazdy bez ładunku (obcią-
żenie znamionowe) (km/h) 23

Prędkość jazdy bez ładunku (km/h) 23
Nominalna siła uciągu w okresie
powyżej 60 minut (N) 900/1200
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Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Maks. siła uciągu bez ładunku (N) 15000
Czas przyspieszenia bez holowa-
nego ładunku i obciążenia (10 m) s 4,3 (13,92%)

Czas przyspieszenia z ładunkiem
(10 m) s 4,8 (13,92%)

Hamulec zasadniczy   Elektryczny / hydrauliczny

Nachylenia
Wartości podane w tabeli "Dane dotyczące
osiągów", takie jak maksymalna zdolność po-
konywania wzniesień, mogą być wykorzysty-
wane wyłącznie do porównywania osiągów
wózków przemysłowych w ramach tej samej
kategorii. Podane wartości nie odzwierciedlają
normalnych warunków codziennej pracy.

 UWAGA
Aby bezpiecznie eksploatować wózek przemysłowy
— z ładunkiem lub bez — maksymalne dozwolone
nachylenie na podjazdach i zjazdach dla jazdy wyno-
si 25%.
– W razie wątpliwości należy skontaktować się z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Silnik elektryczny

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Silnik jazdy, moc znamionowa S2
60 min kW 2 x 10,5

Akumulator Norma; ob-
wód DIN 43536 A

Napięcie akumulatora U (V) 80
Pojemność akumulatora K5 (Ah) 240/500
Masa akumulatora kg 679/1210

Dane techniczne6
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Inne

Model LXW 20/litowo-jonowy
Numer typu 0753
Poziom ciśnienia akustycznego
LpAZ
(Kabina operatora)

dB (A) < 66

Drgania oddziałujące na ludzkie
ciało: przyspieszenie zgodnie z nor-
mą EN 13059

m/s2  

Zaczep holowniczy, typ/model DIN   Sprzęg 3-poziomowy

Dane techniczne 6
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Wykres charakterystyki holowania

Schleppleisungsdiagramme LXW 20_30_pl

2

1

1

3

3 4 5 6 7 8 9 10

4 5 6

7

8

9

10

2

Dane techniczne6
Arkusz danych VDI LXW 20 0753

 364 50078078015 PL - 09/2023  -  07



 WSKAZÓWKA

Dopuszczalny przebieg w ciągu godziny to
całkowity dystans, łącznie z jazdą powrotną i
zjazdem z każdego wzniesienia.

Arkusz danych VDI LXW 30
0754

 WSKAZÓWKA

Arkusz danych VDI zawiera tylko wartości da-
nych technicznych wózków przemysłowych z
wyposażeniem standardowym. Zastosowane
niestandardowe opony, dodatkowe moduły itp.
mogą spowodować, że wartości te będą inne.

Kluczowe dane

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Producent STILL GmbH
Napęd   Elektryczny
Obsługa   Na siedząco
Udźwig znamionowy / obciążenie
znamionowe (kg) 3000

Holowany ładunek (kg) 6000
Rozstaw osi y (mm) 1900

Masy

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Masa netto z akumulatorem (kg) 3581
Obciążenie osi przedniej, z ładun-
kiem (kg) 2397

Obciążenie osi tylnej, z ładunkiem (kg) 4184
Obciążenie osi przedniej, bez ła-
dunku (kg) 2026

Obciążenie osi tylnej, bez ładunku (kg) 1555
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Koła, rama podwozia

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Opony   Pneumatyczne / Superelastyczne
Rozmiar opon, przód   6.00 R 9 / 21x8-9
Rozmiar opon, tył   7.00 R 12
Liczba kół przednich
(x = napędzane)   2

Liczba kół tylnych
(x = napędzane)   2x

Rozstaw kół, przód b10 (mm) 1,102 / 1,112
Rozstaw kół tylnych b11 (mm) 1060

Podstawowe wymiary

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Wysokość górnej osłony (kabina) h6(mm) 1950
Wysokość dachu ochronnego dolna
(kabina) h6 (mm) 1850

Wysokość fotela w stosunku do SIP/
stojącej h7 (mm) 909.5 w MSG65

Wysokość wejścia (mm) 400 (środek stopnia)
Wysokość sprzęgu h10 (mm) 240, 295, 350, 405
Wysokość załadunku, bez ładunku h11 (mm) 900
Długość powierzchni ładunkowej l3 (mm) 2200
Długość nawisu l5 (mm) 1065
Nawis kabiny (mm) 1061
Szerokość powierzchni ładunkowej b9 (mm) 1300
Długość całkowita l1 (mm) 4026
Szerokość całkowita b1 (mm) 1310
Prześwit nad podłożem w środku
rozstawu osi m2 (mm) 150

Przestrzeń robocza przy określo-
nych wymiarach ładunku bez bez-
piecznej odległości / naddatku bez-
pieczeństwa

Ast (mm) 5294

Promień skrętu Wa (mm) 3267
Najmniejsza odległość punktu obrotu b13 (mm) 1074
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Dane dotyczące osiągów

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Prędkość jazdy bez ładunku (obcią-
żenie znamionowe) (km/h) 23

Prędkość jazdy bez ładunku (km/h) 23,73
Nominalna siła uciągu w okresie
powyżej 60 minut (N) 900/1200

Maks. siła uciągu bez ładunku (N) 15000
Hamulec zasadniczy   Elektryczny / hydrauliczny

Nachylenia
Wartości podane w tabeli "Dane dotyczące
osiągów", takie jak maksymalna zdolność po-
konywania wzniesień, mogą być wykorzysty-
wane wyłącznie do porównywania osiągów
wózków przemysłowych w ramach tej samej
kategorii. Podane wartości nie odzwierciedlają
normalnych warunków codziennej pracy.

 UWAGA
Aby bezpiecznie eksploatować wózek przemysłowy
— z ładunkiem lub bez — maksymalne dozwolone
nachylenie na podjazdach i zjazdach dla jazdy wyno-
si 25%.
– W razie wątpliwości należy skontaktować się z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Silnik elektryczny

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Silnik jazdy, moc znamionowa S2
60 min kW  

Akumulator Norma; ob-
wód DIN 43536 A

Napięcie akumulatora U (V) 80
Pojemność akumulatora K5 (Ah) 240/500
Masa akumulatora kg 679/1210

Dane techniczne 6
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Inne

Model LXW 30/litowo-jonowy
Numer typu 0754
Poziom ciśnienia akustycznego
LpAZ
(Kabina operatora)

dB (A)  

Drgania oddziałujące na ludzkie
ciało: przyspieszenie zgodnie z nor-
mą EN 13059

m/s2  

Zaczep holowniczy, typ/model DIN   Sprzęg 3-poziomowy

Dane techniczne6
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Schleppleisungsdiagramme LXW 20_30_pl
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 WSKAZÓWKA

Dopuszczalny przebieg w ciągu godziny to
całkowity dystans, łącznie z jazdą powrotną i
zjazdem z każdego wzniesienia.

Specyfikacje akumulatorów kwasowo-ołowiowych

 WSKAZÓWKA

Specyfikacje akumulatora zgodne z nor-
mą DIN 43536; ogniwa zgodne z normą
DIN EN 60254-2, 80 V, obwód A

– Masę akumulatora można znaleźć na tab-
liczce znamionowej.

Akumulatory kwasowo-ołowiowe
Oznaczenie
akumulatora

Moc
[kWh]

Skrzynia Masa [kg] Wymiary komory
akumulatora [mm]

Obwód

Nomi-
nalny

Min.
(-5%)

Maks.
(+5%)

Dłu-
gość

Sze-
ro-

kość

Wy-
so-

kość
3 PzS 240 19,2 234 679 645 713

1028
711

784

A

3 PzS 465 37,2 233 1238 1176 1300 567
4 PzS 320 25,6 244 858 815 901

1026

708
462

4 PzS 500 40 204 1210 1149 1271

627
4 PzS 620 49,6 234 1558 1480 1636 711
5 PzS 775 62 235 1863 1769 1957 855
6 PzS 930 74,4 236 2178 2069 2287 999
8 PzS 1240 99,2 238 2785 2645 2925 1037 1287

4 PzV 280   244 858 815 944
(+10%) 1026 708

462

4 PzV 400   204 1210 1149 1271 627

4 PzV 480   234 1558 1480 1714
(+10%)

1028

711

7845 PzV 600   235 1863 1769 2049
(+10%) 855

6 PzV 720   236 2178 2069 2396
(+10%) 999

 WSKAZÓWKA

Aby zmienić na akumulatory TENSOR®, na-
leży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

Dane techniczne6
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Specyfikacje akumulatorów litowo-jonowych
– Aby uzyskać więcej informacji, należy zapo-

znać się z tabliczką znamionową i instrukcją
obsługi akumulatora litowo-jonowego.

 Li-ion 80 V (BG 5)
  Grupa akumulatorów 5.6
Napięcie znamionowe [V] 88,08
Pojemność znamionowa [Ah] 600
Energia znamionowa [kWh] 52,8
Połączenia ogniw  
Długość [mm] 1028
Szerokość [mm] 708
Wysokość [mm] 627
Masa [kg] 1210
Skrzynia 204

 Li-ion 80 V (BG 6)
  Grupa akumulatorów 6.6
Napięcie znamionowe [V] 88,08
Pojemność znamionowa [Ah] 600
Energia znamionowa [kWh] 52,8
Połączenia ogniw  
Długość [mm] 1028
Szerokość [mm] 711
Wysokość [mm] 692
Masa [kg] 1558
Skrzynia 234

 Li-ion 80 V (BG 7)
  Grupa akumulatorów 7.6
Napięcie znamionowe [V] 88,08
Pojemność znamionowa [Ah] 840
Energia znamionowa [kWh] 74,0
Połączenia ogniw  
Długość [mm] 1028
Szerokość [mm] 999
Wysokość [mm] 724
Masa [kg] 2178
Skrzynia 236

Dane techniczne 6
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 Li-ion 80 V (BG 11)
  Grupa akumulatorów 11
Napięcie znamionowe [V]  
Pojemność znamionowa [Ah]  
Energia znamionowa [kWh]  
Połączenia ogniw  
Długość [mm] 1028
Szerokość [mm] 567
Wysokość [mm] 627
Masa [kg] 1238
Skrzynia 233

Użytkowanie według wersji wózka przemysłowego
Wersja
wózka
przemy-
słowego

LXT120 —
bardzo
krótki roz-
staw osi

LXT180 —
bardzo
krótki roz-
staw osi

LXT250 —
krótki roz-
staw osi

LXT250 —
długi roz-
staw osi

LXT350 —
bardzo
długi roz-
staw osi

LXW20 LXW30

Grupa
akumula-
torów

11 11 5,6 6.6 / 7.6 7.6 5.6 5.6

Wymagania w zakresie eko-
projektu dot. silników elek-
trycznych i napędów o zmien-
nej prędkości
Wszystkie silniki w tym wózku przemysło-
wym są wyłączone z rozporządzenia (UE)
2019/1781, ponieważ silniki te nie spełniają
opisu podanego w art. 2 "Zakres", pkt 1 lit. a)
oraz z uwagi na przepisy w art. 2 ust. 2 lit. h)
"Silniki w urządzeniach bezprzewodowych lub
zasilanych akumulatorowo" oraz w art. 2 ust.
2 lit. o) "Silniki zaprojektowane specjalnie do
napędzania pojazdów elektrycznych".

Wszystkie napędy o zmiennej prędkości w tym
wózku przemysłowym są wyłączone z rozpo-
rządzenia (UE) 2019/1781, ponieważ te napę-
dy o zmiennej prędkości nie spełniają opisu
podanego w art. 2 "zakres", pkt 1 lit. b).

Dane techniczne6
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Akumulator. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

Konserwacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 258
Kontrola. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 335
Kontrola stanu akumulatora, poziomu i

gęstości elektrolitu. . . . . . . . . . . . . . 259
Kontrola stanu naładowania. . . . . . . . 255
Ładowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249
Ładowanie w celu wyrównania. . . . . . 254
Przepisy bezpieczeństwa. . . . . . . . . . 246
Utylizacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Wymiana akumulatora za pomocą wóz-

ka lub ręcznego wózka paletowego. 281
Zmiana typu akumulatora. . . . . . . . . . 278

Akumulatory litowo-jonowe
Kontrola stanu naładowania. . . . . . . . 271
Personel serwisowy. . . . . . . . . . . . . . 266
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